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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you an 
effective service.
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product 
before using it and keep it at hand for future references.

This manual

Please note that this manual may be valid for other models as well. 

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:
C Important information or useful usage tips.
A Warning against dangerous conditions for life and property.
B Warning against electric voltage. 
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1  Your Refrigerator 

1- Fridge compartment door 
shelves
2- Fridge compartment glass 
shelves
3- Diffuser cover
4- Illumination lens
5- Movable middle section
6- Chiller compartment
7- Crisper
8- Icematic
9- Frozen food storage 
compartments
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10- Minibar

13- Food storage compartment 
shelves
14- Food storage compartments
15- Water Filter
16- Dairy compartment
17- Fridge compartment
18- Freezer compartment
19- Multi Zone

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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2  Important Safety Warnings
Please review the following 
information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.
Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.
Intended use
This product is intended to be 

used
indoors and in closed areas 
such as homes;
in closed working environments 
such as stores and offices;
in closed accommodation areas 
such as farm houses, hotels, 
pensions. 
It should not be used outdoors.

 General safety
When you want to dispose/
scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.
Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to the 
refrigerator. Do not intervene or 
let someone intervene to the 
refrigerator without notifying the 
authorised services.
For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice cubes 
immediately after you take them 
out of the freezer compartment! 
(This may cause frostbite in your 
mouth.) 
For products with a freezer 

compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 
Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 
Unplug your refrigerator before 
cleaning or defrosting.
Vapor and vaporized cleaning 
materials should never be 
used in cleaning and defrosting 
processes of your refrigerator. 
In such cases, the vapor may 
get in contact with the electrical 
parts and cause short circuit or 
electric shock. 
Never use the parts on your 
refrigerator such as the door as 
a means of support or step. 
Do not use electrical devices 
inside the refrigerator.
Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when the 
gas channels of the evaporator, 
pipe extensions or surface 
coatings are punctured causes 
skin irritations and eye injuries.
Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
refrigerator with any material.
Electrical devices must be 
repaired by only authorised 

incompetent persons create a 
risk for the user.
In case of any failure or during 
a maintenance or repair work, 
disconnect your refrigerator’s 
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mains supply by either 
turning off the relevant fuse or 
unplugging your appliance. 
Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 
Ensure highly alcoholic 
beverages are stored securely 
with the lid fastened and 
placed upright. 
Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
refrigerator.
Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.
This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned or 
inexperienced people (including 
children) unless they are 
attended by a person who 
will be responsible for their 
safety or who will instruct them 
accordingly for use of the 
product
Do not operate a damaged 
refrigerator. Consult with the 
service agent if you have any 
concerns.
Electrical safety of your 
refrigerator shall be guaranteed 
only if the earth system in 
your house complies with 
standards.
Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.
Contact authorized service 
when there is a power cable 

damage to avoid danger.
Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk of 
death or serious injury may 
arise.
This refrigerator is intended 
for only storing food items. It 
must not be used for any other 
purpose.
Label of technical specifications 
is located on the left wall inside 
the refrigerator.
Never connect your refrigerator 
to electricity-saving systems; 
they may damage the 
refrigerator.
If there is a blue light on the 
refrigerator, do not look at the 
blue light with optical tools.
For manually controlled 
refrigerators, wait for at least 5 
minutes to start the refrigerator 
after power failure.
This operation manual should 
be handed in to the new owner 
of the product when it is given 
to others.
Avoid causing damage on 
power cable when transporting 

may cause fire. Never place 
heavy objects on power cable. 
Do not touch the plug with 
wet hands when plugging the 
product
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Do not plug the refrigerator if 
the wall outlet is loose.
Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.
Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
refrigerator to avoid fire and 
explosion risk.
Never place containers filled 
with water on top of the 
refrigerator; in the event of 
spillages, this may cause 
electric shock or fire.
Do not overload the refrigerator 
with food. If overloaded, the 
food items may fall down 
and hurt you and damage 
refrigerator when you open the 
door. 
Never place objects on top 
of the refrigerator; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
refrigerator’s door.
As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine and 
scientific materials and etc. 
should not be kept in the 
refrigerator.
If not to be used for a long 
time, refrigerator should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.
The plug’s tip should be 
cleaned regularly with a dry 
cloth; otherwise, it may cause 
fire.

adjustable legs are not properly 

secured on the floor. Properly 
securing adjustable legs on the 
floor can prevent the refrigerator 
to move.
When carrying the refrigerator, 
do not hold it from door handle. 
Otherwise, it may be snapped.
When you have to place 
your product next to another 
refrigerator or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.
The product shall never be used 
while the compartment which 
is located at the top or back 
of your product and in which 
electronic boards are available 
(electronic board box cover) (1) 
is open.

1

For products with a 
water dispenser;

Pressure for cold water inlet 
shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.
If there is risk of water 
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hammer effect in your 
installation, always use a 
water hammer prevention 
equipment in your installation. 
Consult Professional 
plumbers is you are not 
sure that there is no water 
hammer effect in your 
installation.
Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
minimum and 100°F (38°C) 
maximum.
Use only potable water.

Child safety
If the door has a lock, the key 
should be kept away from 
reach of children.
Children must be supervised to 
prevent them from tampering 
with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification symbol 
for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic waste 
at the end of its service life. Take it to 
a collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
Please consult your local authorities to 

learn the nearest collection point. Help 
protect the environment and natural 
resources by recycling used products. 
For children’s safety, cut the power 
cable and break the locking mechanism 
of the door, if any, so that it will be 
non-functional before disposing of the 
product.
Package information
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 

not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated by 
the local authorities.
Do not forget...
Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature and our 
national asset wealth.
If you want to contribute to the re-
evaluation of the packaging materials, 
you can consult to your environmentalist 
organizations or the municipalities where 
you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 
This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation. In the event of damage, 
keep your product away from potential 
fire sources that can cause the product 
catch a fire and ventilate the room in 
which the unit is placed. 
Ignore this warning if your product's 
cooling system contains R134a. 
Type of gas used in the product is stated 
in the type label which is on the left wall 
inside the refrigerator.
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Never throw the product in fire for 
disposal.
Things to be done for energy 
saving

Do not leave the doors of your 
refrigerator open for a long time.
Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.
Do not overload your refrigerator so 
that the air circulation inside of it is not 
prevented.
Do not install your refrigerator under 
direct sunlight or near heat emitting 
appliances such as ovens, dishwashers 

least 30cm away from heat emitting 
sources and at least 5cm from electrical 
ovens.
Pay attention to keep your food in 
closed containers.
For products with a freezer 
compartment; You can store maximum 
amount of food items in the freezer 
when you remove the shelf or drawer 
of the freezer. Energy consumption 
value stated for your refrigerator has 
been determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf or 
drawer according to the shapes and 
size of food to be frozen.
Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide energy 
saving and preserve the food quality.

Reccomendations for freshfood 
compartment
* OPTIONAL

to contact with the temperature sensor in 
freshfood compartment.In order to maintain 
freshfood compartment at ideal storage 
temperature, the sensor must not be blocked 
by fodstuffs.

appliance.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation
C Please remember that the manufacturer 

shall not be held liable if the information 
given in the instruction manual is not 
observed.

Points to be considered 
when re-transporting your 
refrigerator
1. Your refrigerator must be emptied and 

cleaned prior to any transportation.
2. Shelves, accessories, crisper and etc. 

in your refrigerator must be fastened 
securely by adhesive tape against any 
jolt before repackaging.

3. Packaging must be tied with thick 
tapes and strong ropes and the rules of 
transportation printed on the package 
must be followed.

C Always remember...
Every recycled material is an 
indispensable source for the nature and 
for our national resources.
If you wish to contribute to recycling the 
packaging materials, you can get further 
information from the environmental 
bodies or local authorities.

Before operating your 
refrigerator

check the following:
1. Is the interior of the refrigerator dry and 

can the air circulate freely in the rear of 
it?

2. Insert the 2 plastic wedges onto the 
rear ventilation cover as illustrated in 
the following figure. To do this, remove 
the screws on the product and use the 
screws given in the same pouch. 

 Plastic wedges will provide the required 
distance between your refrigerator 
and the wall in order to allow the air 
circulation. 

3. Clean the interior of the refrigerator as 
recommended in the “Maintenance and 
cleaning” section.

4. Plug the refrigerator into the wall outlet. 
When the door is open the respective 
interior light will come on.

5. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed 
within the refrigeration system may 
also give rise to noise, even if the 
compressor is not running and this is 
quite normal. 

6. Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These areas 
are designed to be warm to avoid 
condensation.

Electric connection
Connect your refrigerator to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.

Important:
B The connection must be in compliance 

with national regulations.
B The power cable plug must be easily 

accessible after installation.
B Voltage and allowable fuse protection 

are specified in the “Technical 
Specifications” section.
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BThe specified voltage must be equal to 
your mains voltage.

B Extension cables and multiway plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B The appliance must not be operated 
before it is repaired! There is danger of 
electric shock!

Disposing of the packaging
A  The packing materials may be 

packing materials out of the reach 
of children or dispose them of by 
classifying them in accordance 
with the waste instructions. Do not 
dispose them of along with the normal 
household waste.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.

Disposing of your old 
refrigerator
Dispose of your old machine without 
giving any harm to the environment.
A You may consult your authorized dealer 

or waste collection center of your 
municipality about the disposal of your 
refrigerator.

A
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation

B Caution: Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during installation. 
Otherwise, risk of death or serious injury 
may arise.

A If the entrance door of the room 
where the refrigerator will be installed is 
not wide enough for the refrigerator to 
pass through, than call the authorised 
service to have them remove the doors 
of your refrigerator and pass it sideways 
through the door. 

1. Install your refrigerator to a place that 
allows ease of use.

heat sources, humid places and direct 
sunlight.
3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator in 
order to achieve an efficient operation. 
If the refrigerator is to be placed in a 
recess in the wall, there must be at least 
5 cm distance with the ceiling and at 
least 5 cm with the wall.
If the floor is covered with a carpet, your 
product must be elevated 2.5 cm from 
the floor.
4. Place your refrigerator on an even 
floor surface to prevent jolts.
5. Do not keep your refrigerator in 
ambient temperatures under 10°C.

Changing the illumination 
lamp 

illumination of your refrigerator, call your 
AuthorisedService.
The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose of 
this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer in 
a safe and comfortable way.The lamps 
used in this appliance have to withstand 
extreme physical conditions such as 
temperatures below -20 °C.
(only chest and upright freezer)
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Floor balance adjustment

AIf your refrigerator is unbalanced;
B First unplug the product. The product 
must be unplugged when making the 
balance adjustment. There is the risk of 
electric shock.

4

1 2 3

1- Ventilation cover is removed by 
unscrewing its screws as illustrated in 
the figure before the procedure. You 
can balance your refrigerator by turning 
the front legs of it as illustrated in the 
figure. The corner where the leg exists is 
lowered when you turn in the direction of 
black arrow and raised when you turn in 
the opposite direction. Taking help from 
someone to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.

2. After the balance issue is remedied, 
install back the ventilation cover and 
fasten the screws. 

lower ventilation cover using a Philips 
screwdriver. 

Adjusting the gap between 
the upper door

C You can adjust the gap between the 
fridge compartment doors as illustrated 
in the figures.
Door shelves should be empty when 
adjusting the door height.

C Using a screwdriver, remove the 
screw of upper hinge cover of the door 
you want to adjust.
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C Adjust the door appropriately as you 
desire by loosing the screws.  

C Fix the door you have adjusted by 
tightening the screws without changing 
the position of the door.  

C 
the screw.
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Installing Water Filter 
(in some models)
Two different water sources may 
be connected to the refrigerator for 
water supply: the mains cold water 
supply and water in a jug.
Installation Requirements
A pump should be used for jug water 
usage.
Check that the parts stated below are 
supplied with your appliance.
1. Union for connection of the water 

pipe to the rear of the appliance. (If it 
does not fit, provide it from the nearest 
authorized service.)

2. 2 pieces of pipe clips (In case required 
to secure the water pipe)

Note: Since the following parts are not 
required in use with a jug, they may not 
be found in the product you purchased.
3. 5-meter long water pipe (1/4 inch in 

diameter)
4. Cold mains water valve with mesh filter 

(Tap Adapter)
5.  Water Filter or externally connectable 

filter to be fitted to the bracket inside 
the fridge compartment.

Place where the external filter is going to 
be fitted should be determined first. 
(Applies to the filter being used outside 
the refrigerator.) Then, determine the 
distance between the filter and the 
refrigerator and required hose lengths 
from the filter to the refrigerator water 
inlet.

Water filter must be hold upright as shown 
in the figure. It is important to properly 
attach the filter to water inlet and water 
outlet points.

After attaching the filter, do not use first 3-4 
glasses of water.

Connection of the Water 
Pipe to the Refrigerator
1. After installing the union onto the 
water pipe, insert the water pipe to 
the refrigerator inlet valve by pressing 
downwards firmly.
2. Fix union as seen in the opposite 
figure, by squeezing by hand on the 
refrigerator inlet valve.
(a- Water Pipe, b-Union, c-Valve)
C Note 1: You should not need to 
tighten the union with a tool to achieve 
water tight assembly. In case of a leak 
use a spanner or a pair of pliers to 
tighten the union.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Connection of Water Hose to 
the Jug 
(in some models)
To connect water to the refrigerator from 
a jug, a pump is needed. Follow the 
instructions below after connecting one 
end of the water pipe coming out of the 
pump to the refrigerator as described on 
the previous page.
1. Finish the connection by pushing the 

other end of the water pipe into the 
water pipe inlet of the pump as shown 
in the figure.

2. Put and fix the pump hose into the jug 
as shown in the figure.

3. After completing the connection, plug in 
and run the pump.

To provide an efficient operation of the 
pump, wait for 2-3 minutes after 
starting the pump.

C You may refer to the user manual 
of the pump while making the water 
connection.
C There is no need to use water filter in 

case a jug is used.
C Pump must be used when jug will be 

used.
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Connection of the Water 
Pipe to the Cold Water Mains 
Line 
(in some models)
If you want to use your refrigerator by 
connecting it to the cold water mains 
line, 
you will have to connect a standard 1/2" 
valve connection fitting to the cold water 
supply in your house. In case this valve is 
not present or in case you are not sure, 
consult a qualified plumber.
1. Separate the union from the tap 

adaptor. (Figure A) 
2. Install the tap adaptor to 1/2” valve 

3. After inserting the water pipe to the 
union, install it to the tap adaptor and 
insert to the tap as shown in the figure.     
(Figure C) 

4. Tighten the union manually. In case of a 
leak use a spanner or a pair of pliers to 
tighten the union. 

A Caution: Secure the water pipe 
to suitable points by means of the 
pipe clips supplied to avoid any 
damage or displacement or accidental 
disconnection.
A Caution: After turning on the water 
valve, make sure that there is no leakage 
at both connection points of the water 
pipe. In case of a leak, turn off the valve 
immediately and tighten all joints again 
using a spanner or a pair of pliers.
A Caution: Make sure that standard 
1/2" valve fitting fed by cold mains water 
supply is available and is turned off fully. 
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To fit the water filter follow the 
instructions below referring to figures 
supplied:
1. Press ice cancel button on the display.

compartment by pulling it forward.

3. Take out the water filter by-pass cover 
by rotating it downwards. 

A Caution: Make sure that the “Ice off” 
mode is active before taking out the by-
pass cover. 
Note: It is normal that a few drops of 
water drip after the cover has been taken 
out.

to place it as shown in the figure and 
turn upwards to lock it.

5. Press ice cancel button on the display 
again to exit from this mode.

Water filter should be replaced every 6 
months.
If you want to have the filter change time 
calculated automatically and receive a 
warning at the end of usage time, please 
read "Calculating the Filter Usage Time 
Automatically" section.
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The water filter must be removed as 
shown in the figure when it is going to 
be replaced or when it will no longer 
be used and by-pass cover must be 
attached. It must be made sure that Ice 
Off mode is active before taking it out.
A Caution: Water filter cleans some 
foreign particles in the water. It does not 
purify water from microorganisms.
A Caution: Ice Off button must always 
be pressed during replacement of the 
water filter or installing the by-pass 
cover.

Prior to first use of Water 
Dispenser
C Water mains pressure must not be 
below 1 bar.
C Water mains pressure must not be 
above 8 bars.
C Pumps must be used in case the 
supply water pressure drops below 1 bar 
or if a jug is going to be used.
C Water system of the refrigerator must 
be connected to the cold water line. It 
must not be connected to hot water line.
C No water may be obtained in the 
initial operation of the refrigerator. This 
is caused by the air in the system. To 
discharge air from the system, press 
Dispenser latch for periods of 1 minute 
until water comes from the Dispenser.  
Water flow may be irregular in the 
beginning. Irregular water flow will be 
normalized after the air in the system is 
discharged.
C At the initial startup of the refrigerator 
approx.12 hours must pass before cold 
water can be obtained.
C Water mains pressure must be 
between 1-8 bars for the operation of 
Ice/Water Dispenser smoothly. For this, 
check that 1 glass of water (100 cc) can 
be filled in 10 seconds.
C The first 10 glasses of water should 
not be consumed.
C Approximately the first 30 cubes 
of ice to be obtained from the Ice 
Dispenser must not be used. 
C Always use the water filter when a jug 
is not being used.



EN18

4  Preparation

C Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not be 
located under direct sunlight.

C The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator 
should at least be 10°C. Operating your 
refrigerator under cooler conditions 
than this is not recommended with 
regard to its efficiency.

C Please make sure that the interior of 
your refrigerator is cleaned thoroughly.

C If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 2 
cm distance between them.

C When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

 - The door should not be opened 
frequently.

 - It must be operated empty without 
any food in it.

 - Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 

problems” section.
C Original packaging and foam 

materials should be kept for future 
transportations or moving.
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5  Using your refrigerator
Indicator Panel
This touch-control indicator panel allows you to set the temperature without opening 
the door of your refrigerator. Just touch the relevant button with your finger to set the 
temperature. 

3. Freezer Compartment 

4. Fridge Compartment 

6. Multi Zone Compartment 

7. Vacation Function Indicator
8. Eco-Extra Function Indicator
9. Fast Freeze Function Indicator
10. Freezer Compartment 
Temperature Indicator

11. Fridge Compartment Temperature 
Indicator
12. Quick Cool Function Indicator
13. Multi Zone Compartment 
Temperature Indicator
14. Economy Mode Indicator
15. Error Status Indicator

18. Ice Off indicator

20. Filter Change Warning Indicator

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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1. Eco Extra/Vacation Button
Press this button briefly to activate the 
Eco Extra function. Press and hold this 
button for 3 sec. to activate the Vacation 
function. Press this button again to 
deactivate the selected function.

2. Fast Freeze Button
Press this button briefly to activate the 
Fast Freeze function. Press this button 
again to deactivate the selected function.

3. Freezer Compartment 
Temperature Setting Button
Press this button to set the temperature 
of the freezer compartment to -18, -20, 
-22, -24, -18...  respectively. Press this 
button to set the desired temperature for 
the Freezer Compartment.

4. Fridge Compartment Temperature 
Setting Button
Press this button to set the temperature 
of the fridge compartment to 8, 6, 4, 2, 
8... respectively. Press this button to set 
the desired temperature for the Fridge 
Compartment.

5. Quick Cool Button
Press this button briefly to activate the 
Quick Cool function. Press this button 
again to deactivate the selected function.

6. Multi Zone Compartment 
Temperature Setting Button
You can set the Multi Zone 
Compartment either as a Freezer or a 
Cooler. Press and hold this button for a 
long time (3 sec) to set the Multi Zone 
Compartment as a Freezer or a Cooler. 
This compartment is set as a Freezer 
Compartment at factory. 

If the Multi Zone Compartment is set as 
a Freezer, then the temperature of the 
Multi Zone Compartment will change 
as -18, -20, -22, -24, -18... respectively 
each time you press this button. If the 
Multi Zone Compartment is set as a 
Fridge, then the temperature of the Multi 
Zone Compartment will change as 10, 8, 
6, 4, 2, 0, -6, ... respectively each time 
you press this button.

7. Vacation Function Indicator
Indicates that the vacation function 
is active. If this function is active, 
“- -” appears on the indicator of the 
fridge compartment and no cooling is 
performed in the fridge compartment. 
Other compartments will be cooled in 
accordance with the temperature set for 
them.

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

8. Eco Extra Function Indicator
It indicates that the Eco-Extra function 
is active. If this function is active, your 
refrigerator will automatically detect 
the least usage periods and energy-
efficient cooling will be performed during 
those times. Economy indicator will be 
active while energy-efficient cooling is 
performed. 

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

9. Quick Freeze Function Indicator
It indicates that the Fast Freeze function 
is active. Use this function when 
you place fresh food into the freezer 
compartment or when you need ice. 
When this function is active, your 
refrigerator will run for a certain period of 
time.
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Press the relevant button again to 
deactivate this function.

10. Freezer Compartment 
Temperature Indicator
It indicates the temperature set for 
Freezer Compartment.

11. Fridge Compartment 
Temperature Indicator
Indicates the temperature set for Fridge 
Compartment.

12. Quick Cool Function Indicator
Indicates that the Quick Cool function is 
active. Use this function when you place 
fresh food into the fridge compartment 
or when you need to cool your food 
quickly. When this function is active, your 
refrigerator will run for 2 hours without 
stopping.

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

13. Multi Zone Compartment 
Temperature Indicator
It indicates the temperature set for Multi 
Zone compartment.

14. Economy Mode Indicator
Indicates that the refrigerator is running 
in energy-efficient mode. Freezer 
Compartment temperature 
This indicator will be active if the function 
is set to -18 or the energy efficient 
cooling is being performed due to Eco-
Extra function.

15. Error Status Indicator
If your refrigerator does not cool 
adequately or if there is a sensor failure, 
this indicator will be activated. When this 
indicator is active, Freezer Compartment 
Temperature indicator will display “E” 
and Fridge Compartment Temperature 
Indicator will display numbers such 
as “1,2,3…”. These numbers on the 
indicator provides information about the 
error to the service personnel.

16. Key Lock Indicator
Use this function if you do not want your 
refrigerator temperature setting changed. 

Compartment Temperature Setting 

sec) to activate this feature.

Press the relevant buttons again to 
deactivate this function.

17. Ice Cancel Button
To stop ice formation, ice cancel button 
is pressed for 3 seconds. When ice 
cancel is selected, no water will be sent 
to the ice box. Despite this, some ice 
may be leftover in the ice box which 
may be taken from there. To restart ice 
formation, ice cancel button has to be 
pressed for 3 seconds.

18. Ice Cancel Indicator
If you do not want to get ice from 
the refrigerator, you need to use this 
function. You may use this function by 
pressing the ice cancel button for 3 
seconds.
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19. Cancel Filter Change Warning 
Button
Filter of your refrigerator must be 
replaced every 6 months. If you apply 
instructions on page 22, your refrigerator 
calculates this time automatically and 
the filter change waning indicator 
illuminates when the filter usage time 
has elapsed. Press Cancel filter change 
warning button for 3 seconds to allow 
the refrigerator to calculate the new filter 
time automatically after changing the 
filter.
20. Cancel Filter Change Warning 
Indicator
When the filter usage time has elapsed, 
filter change warning indicator starts to 
illuminate.

Door Open Alarm: 
In case of leaving any of the 
Fridge Compartment or Flexi Zone 
Compartment doors open minimum for 
1 minute, audible Door Open Alarm will 
be activated and heard. Just press any 
button on the indicator or close the open 
door to silence the alarm.

Dual cooling system:
Your refrigerator is equipped with two 
separate cooling systems to cool the 
fresh food compartment and freezer 
compartment. Thus, air in the fresh food 
compartment and freezer compartment 
do not get mixed. Thanks to these two 
separate cooling systems, cooling speed 
is much higher than other refrigerators. 
Odors in the compartments do not get 
mixed. Also additional power saving 
is provided since the defrosting is 
performed individually.
Freezing fresh food

the room temperature before putting 
them in the refrigerator.

must be fresh and in good quality.

portions according to the family’s daily 
or meal based consumption needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept 
for a short time.

must be resistant to cold and humidity 
and they must be airtight. The 
packaging material of the food must be 
at a sufficient thickness and durability. 
Otherwise the food hardened due to 
freezing may puncture the packaging. 
It is important for the packaging to be 
closed securely for safe storage of the 
food.

immediately after they are thawed and 
they should never be re-frozen.

instructions to obtain the best results.
1. If the fridge has a quick freeze 
function, activate the quick freeze 
function when you want to freeze the 
food.
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2. Do not freeze too large quantities 
of food at one time. The quality of the 
food is best preserved when it is frozen 
right through to the core as quickly as 
possible.
3. Take special care not to mix already 
frozen food and fresh food.
4. Make sure raw foods are not in 
contact with cooked foods in the fridge.
Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as 
possible when they are put in the freezer 
in order to keep them in good quality. 
It is possible to preserve the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 
You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).
WARNING! A 

according to the family’s daily or meal 
based consumption needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept 
for a short time.
Materials necessary for packaging:

Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof and 
resistant to cold, humidity, dour, oils and 
acids.
Foodstuff to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent their 
partial thawing.   Thawed out food must 
be consumed and must not be frozen 
again.
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Freezer 
Compartment 
Setting

Fridge 
Compartment 
Setting

Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the 

ambient temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C
Use when you wish to freeze your food in a 
short time. If is recommended to be used to 
maintain the quality of meat and fish products.

-18°C or colder 2°C
If you think that your fridge compartment is not 
cold enough because of the hot conditions or 
frequent opening and closing of the door.

-18°C or colder Quick Fridge 

You can use it when your fridge compartment 
is overloaded or if you wish to cool down 
your food rapidly. It is recommended that you 
activate the quick freeze function 4-8 hours 
before placing the food.

Recommendations for 
preservation of frozen food

food should be stored in accordance 
with the frozen food manufacturer's 
instructions in a frozen food storage 
compartment.

supplied by the frozen food 
manufacturer and the food retailer is 
maintained, following points should be 
noted:
1.Put packages in the freezer as quickly 
as possible after purchase.
2.Ensure that contents of the package 
are labeled and dated.
3. 

Defrosting
The freezer compartment defrosts 
automatically.

Placing the food

Freezer 
compartment 

shelves

Various frozen food 
such as meat, fish, 

ice cream, vegetables 
and etc.

Egg section Egg

Fridge 
compartment 

shelves

Food in pans, 
covered plates and 
closed containers

Door shelves 
of fridge 

compartment

Small and packaged 
food and drinks (such 
as milk, fruit juice and 

beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone 
compartment

Delicatessen products 
(cheese, butter, 
salami and etc.)
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1 4

5

3

A

B

Things to do to have the filter usage time calculated 
automatically
(For products connected to the mains water line and equipped with filter)

the key lock.

2- Then press Eco-Extra (1), Fridge Compartment Temperature Setting (4), Quick 
Cool (5) and Freezer Compartment Temperature Setting (3) buttons respectively.

If button configuration is pressed in the correct order, key lock symbol will go off, 
buzzer will be activated shortly, and Filter change warning indicator illuminates. 
Press cancel filter change warning button (Item 19 in display descriptions) after 
changing the filter to have the filter usage time calculated automatically.
NOTE:

1. If the filter usage time is being calculated automatically, filter change warning 
indicator will illuminate continuously in a few seconds after the product is 
plugged in.
2. Automatic filter usage time calculation is not active ex factory. It must be 
activated in products equipped with a filter.
3.
calculation is activated in order to deactivate the filter usage time calculation.
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Egg tray
You can install the egg holder to the 
desired door or body shelf.
Never store the egg holder in the freezer 
compartment

Sliding Body Shelves

 Sliding body shelves can be pulled 
by slightly lifting up from the front and 
moved back and forth. They come to a 
stop point when pulled towards front to 
allow you reach the foods placed at the 
back of the shelf; when it is pulled after 
slightly lifted upwards at the second stop 
point, the body shelf will be released.
The shelf should be hold tightly from the 
bottom as well in order to prevent it from 
tipping over. The body shelf is placed on 
the rails at the sides of the refrigerator 
body by bringing it to one lower or one 
upper level.
The body shelf should be pushed 
backwards to seat it completely.

1

2

3
4

Crisper
Crisper of your refrigerator is designed 
specially to keep your vegetables 
freshly without loosing their humidity. 
For this purpose, cool air circulation 
occurs around the crisper in general. 

with the crisper before removing the 
crispers.  You can remove the crispers 
as illustrated in the figure.

Chiller compartment
Chiller compartments enable the foods 
to be frozen become ready for freezing. 
You can also use these compartments to 
store your food at a temperature a few 
degrees below the fridge compartment.
You can increase the inner volume of 
your refrigerator by removing any of 
the chiller compartments. To do this, 
pull the compartment towards yourself; 
the compartment will lean against the 
stopper and stop. This compartment will 
be released when you lift it about 1 cm 
and pull it towards yourself.
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Movable Middle Section 

Movable middle section is intended 
to prevent the cold air inside your 
refrigerator from escaping outside. 
1- Sealing is provided when the gaskets 
on the door presses on the surface of 
the movable middle section while the 
fridge compartment doors are closed. 
2- Another reason that your refrigerator 
is equipped with a movable middle 
section is that it increases the net volume 
of the fridge compartment. Standard 
middle sections occupy some non-
usable volume in the refrigerator.
3- Movable middle section is closed 
when the left door of the fridge 
compartment is closed.
4- It must not be opened manually. It 
moves under the guidance of the plastic 
part on the body while the door is 
closed. Blue light

Foodstuff stored in the crispers that are 
enlightened with a blue light continue 
their photosynthesis by means of the 
wavelength effect of blue light and thus, 
preserve their freshness and increase 
their vitamin content.

Multi Zone Storage 
Compartment  

The Multi Zone Storage Compartment 
of your refrigerator may be used in 
any desired mode by adjusting it to 
fridge (2/4/6/8 °C) or freezer (-18/-
20/-22/-24) temperatures. You can 
keep the compartment in the desired 
temperature with the Multi Zone Storage 
Compartment Temperature Setting 

Zone Storage Compartment may be 
set to 0 and 10 degrees in addition to 
the fridge compartment temperatures 
and to -6 degrees in addition to the 
freezer compartment temperatures. 0 
degree is used to store the deli products 
longer, and -6 degrees is used to keep 
the meats up to 2 weeks in an easily 
cuttable condition. 

C The feature of switching to a Fridge 
or Freezer compartment is provided by 
a cooling element located in the closed 
section (Compressor Compartment) 
behind the refrigerator. During operation 
of this element, sounds similar to the 
sound of seconds heard from an analog 
clock may be heard. This is normal and 
is not fault cause.
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Sliding Body Shelves With 
Rear Hangers
 
Sliding body shelves with rear hangers 
can be moved back and forth. Height 
of these shelves can be adjusted by 
removing and then installing them to 

up slightly and pull towards yourself to 
remove it.

Butter & Cheese Section
 
You can store food such as butter, 
cheese, and margarine in this section 
which has a lid.

Using the water spring
Warnings
It is normal for the first few glasses of water 
taken from the dispenser to be warm.
In cases where the water dispenser has not 
been used frequently, sufficient amount of 
water must be drained from the dispenser 
to get fresh water.

Spillage Tray
Water drops that drip during use, 
accumulates in the spillage tray. You can 
remove spillage tray by pulling it to yourself 
or pressing on its edge (depending on the 
model). You can remove the water with a 
sponge or a soft cloth.
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Minibar
Minibar door provides you extra comfort 
when using your refrigerator. The door 
shelf in the refrigerator can be accessed 
without opening the refrigerator door; 
thanks to this feature, you can easily pick 
from the refrigerator the foods and drinks 
which you frequently consume. Since 
you do not have to open the refrigerator 
door frequently, you will have decreased 
the power consumption of refrigerator.

To open the minibar door, press by your 
hand on the minibar and pull back to 
open.

When the door of minibar is open, you 
may use the inner face of the door as a 
table on which you may put your bottles 
and glasses for a short time as shown in 
the figure.

A Caution: Never do things that may 
put pressure on the door such as 
sitting on, climbing up or hanging to the 
table and do not place heavy objects 
on it. This may cause damage on the 
refrigerator or personal injuries.
A Caution: Never perform cutting on 
the Minibar door and be careful that the 
door is not damaged by pointed objects.
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6  Maintenance and cleaning
ANever use gasoline, benzene or similar 

substances for cleaning purposes.
BWe recommend that you unplug the 

appliance before cleaning.
BNever use any sharp abrasive 

instrument, soap, household cleaner, 
detergent and wax polish for cleaning.

B For non-No Frost products, water 
drops and frosting up to a fingerbreadth 
occur on the rear wall of the Fridge 
compartment. Do not clean it; never 
apply oil or similar agents on it.

BOnly use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface of 
the product. Sponges and other types 
of cleaning cloths may scratch the 
surface.

CUse lukewarm water to clean the cabinet 
of your refrigerator and wipe it dry.

CUse a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda 
to one pint of water to clean the interior 
and wipe it dry.

BMake sure that no water enters the lamp 
housing and other electrical items.

BIf your refrigerator is not going to be used 
for a long period of time, unplug the 
power cable, remove all food, clean it 
and leave the door ajar.

CCheck door seals regularly to ensure they 
are clean and free from food particles.

ATo remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the outer 
surfaces and chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes corrosion 
on such metal surfaces.

ADo not use sharp, abrasive tools, soap, 
household cleaning agents, detergents, 
kerosene, fuel oil, varnish etc. to 
prevent removal and deformation of the 
prints on the plastic part. Use lukewarm 
water and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the plastic 
surfaces of your refrigerator. In case of 
spilling or smearing oil on the plastic 
surfaces, clean and rinse the relevant 
part of the surface at once with warm 
water.
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7. Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. 
This list includes frequent complaints that are not related to faulty workmanship or 
materials. Certain features mentioned herein may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 

The power plug is not fully settled. >>> 
Plug it in to settle completely into the 
socket.
The fuse connected to the socket 
powering the product or the main fuse is 
blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of the 
cooler compartment (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).

The door is opened too frequently >>> 
Take care not to open the product’s door 
too frequently.
The environment is too humid. >>> 
Do not install the product in humid 
environments.
Foods containing liquids are kept in 
unsealed holders. >>> Keep the foods 
containing liquids in sealed holders.
The product’s door is left open. >>> Do 
not keep the product’s door open for long 
periods.
The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the thermostat to 
appropriate temperature.

Compressor is not working.
In case of sudden power failure or pulling 
the power plug off and putting back on, 
the gas pressure in the product’s cooling 
system is not balanced, which triggers 
the compressor thermic safeguard. The 
product will restart after approximately 6 
minutes. If the product does not restart 
after this period, contact the service.
Defrosting is active. >>> This is normal 
for a fully-automatic defrosting product. 
The defrosting is carried out periodically.

The product is not plugged in. >>> 
Make sure the power cord is plugged in.
The temperature setting is incorrect. 
>>> Select the appropriate temperature 
setting.
The power is out. >>> The product will 
continue to operate normally once the 
power is restored.

The refrigerator’s operating noise is 
increasing while in use.

The product’s operating performance 
may vary depending on the ambient 
temperature variations. This is normal 
and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for 
too long.

The new product may be larger than the 
previous one. Larger products will run 
for longer periods.
The room temperature may be high. 
>>> The product will normally run 
for long periods in higher room 
temperature.
The product may have been recently 
plugged in or a new food item is placed 
inside. >>> The product will take longer 
to reach the set temperature when 
recently plugged in or a new food item is 
placed inside. This is normal.
Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.
The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the 
product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.
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The freezer or cooler door may be ajar. 
>>> Check that the doors are fully closed.
The product may be set to temperature too 
low. >>> Set the temperature to a higher 
degree and wait for the product to reach 
the adjusted temperature.
The cooler or freezer door washer may 
be dirty, worn out, broken or not properly 
settled. >>> Clean or replace the washer. 
Damaged / torn door washer will cause 
the product to run for longer periods to 
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.

The freezer compartment temperature 
is set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature is 
adequate.

The cooler compartment temperature is 
set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.

The cooler compartment temperature is 
set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the 
freezer is too high.

The cooler compartment temperature 
is set to a very high degree. >>> 
Temperature setting of the cooler 
compartment has an effect on the 
temperature in the freezer compartment. 
Wait until the temperature of relevant parts 
reach the sufficient level by changing 
the temperature of cooler or freezer 
compartments.

The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently.
The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.
The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> This is normal. The 
product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in or 
a new food item is placed inside.
Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

Shaking or noise.
The ground is not level or durable. >>> 
If the product is shaking when moved 
slowly, adjust the stands to balance the 
product. Also make sure the ground is 
sufficiently durable to bear the product.
Any items placed on the product may 
cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.

The product’s operating principles 
involve liquid and gas flows. >>> This is 
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.

The product uses a fan for the cooling 
process. This is normal and not a 
malfunction.

There is condensation on the  
product’s internal walls.

Hot or humid weather will increase icing 
and condensation. This is normal and 
not a malfunction.
The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently; if open, 
close the door.
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The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.

The ambient weather may be humid, 
this is quite normal in humid weather. 
>>> The condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
The product is not cleaned regularly. 
>>> Clean the interior regularly using 
sponge, warm water and carbonated 
water.
Certain holders and packaging materials 
may cause odour. >>> Use holders 
and packaging materials without free of 
odour.
The foods were placed in unsealed 
holders. >>> Keep the foods in sealed 
holders. Micro-organisms may spread 
out of unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired or spoilt 
foods from the product.

The door is not closing.
Food packages may be blocking the 
door. >>> Relocate any items blocking 
the doors.
The product is not standing in full 
upright position on the ground. >>> 
Adjust the stands to balance the 
product.
The ground is not level or durable. 
>>> Make sure the ground is level and 
sufficiently durable to bear the product.

The vegetable bin is jammed.
The food items may be in contact with 
the upper section of the drawer. >>> 
Reorganize the food items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
High temperatures may be observed 
between the two doors, on the side 
panels and at the rear grill while the 
product is operating. This is normal and 

does not require service maintenance!Be 
careful when touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorised Service. Do not 
try to repair the product.
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Køleskab
Brugervejledning



Læs venligst denne vejledning inden du tager køleskabet i brug.
Kære kunde,
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg og 
kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give dig en effektiv 
service.
Vi anbefaler, at denne brugsvejledning læses grundigt inden køleskabet tages i brug 
og opbevares til fremtidig reference.

Denne brugsvejledning

Bemærk, at denne brugsvejledning også kan være gyldig for andre modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:
C Vigtige  informationer  eller  brugbare  tips.
A Advarsel  mod  farlige  forhold  for  liv  og  ejendom.
B Advarsel mod strømspænding. 
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C 
delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.

1  Køleskabet 
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler

Gennemgå  følgende  

undlader at overholde disse 
informationer, kan det forårsage 
kvæstelser eller materiel skade. 

løfter  om  driftssikkerhed  blive  
ugyldige.

leveres i 10 år efter produktets 
købsdato.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:

i apparatets kabinet eller i 
den indbyggede struktur 
fri for forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 
udstyr eller andre 
midler til at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 
kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 
apparater inden i 
rummet til opbevaring 
af fødevarer i apparatet, 
medmindre de er af 
en type anbefalet af 
producenten.

A

ADVARSEL:

eksplosive stoffer, 
såsom spraydåser med 
brændbare drivgasser i 
køleskabet.

Dette apparat er beregnet til 
brug i husholdningen og lignende 
anvendelser såsom

butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;

hoteller, moteller og andre typer 
af boligmiljøer;

detailbutikanvendelser.

 Generelle sikkerhedsregler

produktet, anbefaler vi, at 
du rådfører dig med den 
autoriserede service for at tilegne 
dig de krævede informationer 
samt med de autoriserede 
myndigheder.
Kontakt den autoriserede 
forhandler for at få svar på 
spørgsmål og problemer 

Undlad at foretage indgreb eller 
lade andre foretage indgreb 

informere den autoriserede 
forhandler.

Undlad at spise vaffelis eller 
isterninger lige efter, du har 
taget dem ud af fryseren! (Det  
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kan  forårsage  forfrysninger  i  
munden.) 

ikke flydende drikkevarer på 
flaske eller kande i fryseren. De  
kan  eksplodere. 

hænderne, da de kan hænge 
fast i din hånd. 

stikket inden rengøring eller 
afrimning.
Damp og fordampede 
rengøringsmaterialer skal 
aldrig bruges ved rengøring og 

komme  i  kontakt  med  de  
elektriske  dele  og  forårsage  
kortslutning  eller  elektrisk  stød. 

fryseskabet, som f.eks. lågen til 
at støtte dig på eller stå på. 
Brug ikke elektriske apparater 

Undlad at beskadige de dele, 
hvor kølemidlet cirkulerer, med 

Kølemidlet,  som  kan  blæse  
ud,  når  fordamperens  
gaskanaler,  forlængerrørene  
eller  overfladebelægningerne  
punkteres,  kan  forårsage  
hudirritationer  og  øjenskader.
Undlad med nogen form for 
materiale at tildække eller 
blokere ventilationshullerne på 

repareres af autoriserede 

er  udført  af  inkompetente  
personer,  skaber  en  risiko  for  
brugeren.

I tilfælde af fejlfunktion 

fryseskabets forsyningsnet 
afbrydes ved enten at slukke 
for den relevante sikring eller 
ved at tage apparatets stik ud 
af kontakten. 
Træk ikke i ledningen, når 
stikket skal tages ud. 
Placer de drikkevarer, 
der indeholder højere 
alkoholprocent, stramt lukket 
og lodret. 

der indeholder brændbare og 

fryseskabet.
Der må ikke anvendes 
mekanisk udstyr eller 
andre midler, ud over de af 
producenten anbefalede, 
for at fremskynde 
afrimningsprocessen.
Dette produkt er ikke beregnet 
til at bruges af personer 
med fysiske handicap, 
føleforstyrrelser og psykiske 
lidelser eller personer, som 
ikke har modtaget instruktion 
(herunder børn), medmindre de 
er ledsaget af en person, der 
er ansvarlig for deres sikkerhed 
eller som instruerer dem i brug 
af produktet.

fryseskab køre. Kontakt 
serviceagenten, hvis du har 
nogen betænkeligheder.
Der kan kun garanteres 

strømsikkerhed, hvis 
jordingssystemet i dit hjem 
opfylder standarderne.
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At udsætte produkterne for 
regn, sne, sol og vind er farligt 

Kontakt autoriseret service, 
hvis der er et beskadiget 
strømkabel, for at undgå fare.

ind  i  stikkontakten  under  

kan der opstå risiko for 
dødsfald eller alvorlig skade.

kun beregnet til at opbevare 
madvarer. Det  bør  ikke  
bruges  til  andre  formål.
Typeskiltet med tekniske 
informationer er placeret 

fryseskabet.

fryseskabet.

køleskabet, skal du undgå at 
kigge på det med eller uden 
briller i en længere tid. 

fryseskabe skal man vente 
mindst 5 minutter med at starte 
det efter strømsvigt.
Denne brugermanual skal 
afleveres til den nye ejer når det 
skifter ejermand.
Undlad at beskadige 

fryseskabet transporteres. Det 
kan forårsage brand at bøje 
kablet. Placer aldrig tunge 
genstande på strømkablet. 

vådehænder, når du tager 
stikket ud.

hvis stikkontakten er løs.
Vand bør ikke blive sprayet 
direkte på indre og ydre 
dele af produktet af 
sikkerhedsmæssige årsager.
Undlad at sprøjte substanser, 
der indeholder brændbare 
gasser, som. f.eks. propangas, 

at undgå risiko for brand og 
eksplosion.
Placer aldrig beholdere, der 
er fyldt med vand, oven på 

forårsage elektrisk stød eller 
brand.

med overdrevne mængder 

maden falde ned og beskadige 

fryseskabet, når lågen åbnes. 
Placer aldrig genstande oven 

genstande kan falde ned, når 

fryseskabslågen.
Vacciner, varmefølsome 
medikamenter, videnskabelige 
materialer osv. bør ikke 

da de har brug for præcis 
temperatur.

af stikkontakten, hvis det ikke 
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evt. problem i strømkablet kan 
forårsage brand.

sig, hvis de justerbare ben ikke 
er sikret godt nok på gulvet. 

fryseskabet i at flytte sig.

bæres, må man ikke holde i 

kan det brække.

fryseskab eller fryser, skal 
afstanden mellem de to 
apparater være mindst 8 cm. 

sidevægge blive fugtige.
Benyt aldrig produktet, 
hvis afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni er 

1

1

For produkter med en 
vanddispenser;

være maksimum 90 psi (6.2 

80 psi (5.5 bar), så anvend 
en trykbegrænsningsventil 

ikke ved, hvordan du skal 
kontrollere dit vandtryk, så 

tekniker om hjælp.

installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr i din 

ikke er sikker på at der ikke 
er en vandhammereffekt I din 
installation.

indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i rørene. 

maksimum.
Brug kun drikkevand.

Børnesikkerhed

opbevares uden for børns rækkevidde.
Børn skal overvåges for at forhindre, at 
de piller ved produktet.
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Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affald: 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 

Dette produkt bærer et 
symbol for klassificering af 
bortskaffelse af elektrisk og 

Dette produkt er fremstillet 
af dele og materialer af høj kvalitet, der 
kan bruges igen, og som er egnede 

husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det 
til et opsamlingssted for genbrug af 
elektroniske og elektriske apparater. 
Kontakt dine lokale myndigheder for at 
finde nærmeste opsamlingssted.
Overholdelse af RoHS-
direktivet:
Det produkt, du har købt, er i 

ikke skadelige og forbudte materialer 
angivet i direktivet.
Emballagegsoplysninger
Produktets emballage er fremstillet af 
genbrugsmaterialer i overensstemmelse 
med vores nationale miljøbestemmelser. 

husholdningsaffald eller andet affald. 
Bring den til et opsamlingssted udpeget 
af de lokale myndigheder.
HC Advarsel
Hvis køle-/fryseskabets kølesystem 
indeholde R600a: 
Denne gas er brændbar. Du skal derfor 
være opmærksom på ikke at ødelægge 
kølesystemet og kølerørene under brug 
og transport. I tilfælde af beskadigelse 
skal produktet holdes væk fra mulige 
brandkilder, der kan forårsage, at 
produktet går i brand, og du skal sørge 

for at lufte ud i rummet, hvor produktet 
er placeret. 
Ignorer denne advarsel, hvis dit 
køle-/fryseskabs kølesystem 
indeholder R134a. 
Gastypen, der bruges i produktet, er 
meddelt på typeskiltet, der er på venstre 

Kast aldrig produktet i en brand for 
bortskaffelse.
Energibesparende 
foranstaltninger

fryseskabet stå åbne i lang tid.

fryseskabet.

luftcirkulationen bliver forhindret.

under direkte sollys eller tæt på 
varmeudstrålende apparater, som f.eks. 
ovne, opvaskemaskiner eller radiatorer.
Vær omhyggelig med at opbevare 
maden i lukkede beholdere.
Produkter med en fryser: Du kan 
opbevare maksimal mængde 
madvarer i fryseren, hvis du fjerner 
hylden eller skuffen i fryseren. 

og under maksimal indfyldning. Der er 
ingen skade ved at bruge en hylde eller 
skuffe der passer i form og størrelse til 
de madvarer der skal fryses.

fryseskabet vil både skabe 
energibesparelse og bevare madens 
kvalitet.
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Anbefalinger til ferskvare-
rummet
* EKSTRAUDSTYR

i kontakt med temperaturføleren i 

må føleren ikke blokeres af fødevarer.

fryseskab.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation 
B

ansvarlig, hvis oplysningerne givet i 
brugsanvisningen ikke er overholdt.

Punkter, der skal tages 
hensyn til, hvis køle-/
fryseskabet skal 
transporteres igen

rengøres inden transport.

for at modvirke stød, inden produktets 
pakkes igen.

tape og stærke reb, og reglerne for 
transport, der er trykt på pakken, skal 
følges.

Glem ikke, at...
Alt genbrugsmateriale er en uundværlig 
kilde for naturen og for vore nationale 
ressourcer.

genbruge emballagen, kan du 
få yderligere informationer hos 
miljøorganisationerne eller de lokale 
myndigheder.
Inden køle-/fryseskabet 
betjenes

fryseskabet, skal du kontrollere følgende:

kan luften cirkulere frit bagved det?
2. Du kan installere de 2 plastikkiler som 

vist på figuren. Plastickilerne vil give 

fryseskab og væggen, så der bliver 
plads til luftcirkulation. (Den illustrerede 
tegning er kun et eksempel og passer 
ikke præcist med dit produkt.)

indvendigt som anbefalet i afsnittet 
“Vedligeholdelse og rengøring”.

lys tændes.
5. Der vil kunne høres en lyd, når 

kompressoren starter. Kølevæsken og 
luftarterne, der findes i kølesystemet, 
kan også støje lidt, selv om 
kompressoren ikke kører, hvilket er helt 
normalt. 

føles varme. Dette er normalt. Disse 
områder er beregnet til at være varme 
for at undgå kondensering.

Elektrisk tilslutning
Tilslut produktet til en jordet kontakt, der 
er beskyttet af en sikring med passende 
kapacitet.
Vigtigt:
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overensstemmelse med de nationale 
regulativer.

tilgængeligt efter installationen.

med spændingen for dit forsyningsnet.

stik skal ikke bruges til tilslutningen.
B Beskadiget netledning skal udskiftes af 

autoriseret elektriker.
B Produktet må ikke betjenes, før det er 

repareret! Der er fare for elektrisk stød!
Bortskaffelse af emballagen

rækkevidde eller bortskaf dem, idet 
du skal klassificere dem i henhold 

ikke væk sammen med det øvrige 
husholdningsaffald.

produceret af genanvendelige materialer.
Bortskaffelse af det gamle 
køle-/fryseskab

at skade miljøet.

genbrugsstationen i din kommune 

fryseskabet.

du skære elstikket af, og hvis der er låse 
i lågen, skal du gøre dem ubrugelige for 
at beskytte børn mod fare.
Placering og installation
A

at komme igennem, skal du kontakte 
autoriseret serviceagent for at fjerne 

fryseskabet sidelæns igennem døren. 

hvor det er nemt at bruge.

varmekilder, fugtige steder og direkte 
sollys.
3. Der skal være tilstrækkelig ventilation 

en effektiv funktion.

en fordybning i væggen, skal der være 
mindst 5 cm afstand fra loft og væg.

produktet hæves 2.5 cm fra gulvet.

jævn gulvoverflade for at undgå 
rystebevægelser.
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Justering af balancen på 
gulvet

A
B
taget ud når balancen justeres. Der er 
fare for elektrisk stød!

4

1 2 3

løsne skruerne som illustreret på figuren 
inden proceduren. Du kan bringe 
køleskabet i balance ved at dreje de 
forreste ben som illustreret på tegningen. 
Det hjørne, hvor benet befinder sig, bliver 
sænket, når du drejer i retning af den 
sorte pil, og hævet, når du drejer i den 

nogen til at løfte køleskabet let, vil det 
lette denne proces.

2. Når balanceproblemet er løst, sættes 
ventilationsdækslet på igen og skruerne 
skrues fast. 

nederste ventilationsdæksel med en 
Philps skruetrækker. 

Justering af afstanden 
mellem øverste låge

C Du kan justere afstanden mellem 
køleskabslågerne som illustreret på 
tegningerne.

lågehøjden justeres.

C Vha. af en skruetrækker skal du 
tage skruen af den låges øverste 
hængseldæksel, som du vil justere.



DA13

C Tilpas døren som du ønsker ved at 
løsne skruerne.  

C Gør døren du har tilpasset fast ved 
at fæstne skruerne uden at ændre 
dørens position.  

C
fastgør det med skruen.

Udskiftning af 
belysningslampen 

køleskabet, bedes du ringe til den 
autoriserede service.
Pærerne for dette husholdningsapparat 
er ikke egnet til belysningsformål. Det 
tiltænkte formål med denne pære er at 
gøre det muligt for brugeren at placere 

en sikker og bekvem måde.
De pærer der anvendes i enheden, skal 
kunne modstå ekstreme fysiske forhold 
som eksempelvis temperaturer under 
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Installation af vandfilter 
(i visse modeller)
Der kan tilsluttes to 
forskellige vandkilder til 
køleskabets vandforsyning: 
koldtvandsforsyningen eller vand i 
en kande.
Krav til installation
Der skal bruges en pumpe hvis der 
anvendes vand i en kande.
Tjek at delene nævnt nedenfor er leveret 
sammen med enheden.

ikke passer kan du anskaffe en fra 
nærmeste godkendte serviceafdeling.)

2. 2 stk. rørholdere (kræves for at sikre 
vandrøret)

nødvendige ved anvendelse af en kande, 
leveres de måske ikke med det produkt 
du har købt.

4. Koldtvandsventil med maskefilter 
(haneforbindelsesdel)

5.  Vandfilter eller eksternt filter der skal 
passes til konsollen i køleskabet.

anbringes skal bestemmes først. 
(Gælder filterer der skal bruges på 
køleskabets yderside.) Dernæst skal du 
bestemme afstanden mellem filteret og 
køleskabet samt længden på slangen 
fra filteret til køleskabets vandindtag.

Vandfilteret skal være lodret som vist på 
figuren. Det er vigtigt at filteret sættes 

Tilslutning vandrøret til 
køleskabet
1. Når samleren er tilsluttet vandrøret, 
skal vandrøret sættes ind i køleskabets 
indgangsventil ved at trykke fast nedad.

omstående figur, ved at dreje 
køleskabets indgangsventil med hånden.

C Bemærk1: Du behøver ikke at 
stramme samleren med et værktøj for 

læk, skal du bruge en nøgle eller en tang 
til at stramme samleren.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Tilslutning af vandslange til 
kanden 
(i visse modeller)

instruktionerne herunder after du har 
forbundet den ende af vandrøret der 
kommer fra pumpen til køleskabet som 
beskrevet på foregående side.

den anden ende af vandrøret ind i 
pumpens indgang til vandrør som vist 
på figuren.

kanden som vist på figuren.
3. Når tilslutningen er færdig, tilslut 

pumpen og start den.

startet pumpen.
C Du kan få brug for at se i 
brugervejledningen til pumpen når du 
skal tilslutte vandet.
C Det er ikke nødvendigt at anvende et 

vandfilter hvis du bruger en kande.
C

nødvendigt med en pumpe.
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Tilslutning af vandrøret til 
koldtvandsledningen. 
(i visse modeller)

koldtvandsledningen, 
skal du tilslutte en almindelig 

denne ventil ikke er tilgængelig, eller hvis 
du ikke er sikker, skal du konsultere en 

1. Adskil samleren fra 

i samleren, skal du tilslutte 
haneforbindelsen og sætte på i hanen 

en læk, skal du bruge en nøgle eller en 
tang til at stramme samleren. 

A
egnede punkter vha. af de medfølgende 
rørbøjler for at undgå skade eller flytning 
eller uforsætlig afbrydelse.
A
tændt, skal du sørge for, at ikke 
er nogen lækage i nogen af de to 
tilslutningspunkter på vandrøret. I tilfælde 
af en læk skal du slukke for ventilen med 
det samme og stramme alle samlinger 
igen vha. af en skruenøgle eller en tang.
A

koldstvandsforsyningen er tilgængelig og 
helt slukket. 
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nedenstående instruktioner ved at læse 
medfølgende figurer:
1. Tryk på knappen til afriming på 

displayet.

trække det fremad.

3. Tag dækslet til vandfilterets omføring ud 
ved at dreje det nedad. 

A
aktiveret, inden bypass dækslet tages 
ud. 
Bemærk: Det er normalt, der der drypper 
et par vanddråber, når dækslet er taget 
ud.

anbring det som vist på figuren og drej 
det opad for at låse det.

5. Tryk igen på afrimningsknappen på 
displayet for at komme ud af denne 
tilstand.

Vandfilteret bør udskiftes hvert halve år.

skal skiftes regnet ud automatisk og 
modtage en advarsel ved slutningen 
af perioden, skal du læse afsnittet 
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Vandfilteret skal fjernes som vist 
på figuren når det skal udskiftes, 
eller ikke længere skal bruges, og 

det fjernes.
A
fremmedlegemer i vandet. Det renser 
ikke vandet for mikroorganismer.
A
altid trykkes på under udskiftning af 

dækslet.

Inden is/vandbeholderen 
anvendes første gang
C Der skal benyttes pumper hvis 
vandtrykket falder til under 1 bar, eller 
hvis der benyttes en kande.
C Køleskabets vandsystem skal være 
tilsluttet koldtvandsledningen. Det må 
ikke være tilsluttet varmtvandsledningen.
C Måske kan du ikke få vand, når 
køleskabet starter op. Dette er forårsaget 

systemet skal du trykke på Dispenser 
palen i perioder af 1 minut, indtil 
der kommer vand fra dispenseren.  
Vandflowet kan være uregelmæssigt i 
starten. Uregelmæssig vandflow vil blive 
normaliseret, når luften er taget ud af 
systemet.
C
gang skal der gå ca. 12 timer før der er 
koldt vand.
C Vandledningstrykket skal være mellem 

skal du kontrollere, at 1 glas vand (100 
cm3) kan fyldes på 10 sekunder.
C De første 10 glas vand bør ikke 
drikkes.
C
fra isdispenseren, må ikke bruges. 
C Benyt altid et vandfilter når en kande 
ikke bruges.
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4  Forberedelse

C Køleskabet skal installeres mindst 
30 cm væk fra varmekilder, som 
f.eks.  kogeplader, ovne, radiatorer og 
brændeovne, og mindst 5 cm væk 
fra elektriske ovne, og  det bør ikke 
placeres i direkte sollys.

C Den omgivende rumtemperatur bør 

køleskabet under køligere forhold end 
dette anbefales ikke med hensyn til 
apparatets ydeevne.

C
indvendigt meget grundigt.

C
ved siden af hinanden, bør afstanden 
mellem dem være mindst 2 cm.

C Når du betjener køleskabet første gang, 
skal du være opmærksom på følgende 
i de første seks timer.

for mad i det.

strømudfald uden for din kontrol, så læs 

C
opbevares for fremtidig brug under 
transport eller flytning.
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5  Anvendelse af køleskabet
Indikatorpanel

døren til køleskabet. Du skal blot røre den pågældende knap med fingeren for at 
indstille temperaturen. 

4. Knap til temperaturindstilling i 
køleskabet

5. Knap til hurtig afkøling

afdeling
7. Indikator for feriefunktion

10. Indikator for frysertemperatur

11. Indikator for temperatur i køleskab

13. Indikator for temperaturjustering i 

14. Indikator for sparetilstand
15. Indikator for fejltilstand
16. Indikator for tastelås 
17. Afrimningsknap

19. Afbryd filterudskiftningsadvarsel

C 
delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.
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1. Økoekstra/Ferieknap
Tryk kort på denne knap for at slå 
økoekstra funktionen til. Tryk og hold 
knappen nede i 3 sek. for at aktivere 
feriefunktionen. Tryk på knappen igen for 
at slå den valgte funktion fra.

2. Hurtig-frys knap
Tryk kort på denne knap for at slå 
hurtigfrys funktionen til. Tryk på knappen 
igen for at slå den valgte funktion fra.

3. Fryser - Knap til 
temperaturjustering
Tryk på denne knap for at indstille 

at indstille den ønskede temperatur for 
fryseren.

4. Knap til temperaturindstilling i 
køleskabet
Tryk på denne knap for at indstille 
køleskabsrummets temperatur til hhv. 
8, 6, 4 og 2. Tryk på denne knap for 
at indstille den ønskede temperatur for 
køleskabet.

5. Knap til hurtig afkøling
Tryk kort på denne knap for at slå 
hurtigkølfunktionen til. Tryk på knappen 
igen for at slå den valgte funktion fra.

6. Knap til temperaturjustering i 
multizone-afdeling

til enten fryser eller køler. Tryk og hold 
denne knap nede i lang tid (3 sek.) for 

eller køler. Den er indstillet til fryser fra 
fabrikken. 

til fryser, vil temperaturen i afdelingen 

vil temperaturen i afdelingen ændres til 

trykker på denne knap.

7. Indikator for feriefunktion
Indikerer at feriefunktionen er aktiveret. 
Når denne funktionen er aktiveret, vil 

og kølerummet vil ikke blive kølet 
ned. Andre rum køles i henhold til den 
temperatur der er indstillet.

Tryk på den relevante knap igen for at slå 
denne funktion fra.

8. Indikator for øko-ekstrafunktion
Den indikerer at økoekstrafunktionen 
er aktiveret. Når denne funktion er 
aktiveret, vil køleskabet automatisk finde 
ud af hvornår det bruges mindst, og en 
energieffektiv køling vil blive aktiveret i 
disse perioder. Økonomiindikatoren er 
aktiveret mens energieffektiv køling finder 
sted. 

Tryk på den relevante knap igen for at slå 
denne funktion fra.

9. Indikator for hurtigfrys-funktion
Den indikerer at hurtigfrysfunktionen er 
aktiveret. Brug denne funktion når du 
anbringer friske madvarer i fryseren, 
eller når du har brug for is. Når denne 
funktion er aktiveret, vil køleskabet køre 
en bestemt tid.

Tryk på den relevante knap igen for at slå 
denne funktion fra.
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10. Indikator for frysertemperatur
Den indikerer temperaturindstillingen for 
fryseren.

11. Indikator for temperatur i 
køleskab
Indikerer temperaturindstillingen for 
køleskabet.

12. Indikator for hurtig-køl-funktion
Indikerer at hurtigkølfunktionen er 
aktiveret. Brug denne funktion når du 
anbringer friske madvarer i køleskabet, 
eller når du har brug for hurtigt at 
nedkøle din mad. Når denne funktion 
er aktiveret, vil køleskabet køre 2 timer 
uden at stoppe.

Tryk på den relevante knap igen for at slå 
denne funktion fra.

13. Indikator for temperaturjustering 
i multizone-afdeling
Den indikerer temperaturindstillingen for 

14. Indikator for sparetilstand
Indikerer, at køleskabets energieffektive 

Denne indikator vil være aktiveret hvis 

energieffektiv køling er aktiveret på grund 
af økoekstrafunktionen.

15. Indikator for fejltilstand

eller hvis der er en sensorfejl, vil denne 
indikator lyse. Når denne indikator 

temperaturindikator, og tal som 

temperaturindikator. Tallene på 
indikatoren giver oplysninger om fejlen til 
servicepersonalet.

16. Indikator for tastelås
Brug denne funktion hvis du ikke ønsker 
at temperaturindstillingen bliver ændret. 
Tryk på hurtigkølknappen og knappen 
til temperaturindstilling for flexizonen på 
en gang i lang tid (3 sek) for at aktivere 
denne funktion.

Tryk på de relevante knapper igen for at 
slå denne funktion fra.

17. Afrimningsknap

på afrimningsknappen i 3 sekunder. 
Når afrimning er valgt, vil der ikke 
komme noget vand ind i fryseboksen. 
Dog kan der være noget is tilbage i 

at genstarte isdannelsen skal du trykke 
på afrimningsknappen i 3 sekunder.

18. Indikator for afrimning

skal du benytte denne funktion. Du kan 
benytte denne funktion ved at trykke på 
afrimningsknappen i 3 sekunder.
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19. Afbryd filterudskiftningsadvarsel
Køleskabets filter skal udskiftes hver 6. 

angivet på side 22, vil køleskabet 
beregne denne tid automatisk, og 
indikatoren for filterudskiftningsvarsel 
lyser, når filterets tid er brugt. Tryk på 
afbryd filterudskiftningsadvarselsknappen 
3 sekunder for at få køleskabet til at 
beregner den nye filtertid automatisk 
efter at udskifte filteret.
20. Filterudskiftningsvarselsindikator
Når filterets tid er brugt, vil 
filterudskiftningsadvarselsindikatoren 
lyse.

Alarm for åben dør: 

åben mere end 1 minut, vil en hørbar 
alarm for åben dør blive aktiveret. 
Tryk på en hvilken som helst knap på 
indikatoren, eller luk døren for at slukke 
alarmen.
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Justering af fryser Justering af 
køleskab

Dette er den normalt anbefalede indstilling.
Disse indstillinger anbefales, når den 

Brug denne funktion, når du ønsker at fryse 
din mad ned på kort tid. Dit køleskab vil gå 
tilbage til den tidligere tilstand, når processen 
er færdig.

pga. varme eller jævnlig åbning og lukning af 
lågen, kan du justere til disse værdier.

funktion

Du kan bruge det, når dit køleskab er 
overfyldt, eller hvis du vil køle maden hurtigt 

maden.
Frysning af friske madvarer

Det er at foretrække at pakke maden 
ind eller dække den til, før den placeres 
i køleskabet.
Varm mad skal køles ned til 
rumtemperatur, inden den sættes ind i 
køleskabet.
Madvarerne, du ønsker at fryse, skal 
være friske og af god kvalitet.
Madvarer bør deles op i portioner, alt 
efter familiens daglige behov for mad 
eller baseret på måltider.
Madvarer skal pakkes ind på en lufttæt 
måde for at forhindre, at de tørrer ud, 
også selv om de kun skal opbevares i 
kort tid.
Materialerne, der bruges til indpakning, 

mod kulde, fugt, lugt, olier og syrer, og 
de skal også være lufttætte. Desuden 
skal de være godt lukkede, og de skal 
være lavet af brugervenlige materialer, 
der er beregnet til dybfrost.

samme, efter det er tøet op, og det må 
ikke fryses ned igen.
Ved at følge disse retningslinier, opnås 
de bedste resultater.

1. 
gangen. Madvarernes kvalitet 
bevares bedst, hvis de indfryses 
komplet og så hurtigt som muligt.

2. 
fryseren, vil det få kølesystemet 
til at køre uafbrudt, indtil 
madvarerne er dybfrosne.

3. Vær især opmærksom på 
ikke at blande allerede frosne 
madvarer med friske madvarer.

Anbefalinger til opbevaring 
af frossen mad

Præpakkede industrielt frosne 
madvarer bør opbevares i henhold 
til instruktioner, der er givet af 
producenten af de frosne madvarer om 
et 
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producenten af de frosne madvarer, 
og som detailhandleren af maden har 
sikret, bør følgende huskes:

1. 
som muligt efter køb.

2. 
mærket og dateret.

3. 

datoerne på pakningen.
Afrimning

Placering af maden

madvarer, som 
f.eks. kød, fisk, is, 
grøntsager osv.

Æggebakke Æg

Mad i skåle, 
overdækkede 
tallerkener og lukkede 
beholdere

madvarer eller drinks 
(f.eks. mælk, frugtjuice 
og øl)

Grøntsagsskuffe

Delikatesseprodukter 
(ost, smør, salami osv.)

Information om dybfrysning
Mad skal fryses så hurtigt som muligt 
efter at være blevet sat i 
køleskabet, for at bevare den gode 
kvalitet. 
Det er kun muligt at opbevare mad i lang 

Du kan bevare madens friskhed i 

temperaturer i dybfryseren).
ADVARSEL! A 

Madvarerne skal deles i portioner, der 
svarer til familiens daglige behov eller 
efter måltider.
Madvarerne skal pakkes i lufttætte 
poser for at forhindre dem i at udtørre, 
selv om de bliver opbevaret i kort tid.

Nødvendige materialer til emballering:
Kuldebestandigt selvklæbende tape

Gummiringe
Kuglepen

Materialerne, der bruges til indpakning, 

mod kulde, fugt, lugt, olier og syrer.
Madvarer, der skal fryses, bør ikke 
komme i kontakt med de allerede frosne 
varer for at forhindre, at disse delvist tør 
op.

samme, efter det er tøet op, og det må 
ikke fryses ned igen.
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1 4

5

3

A

B

Hvad du skal gøre for at få filtertiden beregnet automatisk
(For produkter der er tilsluttet hovedvandtilførslen og udstyret med filter)

tastelåsen.

hurtigkøl (5) og indstilling af fryserumstemperaturen (3).

tastelås forsvinde, brummeren vil blive aktiveret kortvarigt, og indikatoren for 
filterudskiftningsvarsel lyser. Tryk på afbryd filterudskiftningsadvarselsknappen 
(nr. 19 på displaybeskrivelserne) efter at udskifte filteret for at filtertiden beregnes 
automatisk.
BEMÆRK:

1.
lyse konstant få sekunder efter produktet er tilsluttet.
2. Automatisk beregning af filtertiden er ikke aktiveret fra fabrikken. Det skal 
aktiveres på produkter udstyret med filter.
3. Gentag proceduren for produkter, hvor den automatiske beregning af 
filtertiden er aktiveret for at afbryde beregningen af filtertiden.
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Æggebakke
Du kan installere æggeholderen på den 
ønskede låge eller hylde.

Glidehylder

 Glidehylder kan trækkes ud ved 
forsigtigt at løfte dem op foran og 
bevæge dem frem og tilbage. De 
kommer til et punkt, når de trækkes 
fremad, der gør det muligt for dig at nå 
fødevarerne, der er placeret bagest på 
hylden. Når den trækkes ud efter at have 
løftet op en smule ved det andet punkt, 
frigives hylden.
Der bør holdes godt fast på bunden af 
hylden for at forhindre den i at vælte. 

køleskabets sider ved at bringe det til et 
lavere eller højere niveau.

den rigtigt.

1

2

3
4

Grøntsagsskuffe
Dit køleskabs grøntsagsskuffe er specielt 
fremstillet til at holde dine grøntsager 
friske, uden de mister deres fugtighed. 
Til dette formål cirkulerer der kold 
luft rundt om hele grøntsagsskuffen. 

grøntsagsskuffen før denne fjernes.  Du 
kan fjerne grøntsagsskufferne som vist 
på figuren.

Køleafdeling
Køleafdelingerne gør madvarer der skal 
fryses klar til at blive frosset. Du kan 
også bruge disse rum til at opbevare 
fødevarer ved en lav temperatur nogle få 
grader under køleskabet.
Du kan øge den indre volumen af 
køleskabet ved at fjerne et af rummene til 

rummet imod dig selv, rummet vil støtte 

frigøres når du løfter det ca. 1 cm og 
trækker det mod dig selv.
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Flytbar midtersektion 

er at forhindre at den kolde luft inden i 
køleskabet slipper ud. 

lågepakningen trykkes mod overfladen 
på den flytbare midtersektion mens 
dørene til køleskabet er lukkede. 

har en drejelig midtersektion er at 
køleskabets rumindhold bliver større. 
Almindelige midtersektioner optager 
plads i køleskabet der ikke kan bruges.

køleskabets venstre dør lukkes.

flyttes ved plastikdelen nmår døren 
lukkes.

Blåt lys
Madvarer, der opbevares i 
grøntsagsskufferne, der er oplyst med 
et blåt lys, fortsætter deres fotosyntese 
vha. bølgelængeeffekten fra det blå lys, 
og på den måde bevares deres friskhed, 
og deres vitaminindhold forøges.

Multizone opbevaringsrum  

Multzone opbevaringsrum i dit køleskab 
kan anvendes som du ønsker ved at 
indstille den til enten køletemperaturer 

til temperaturindstilling for multizone 

for multizone opbevaringsrum 
kan indstilles til 0 og 10 grader for 

for frysertemperaturen. 0 grader bruges 
til at opbevare delikate produkter 

opbevare kød i op til 2 uger i en tilstand, 
hvor det nemt kan skæres ud. 

C
eller fryserum aktiveres med et 
køleelement placeret i den lukkede 
del (kompressorafdelingen) bag ved 
køleskabet. Under denne operation 
høres en lyd, der minder om sekunderne 
fra et analogt ur. Dette er normalt, og er 
ikke en fejl.
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Glidehylder med bøjler 
bagpå
 
Glidehylder med bøjler bagpå kan flyttes 

kan justeres ved at flytte og installere 

hylden lidt op og træk den mod dig selv 
for at fjerne den.

Hylde til smør og ost
 
Du kan opbevarer f.eks. smør, ost og 
magarine i denne afdeling der har et låg.

Anvendelse af vandkilden
Advarsler
Det er normalt, at de første par glas 
vand, der er taget fra dispenseren, er 
varme.
I tilfælde af, at vanddispenseren ikke har 
været brugt jævnligt, skal der tømmes 
en tilstrækkelig mængde vand fra 
dispenseren for at få frisk vand.

Spildebakke
Vanddråber, der drypper under brug, 
akkumuleres i spildbakken. Du kan fjerne 
spildbakken ved at trække den mod dig 
selv eller trykke på kanten (afhænger af 
model). Du kan fjerne vandet med en ske 
eller en blød klud.
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Minibar
Minibardøren giver dig en ekstra komfort 
når du bruger køleskabet. Du har 
adgang til hyldedøren i køleskabet uden 
at åbne køleskabsdøren; takket være 
denne funktion har du nem adgang til 

åbne døren til køleskabet så ofte, vil 
køleskabets strømforbrug falde.

du trykke din hånd mod minibaren og 
trække den tilbage.

Når døren til minibaren er åben, kan du 
bruge indersiden af døren som bord hvor 
du kan sætte flasker og glas i kortere tid 
som vist på tegningen.

A
noget der kan lægge pres på døren, 
såsom sidde på den, klatre på den, 
hænge på den, og man bør heller ikke 
anbringe tunge ting på den. Dette 
kan skade køleskabet eller forårsage 
personskader.
A
minibaren som skærebræt, og vær 
omhyggelig med at skarpe genstande 
ikke skader døren.
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6   Vedligeholdelse og rengøring
AAnvend aldrig benzin, benzen eller 
lignede stoffer til rengøring.
B
fryseskabet fra strømmen inden 
rengøring.
BAnvend aldrig skarpe, slibende 
redskaber, sæbe, rengøringsmidler, 
detergenter og pudsemidler med voks 
til rengøring.
C
fryseskabet udvendigt og tør det af.
CAnvend en fugtig, opvredet klud i 
en opløsning af en teske af natron til 

fryseskabet indvendigt og tør det af.
B
i kontakt med lampen og andre 
elektriske dele. 
B
bruges i en længere periode, træk 
stikket ud af kontakten, fjern al mad, 

stå på klem.
CKontroller jævnligt dørlisterne for at 
sikre, at de er rene og frie for madrester.
A
indholdet ud, hvorefter dørhylden 
ganske enkelt løftes op fra sin plads.

ABrug aldrig rengøringsmidler eller 
vand, der indeholder klorin, til rengøring 
af de ydre overflader og de forkromede 
dele af produktet. Klorin forårsager 
korrosion på den slags metaloverflader.
ABrug ikke skarpe eller slibende 
værktøjer eller sæbe, rengøringsmidler 
til husholdning, vaskemidler, benzin, 
benzen, voks osv., ellers vil stempler på 
plasticdelene forsvinde, og de vil blive 
deforme. Brug varmt vand og en blød 
klud til rensning og tørring.

Beskyttelse af 
plasticoverflader 
C
madvarer i åbne beholdere da de 

smøres olie på plasticoverfladerne, skal 
den relevante del af overfladen renses 
og skylles med det samme med varmt 
vand.
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7  Anbefalede løsninger på problemerne
 Læs denne liste igennem, inden du
 ringer efter service. Det kan spare dig
 for tid og penge. Denne liste indeholder
 ofte forekommende reklamationer, der
 ikke opstår af defekt udførelse eller
 materialebrug. Det er muligt, at nogle af
 de her beskrevne funktioner ikke findes
.i dit produkt
 Køle-/fryseskabet virker ikke

tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget? 
Kontroller sikringen.
Kondention på siden af køle-/
 fryseskabet (MULTIZONE,
.(KØLEKONTROL og FLEXIZONE

termostaten på koldere grader. 

brug den mindre ofte.
Dæk maden, der opbevares i åbne beholdere, 

til med passende materiale.
Tør kondensvandet af vha. en tør klud og 

kontroller, om det vedvarer.
.Kompressoren kører ikke

Beskyttelsestermo fra kompressoren vil 
blæse ud under pludselig strømudfald eller 
tilkoblinger frakoblinger, da kølemiddeltrykket 

denne periode.

fuldautomatisk afrimning. Afrimning foregår 
med jævne mellemrum.

 Køle-/fryseskabet kører ofte eller i
.lang tid
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end det foregående. Det er ganske normalt. 

perioder.
Den omgivende rumtemperatur kan være 

høj. Det er ganske normalt.

for nylig eller have været fyldt op med mad. 

vare et par timer længere.

længere tid, indtil maden når den ønskede 
temperatur.

have stået på klem i lang tid. Den varme luft, 

Undlad at åbne lågen så ofte.

have stået på klem. Kontroller om lågerne er 
lukket tæt.

indtil temperaturen er tilpas.

kan være snavset, slidt, ødelagt eller ikke sat 

at vedligeholde den aktuelle temperatur.

koldt. Juster frysertemperaturen varmere og 
kontroller.

lav, mens fryserstemperaturen er tilpas.

fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Mad, der opbevares i køle-/
.fryseskabet, fryser

fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
 Temperaturen i køle-/fryseskab eller
.fryser er meget høj

fryseskabsindstillingen har virkning på fryserens 

eller frysertemperatur når et tilpas niveau.

have stået på klem i lang tid.
Døren kan have stået på klem, luk døren helt.

fryseskabet eller fryseren når den ønskede 
temperatur.

fryseskabet tager tid.
Funktionslyden øges, når køle-/
.fryseskabet kører

driftsydelse kan ændre sig alt efter ændringerne 
i den omgivende temperatur. Det er normalt og 
ikke en fejl.
.Vibrationer eller støj

fryseskabet vipper, når det flyttes langsomt. 

 Der er støj som væske, der løber over
.eller sprøjter

normalt og ikke en fejl.
.Der er en støj som en vind, der blæser

fryseskabet. Det er normalt og ikke en fejl.
 Kondensvand på køle-/fryseskabets
.indervægge
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Varmt og fugtigt vejr øger isdannelse og 
udsvedning. Det er normalt og ikke en fejl. 

Dørerne kan have stået på klem, sørg for de 
er helt lukkede.

have stået på klem i lang tid.

fryseskabet eller mellem lågerne.
Der kan være fugtighed i luften hvilket er 

normalt i fugtigt vejr. Når fugtigheden er mindre, 
vil kondensen forsvinde.

svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand. 
Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer 

kan forårsage lugten. Brug en anden beholder 
eller et andet mærke indpakningsmateriale.
Døren lukker ikke.

Madbeholdere forhindrer lågen i at lukke. 

gulvet og vipper når det flyttes lidt. Justér 
højdeskruerne. 

gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære 

Grøntsagsskuffer sidder fast.
Maden berører måske skuffens top. 

Der kan opleves varme temperaturer 
mellem de to løber, på sidepanelerne og ved 
risten bagtil, når produktet er i brug. Dette er 
normalt og kræver ikke vedligeholdelse af 
servicepersonale.Vær forsigtig, når du rører 
ved disse områder.
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ۖ�țɃɈɄɈɎɁȾȸɍȾ�ɍɂɋ�ɈȽɀȼȸȾɋ�ɃȺɂ�ɂȽɂȺȸɍȾɊȺ�ȺɎɍȶɋ�ɉɈɎ�ȺɏɈɊɈɖɆ�ɍɀɆ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�
ۖ�ȯɎɄȵɇɍȾ�ɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɌȾ�ȾɖɃɈɄȺ�ɉɊɈɌɉȾɄȵɌɂɅɈ�ɅȶɊɈɋ�ȼɂȺɍȸ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɍɈ�ɐɊȾɂȺɌɍȾȸɍȾ�
ȺɊȼɕɍȾɊȺ��
ۖ�ȟɉɂɉɄȶɈɆ��ȽɂȺȻȵɌɍȾ�ɃȺɂ�ɍɀɆ�ɎɉɕɄɈɂɉɀ�ɍȾɃɅɀɊȸɒɌɀ�ɉɈɎ�ɌɎɆɈȽȾɖȾɂ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɌȺɋ�
ȔɐȾɍȾ�Ɏɉɕɑɀ�ɌȺɋ�ɕɍɂ�ɍɈ�ɉȺɊɕɆ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɂɌɐɖȾɂ�ɃȺɂ�ȼɂȺ�ȵɄɄȺ�ɅɈɆɍȶɄȺ��

ƨǒǁƷǄǀƶ�ƿƶƾ�Ǆƾ�ǅƺǆƾƸǆƶǋƲǇ�ǉǄǊǇ
ȭɈ�ɉȺɊɕɆ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɈȽɀȼɂɗɆ�ɉȾɊɂȶɐȾɂ�ɍȺ�Ⱦɇȷɋ�ɌɖɅȻɈɄȺ�
C� ȬɀɅȺɆɍɂɃȶɋ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ȷ�ɉɊȺɃɍɂɃȶɋ�ɌɎɅȻɈɎɄȶɋ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɐɊȷɌɀ�
A� ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀ�ȼɂȺ�ɌɎɆɁȷɃȾɋ�ȾɉɂɃȸɆȽɎɆȾɋ�ȼɂȺ�ɍɀ�ȿɒȷ�ɃȺɂ�ɍɀɆ�ɉȾɊɂɈɎɌȸȺ�
B� ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀ�ȼɂȺ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȷ�ɍȵɌɀ��
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2�ƨƼǁƶǂǉƾƿƲǇ�
ǅǆǄƺƾƹǄǅǄƾƳǈƺƾǇ�
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ȭɂ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɃȵɆȾɍȾ�ȼɂȺ�ȾɇɈɂɃɈɆɕɅɀɌɀ�
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ɍɊɈɏȸɅɒɆ������������������������������������������� 10
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ȬɀɅȾȸȺ�ɉɈɎ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉɊɈɌȾɐɍɈɖɆ�
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țɆɍɂɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɍɀɋ�ɄȵɅɉȺɋ�
ɏɒɍɂɌɅɈɖ������������������������������������������� 14
ȟȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ����� 15
ȬɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�ɌɍɈ�
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EL3

1��ƩǄ�ǍǊƸƺƴǄ

��� ȫȵɏɂȺ�ɉɕɊɍȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ
��� ȝɎȵɄɂɆȺ�ɊȵɏɂȺ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ
��� ȤȵɄɎɅɅȺ�ȽɂȵɐɎɌɀɋ
��� ȤɊɖɌɍȺɄɄɈ�ɏɒɍɂɌɅɈɖ
��� ȤɂɆɀɍɕ�ɃȾɆɍɊɂɃɕ�ɍɅȷɅȺ
��� ȰɗɊɈɋ�ȔɆɍɈɆɀɋ�ɑɖɇɀɋ
��� ȬɎɊɍȵɊɂ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ
��� ,FHPDWLFۊ��țɎɍɕɅȺɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�ɉȵȼɈɎ
��� ȰɗɊɈɂ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ɃȺɍȾɑɎȼɅȶɆɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�

���� ȦȸɆɂ�ɅɉȺɊ
���� ȬɍȷɊɂȼɅȺ�ɅɉɈɎɃȺɄɂɗɆ
���� ȫȵɏɂ�ɅɉɈɎɃȺɄɂɗɆ
���� ȫȵɏɂȺ�ɐɗɊɈɎ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ
���� ȰɗɊɈɋ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ
���� ȯȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ
���� ȫȵɏɂ�ȻɈɎɍɖɊɈɎ�	�ɍɎɊɂɈɖ
���� ȰɗɊɈɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ
���� ȰɗɊɈɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ
���� ȟɎȶɄɂɃɍɀ�ȿɗɆɀ

C� ȩɂ�ȾɂɃɕɆȾɋ�Ɍ
�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɈȽɀȼɂɗɆ�ȾȸɆȺɂ�ɌɐɀɅȺɍɂɃȶɋ�ɃȺɂ�ȾɆȽȶɐȾɍȺɂ�ɆȺ�ɅɀɆ�
ȺɆɍȺɉɈɃɊȸɆɈɆɍȺɂ�ȺɃɊɂȻɗɋ�ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɌȺɋ��țɆ�ɈɊɂɌɅȶɆȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ȽȾɆ�ɉȾɊɂɄȺɅȻȵɆɈɆɍȺɂ�
ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɉɈɎ�ȶɐȾɍȾ�ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȾȸ��ɍɕɍȾ�ɂɌɐɖɈɎɆ�ȼɂȺ�ȵɄɄȺ�ɅɈɆɍȶɄȺ�
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ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɆȺ�ɅȾɄȾɍȷɌȾɍȾ�
ɍɂɋ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ɉɈɎ�
ȺɃɈɄɈɎɁɈɖɆ��ȡ�Ʌɀ�ɍȷɊɀɌɀ�
ȺɎɍɗɆ�ɍɒɆ�ɉɄɀɊɈɏɈɊɂɗɆ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȼȸɆȾɂ�ȺɂɍȸȺ�
ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɗɆ�ȷ�ɎɄɂɃɗɆ�
ȿɀɅɂɗɆ��țɆ�ȽȾɆ�ɍɈ�ɃȵɆȾɍȾ�
ȺɎɍɕ��ɁȺ�ɃȺɍȺɌɍȾȸ�ȵɃɎɊɀ�ɃȵɁȾ�
ȾȼȼɖɀɌɀ�ɃȺɂ�ɃȵɁȾ�ȽȶɌɅȾɎɌɀ�
ɉȾɊȸ�ȺɇɂɈɉɂɌɍȸȺɋ�
ȝɆȷɌɂȺ�ȺɆɍȺɄɄȺɃɍɂɃȵ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�
ȽɂȺɁȶɌɂɅȺ�ȼɂȺ����ȶɍɀ�Ⱥɉɕ�
ɍɀɆ�ɀɅȾɊɈɅɀɆȸȺ�ȺȼɈɊȵɋ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�
ƦǆǄƷǀƺǅǑǁƺǂǄǇ�ǈƿǄǅǑǇ�
ǌǆƳǈƼǇ
 

A

ȆȇȅȈȅȋǾ��
ȻȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�Ɉɂ�
Ɉɉȶɋ�ȾɇȺȾɊɂɌɅɈɖ�
ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃɄȾɂɌɅȶɆɈɂ��
ɕɍȺɆ�ɀ�ɌɎɌɃȾɖɀ�ȾȸɆȺɂ�
Ɍɍɀ�ȽɂɃȷ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�
ɍɀɋ��ɃȺɂ�ɕɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȾȼɃȺɍȾɌɍɀɅȶɆɀ�

A

ȆȇȅȈȅȋǾ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍȺɐɎɆɁȾȸ�
ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȺɉɕɑɎɇɀɋ��
ɉȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɆȺ�
Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ɃȺɆȶɆȺ�ȵɄɄɈ�
ɅɀɐȺɆɂɃɕ�ȷ�ȵɄɄɈ�
ȾɇɈɉɄɂɌɅɕ�ȾɃɍɕɋ�
Ⱥɉɕ�ɍȺ�ɈɉɈȸȺ�ɉɈɎ�
ɌɎɆɂɌɍɗɆɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɍɈɆ�
ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɍȷ�

A
ȆȇȅȈȅȋǾ��
ȦɀɆ�ɃȺɍȺɌɍɊȶɏȾɍȾ�
ɍɈ�ɑɎɃɍɂɃɕ�ɃɖɃɄɒɅȺ�

A

ȆȇȅȈȅȋǾ���
ȦɀɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ɀɄȾɃɍɊɂɃȶɋ�
ɌɎɌɃȾɎȶɋ�ɉɈɎ�ȽȾɆ�
ɌɎɆɂɌɍɗɆɍȺɂ�Ⱥɉɕ�
ɍɈɆ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɍȷ�
ɌɍɈɎɋ�ɐɗɊɈɎɋ�
ȺɉɈɁȷɃȾɎɌɀɋ�
ɍɊɈɏȸɅɒɆ�

�
țɎɍȷ�ɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ȶɐȾɂ�
ɌɐȾȽɂȺɌɍȾȸ�ȼɂȺ�ɐɊȷɌɀ�ɌɍɈ�
Ɍɉȸɍɂ�ȷ�Ɍɍɂɋ�ɉȺɊȺɃȵɍɒ�
ɉȾɊɂɈɐȶɋ�ȾɏȺɊɅɈȼȷɋ
�� ȦɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�Ɍɍɂɋ�ɃɈɎȿȸɆȾɋ�
ɍɒɆ�ȼɊȺɏȾȸɒɆ��ɅȺȼȺȿɂɗɆ�ɃȺɂ�
ɍɒɆ�ȵɄɄɒɆ�ɍɒɆ�ȾɊȼȺɌɂȺɃɗɆ�
ɉȾɊɂȻȺɄɄɕɆɍɒɆ�
�� ȦɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�Ⱥɉɕ�ɍɈɎɋ�
ɉȾɄȵɍȾɋ�ɌɍȺ�ȺȼɊɕɃɍɀɅȺɍȺ��
ɇȾɆɈȽɈɐȾȸȺ��ɅɈɍȶɄ�ɃȺɂ�
ɌɍȺ�ȵɄɄȺ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍȺ�
ɃȺɍȺɄɖɅȺɍɈɋ�

ƙƺǂƾƿƲǇ�ǄƹƼƸƴƺǇ�ƶǈǋƶǀƺƴƶǇ
Ч� ȗɍȺɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�

ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɒɋ�ȵɐɊɀɌɍɈ�
ȷ�ɆȺ�ȺɆȺɃɎɃɄɗɌȾɍȾ�ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ��ɌɎɆɂɌɍɈɖɅȾ�ȼɂȺ�ɍɂɋ�
ȺɉȺɂɍɈɖɅȾɆȾɋ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�
ɆȺ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�ɍɈ�
ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�ȷ�
ɍɈɎɋ�ȺɊɅɕȽɂɈɎɋ�ɏɈɊȾȸɋ�

ۖ� ȧȺ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɖȾɌɍȾ�ɍɈ�
ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�
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ȼɂȺ�ɕɄȾɋ�ɍɂɋ�ȾɊɒɍȷɌȾɂɋ�ɃȺɂ�
ɉɊɈȻɄȷɅȺɍȺ�ɌɐȾɍɂɃȵ�ɅȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ��ȦɀɆ�ȾɉȾɅȻȺȸɆȾɍȾ�ɃȺɂ�
ɅɀɆ�ȺɏȷɆȾɍȾ�ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�
ȵɄɄɈɆ�ɆȺ�ȾɉȶɅȻȾɂ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȾɂȽɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�
ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�

ۖ� ȝɂȺ�ɉɊɈɓɕɆɍȺ�ɅȾ�ɐɗɊɈ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ȦɀɆ�
ɃȺɍȺɆȺɄɗɆȾɍȾ�ɉȺȼɒɍɕ�ɃȺɂ�
ɉȺȼɈɃɖȻɈɎɋ�ȺɅȶɌɒɋ�ɅɕɄɂɋ�
ɍȺ�ȻȼȵɄȾɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɍɀɋ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ���țɎɍɕ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉɊɈɃȺɄȶɌȾɂ�ɃɊɎɈɉȺȼȷɅȺɍȺ�
ɌɍɈ�ɌɍɕɅȺ�ɌȺɋ���

ۖ� ȝɂȺ�ɉɊɈɓɕɆɍȺ�ɅȾ�ɐɗɊɈ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�
ɌɍɀɆ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ�ɉɈɍȵ�ȷ�
ȺɆȺɑɎɃɍɂɃȵ�ɌȾ�ɅɉɈɎɃȵɄɂȺ�ȷ�
ɅȾɍȺɄɄɂɃȵ�ɃɈɎɍɂȵ��țɄɄɂɗɋ��
ɎɉȵɊɐȾɂ�ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɆȺ�
ɌɃȵɌɈɎɆ��

ۖ� ȦɀɆ�ȺȼȼȸȿȾɍȾ�ɍȺ�ɉȺȼɒɅȶɆȺ�
ɍɊɕɏɂɅȺ�ɅȾ�ɍȺ�ɐȶɊɂȺ��ȼɂȺɍȸ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɃɈɄɄȷɌɈɎɆ�ɌɍɈ�
ɐȶɊɂ�ɌȺɋ��

ۖ� țɉɈɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɉɊɂɆ�ɍɈɆ�
ɃȺɁȺɊɂɌɅɕ�ȷ�ɍɀɆ�ȺɉɕɑɎɇɀ�

ۖ�� ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɉɈɍȶ�
ȺɍɅɕ�ɃȺɂ�ȺɍɅɈɉɈɂɀɅȶɆȺ�
ɃȺɁȺɊɂɌɍɂɃȵ�ɎɄɂɃȵ�Ɍɍɂɋ�
ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȾɋ�ɃȺɁȺɊɂɌɅɈɖ�ɃȺɂ�
ȺɉɕɑɎɇɀɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��
ȬȾ�ɍȶɍɈɂȾɋ�ɉȾɊɂɉɍɗɌȾɂɋ��
Ɉ�ȺɍɅɕɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɄɁȾɂ�
ɌȾ�ȾɉȺɏȷ�ɅȾ�ɍȺ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȵ�
ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɃȺɂ�ɆȺ�ȼȸɆȾɂ�ɀ�
ȺɂɍȸȺ�ȻɊȺɐɎɃɎɃɄɗɅȺɍɈɋ�ȷ�
ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺɋ��

ۖ� ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɌȺɋ��ɕɉɒɋ�ɀ�ɉɕɊɍȺ��ɒɋ�ɅȶɌɈ�

ɌɍȷɊɂɇɀɋ�ȷ�ɒɋ�ɌɃȺɄɈɉȵɍɂ��
ۖ� Ȧɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�

ɀɄȾɃɍɊɂɃȶɋ�ɌɎɌɃȾɎȶɋ�ɌɍɈ�
ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ� ȦɀɆ�ɉɊɈɇȾɆȷɌȾɍȾ�ȿɀɅɂȵ�ɅȾ�
ȾɊȼȺɄȾȸȺ�ȽɂȵɍɊɀɌɀɋ�ȷ�ɃɈɉȷɋ�
ɌɍȺ�ɅȶɊɀ�ɍɀɋ�ɌɎɌɃȾɎȷɋ�
ɕɉɈɎ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȾȸ�ɍɈ�ɑɎɃɍɂɃɕ�
ɅȶɌɈ��ȭɈ�ɑɎɃɍɂɃɕ�ɅȶɌɈ�ɉɈɎ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾɃɍɂɆȺɐɁȾȸ�ȺɆ�
ɍɊɎɉȷɌɈɎɆ�Ɉɂ�ȽȸɈȽɈɂ�ȺȾɊȸɈɎ�
ɍɈɎ�ȾɇȺɍɅɂɌɍȷɊȺ��ɍɒɆ�
ȾɉȾɃɍȵɌȾɒɆ�ɌɒɄȷɆɒɆ�ȷ�ɍɒɆ�
ȾɉɂɏȺɆȾɂȺɃɗɆ�ȾɉɂɃȺɄɖɑȾɒɆ��
ɉɊɈɃȺɄȾȸ�ȾɊȾɁɂɌɅɕ�ɌɍɈ�
ȽȶɊɅȺ�ɃȺɂ�ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɕ�ɌɍȺ�
ɅȵɍɂȺ�

ۖ� ȦɀɆ�ɃȺɄɖɉɍȾɍȾ�ɃȺɂ�ɅɀɆ�
ɏɊȵɌɌȾɍȾ�ɅȾ�ɈɉɈɂɈȽȷɉɈɍȾ�
ɎɄɂɃɕ�ɍȺ�ȺɆɈȸȼɅȺɍȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�

ۖ� ȩɂ�ȾɉɂɌɃȾɎȶɋ�ɌȾ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȶɋ�
ɌɎɌɃȾɎȶɋ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȽɂȾɇȵȼɈɆɍȺɂ�ɅɕɆɈ�
Ⱥɉɕ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�
ɉɊɈɌɒɉɂɃɕ��ȩɂ�ȾɉɂɌɃȾɎȶɋ�
ɉɈɎ�ȼȸɆɈɆɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ȺɆȺɊɅɕȽɂȺ�
ȵɍɈɅȺ�ȽɀɅɂɈɎɊȼɈɖɆ�
ɃɂɆȽɖɆɈɎɋ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɊȷɌɍɀ�

ۖ� ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɈɉɈɂȺɌȽȷɉɈɍȾ�
ȻɄȵȻɀɋ�ȷ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ȽɂȵɊɃȾɂȺ�
ɍɒɆ�ȾɊȼȺɌɂɗɆ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�
ȾɉɂɌɃȾɎɗɆ��ɆȺ�ȺɉɈɌɎɆȽȶȾɍȾ�
ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉȺɊɈɐȷ�
ɀɄȾɃɍɊɂɃɈɖ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�
ȾȸɍȾ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�
ɍɈɆ�ȺɆɍȸɌɍɈɂɐɈ�
ȺɌɏȺɄȾɂɈȽɂȺɃɕɉɍɀ�ȾȸɍȾ�
ȻȼȵȿɈɆɍȺɋ�ɍɈ�ɏɂɋ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�
ɉɊȸȿȺ��

ۖ� ȝɂȺ�ɍɀɆ�ȺɉɈɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɏɂɋ�
ɅɀɆ�ɍɊȺȻȵɍȾ�ɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ��

ۖ� ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ɍȺ�ɎɑɀɄɈɖ�
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ȻȺɁɅɈɖ�ȺɄɃɈɈɄɈɖɐȺ�ɉɈɍȵ�
ȺɉɈɁɀɃȾɖɈɆɍȺɂ�ɅȾ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�
ɅȾ�ɍɈ�ɃȺɉȵɃɂ�ɌɍȾɊȾɒɅȶɆɈ�
ɃȺɂ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɅȶɆɈ�ɌȾ�ɕɊɁɂȺ�
ɁȶɌɀ�

ۖ� ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ȺɉɈɁɀɃȾɖȾɍȾ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɅɉɈɎɃȵɄɂȺ�ɌɉɊȶɂ�ɉɈɎ�
ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�ȾɖɏɄȾɃɍȾɋ�ɃȺɂ�
ȾɃɊɀɃɍɂɃȶɋ�ɈɎɌȸȾɋ�

ۖ� Ȧɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ɅɀɐȺɆɂɃȶɋ�ȽɂȺɍȵɇȾɂɋ�ȷ�ȵɄɄȺ�
ɅȶɌȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍȺɐɖɆȾɍȾ�ɍɀ�
ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ȺɉɕɑɎɇɀɋ��
ȾɃɍɕɋ�Ⱥɉɕ�ɍȺ�ɅȶɌȺ�ɉɈɎ�
ɌɎɆɂɌɍȵ�Ɉ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɍȷɋ�

ۖ� ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ȺɎɍɕ�ȽȾɆ�
ɉɊɈɈɊȸȿȾɍȺɂ�ȼɂȺ�ɐɊȷɌɀ�
Ⱥɉɕ�ȵɍɈɅȺ�ɅȾ�ɌɒɅȺɍɂɃȵ��
ȺɂɌɁɀɍɀɊɂȺɃȵ�ȷ�ȽɂȺɆɈɀɍɂɃȵ�
ɉɊɈȻɄȷɅȺɍȺ�ȷ�Ⱥɉɕ�ȵɍɈɅȺ�
ɅȾ�ȶɄɄȾɂɑɀ�ȾɅɉȾɂɊȸȺɋ�
�ɉȾɊɂɄȺɅȻȺɆɈɅȶɆɒɆ�
ɉȺɂȽɂɗɆ���ȾɃɍɕɋ�ȺɆ�ɍȺ�
ȵɍɈɅȺ�ȻɊȸɌɃɈɆɍȺɂ�Ɏɉɕ�ɍɀɆ�
ȾɉȸȻɄȾɑɀ�ȺɍɕɅɈɎ�ɉɈɎ�ɁȺ�
ȾȸɆȺɂ�ɎɉȾɖɁɎɆɈ�ȼɂȺ�ɍɀɆ�
ȺɌɏȵɄȾɂȵ�ɍɈɎɋ�ȷ�ɉɈɎ�ɁȺ�
ɍȺ�ɃȺɁɈȽɀȼȷɌȾɂ�ɕɉɒɋ�
ȺɉȺɂɍȾȸɍȺɂ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɐɊȷɌɀ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ

ۖ� Ȧɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ȺɆ�ȶɐȾɂ�ɎɉɈɌɍȾȸ�
ȻɄȵȻɀ�ȷ�ȿɀɅɂȵ��țɆ�ȶɐȾɍȾ�
ɈɉɈɂȺȽȷɉɈɍȾ�ȺɅɏɂȻɈɄȸȺ�
ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�ɍɈɆ�
ȺɆɍɂɉɊɕɌɒɉɈ�ɌȶɊȻɂɋ�

ۖ� ȡ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȷ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�
ȾȼȼɎɀɅȶɆɀ�ɅɕɆɈɆ�ȺɆ�ɍɈ�
ɌɖɌɍɀɅȺ�ȼȾȸɒɌɀɋ�ɍɈɎ�
ɌɉɂɍɂɈɖ�ɌȺɋ�ɌɎɅɅɈɊɏɗɆȾɍȺɂ�
ɅȾ�ɍȺ�ɂɌɐɖɈɆɍȺ�ɉɊɕɍɎɉȺ�

ۖ� ȡ�ȶɃɁȾɌɀ�ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�ɌȾ�

ȻɊɈɐȷ��ɐɂɕɆɂ��ȷɄɂɈ�ɃȺɂ�ȵɆȾɅɈ�
ȽɀɅɂɈɎɊȼȾȸ�ɃɂɆȽɖɆɈɎɋ�ɌȾ�
ɌɐȶɌɀ�ɅȾ�ɍɀɆ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�ɅȾ�
ɍɈ�ɀɄȾɃɍɊɂɃɕ�ɊȾɖɅȺ�

ۖ� țɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȿɀɅɂȵ�ɌɍɈ�
ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��ȼɂȺ�
ɍɀɆ�ȺɉɈɏɎȼȷ�ɃɂɆȽɖɆɈɎ�
ȾɉɂɃɈɂɆɒɆȷɌɍȾ�ɅȾ�ɍɈ�
ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�

ۖ� ȬȾ�ɃȺɅȸȺ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�Ʌɀ�
ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌɍɀɆ�
ɉɊȸȿȺ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ȽɂȵɊɃȾɂȺ�ɍɀɋ�
ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀɋ��țɄɄɂɗɋ��
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȽɀɅɂɈɎɊȼɀɁȾȸ�
ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɁȺɆȵɍɈɎ�ȷ�ɌɈȻȺɊɈɖ�
ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɈɖ�

ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȺɎɍɕ�ɉɊɈɈɊȸȿȾɍȺɂ�
ȺɉɈɃɄȾɂɌɍɂɃȵ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɏɖɄȺɇɀ�
ɍɊɈɏȸɅɒɆ��ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȼɂȺ�
ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�ȵɄɄɈ�ɌɃɈɉɕ�

ۖ� ȡ�ȾɍɂɃȶɍȺ�ɍȾɐɆɂɃɗɆ�
ɉɊɈȽɂȺȼɊȺɏɗɆ�ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�
ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�ȺɊɂɌɍȾɊɕ�ɍɈȸɐɒɅȺ�
ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ� ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�ɌɎɌɍȷɅȺɍȺ�
ȾɇɈɂɃɈɆɕɅɀɌɀɋ�ȾɆȶɊȼȾɂȺɋ��
ȼɂȺɍȸ�ȺɎɍȵ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉɊɈɃȺɄȶɌɈɎɆ�ȿɀɅɂȵ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�

ۖ� țɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽɂȺɁȶɍȾɂ�
ɅɉɄȾ�ɏɒɋ��ɅɀɆ�ɃɈɂɍȵȿȾɍȾ�
ɍɈ�ɅɉɄȾ�ɏɒɋ�ɅȶɌɒ�ɈɉɍɂɃɗɆ�
ȽɂȺɍȵɇȾɒɆ�

ۖ�� ȝɂȺ�ɑɎȼȾȸȺ�ɅȾ�Ʌɀ�ȺɎɍɕɅȺɍɈ�
ɌɖɌɍɀɅȺ�ȾɄȶȼɐɈɎ��ɅȾɍȵ�
Ⱥɉɕ�ȽɂȺɃɈɉȷ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�
ɉȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���
ɄȾɉɍȵ�ɉɊɂɆ�ɁȶɌȾɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�

ۖ�� ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɅȾɍȺȻȸȻȺɌɀɋ��
ɍɈ�ɉȺɊɕɆ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɐɊȷɌɀɋ�
ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉȺɊȺȽɈɁȾȸ�
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ɌɍɈɆ�ɃȺɂɆɈɖɊɂɈ�ɂȽɂɈɃɍȷɍɀ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�

ۖ� țɉɈɏɖȼȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɊɕɃɄɀɌɀ�
ȿɀɅɂȵɋ�ɌɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ�
ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɕɍȺɆ�ɅȾɍȺɏȶɊȾɍȾ�
ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��țɆ�ɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ�
ɍɌȺɃȸɌȾɂ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ��ȪɈɍȶ�
ɅɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȻȺɊɂȵ�
ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�
ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��ȦɀɆ�
ȺȼȼȸȿȾɍȾ�ɍɈ�ɏɂɋ�ɅȾ�ɎȼɊȵ�
ɐȶɊɂȺ�ɕɍȺɆ�ɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�

ۖ� Ȧɀ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�
ɉɊȸȿȺ�ɉɈɎ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃȺɄȵ�
ɌɍȾɊȾɒɅȶɆɀ�Ɍɍɀ�ɁȶɌɀ�ɍɀɋ�

ۖ� ȝɂȺ�ɄɕȼɈɎɋ�ȺɌɏȺɄȾȸȺɋ��ȽȾɆ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɉɈɍȶ�ɆȺ�ɉɂɍɌɂɄȸȿȾɍȾ�
ɆȾɊɕ�Ⱥɉ
�ȾɎɁȾȸȺɋ�ɌȾ�
ȾɌɒɍȾɊɂɃȵ�ȷ�ȾɇɒɍȾɊɂɃȵ�ɅȶɊɀ�
ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�

ۖ� ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɏɖȼȾɍȾ�ɍɈɆ�
ɃȸɆȽɎɆɈ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�ɃȺɂ�
ȶɃɊɀɇɀɋ��ɅɀɆ�ɑȾɃȵȿȾɍȾ�
ɃɈɆɍȵ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɎɄɂɃȵ�ɉɈɎ�
ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�ȾɖɏɄȾɃɍȺ�ȺȶɊɂȺ�
ɕɉɒɋ�ɉɊɈɉȵɆɂɈ�Ƀ�Ʉ�ɉ�

ۖ� ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɉȵɆɒ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȽɈɐȾȸȺ�ɉɈɎ�
ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�ɆȾɊɕ��ȼɂȺɍȸ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺ�
ȷ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�

ۖ�� ȦɀɆ�ɎɉȾɊɏɈɊɍɗɆȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɅȾ�ɎɉȾɊȻɈɄɂɃȷ�

ɉɈɌɕɍɀɍȺ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ��țɆ�
ɎɉȾɊɏɈɊɍɒɁȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��
ɕɍȺɆ�ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍȺ�
ɍɊɕɏɂɅȺ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɉȶɌɈɎɆ�
ɃȺɂ�ɆȺ�ɌȺɋ�ɃɍɎɉȷɌɈɎɆ�ȷ�
ɆȺ�ɉɊɈɇȾɆȷɌɈɎɆ�ȿɀɅɂȵ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�
ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�
ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��
ȞɂȺɏɈɊȾɍɂɃȵ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉȶɌɈɎɆ�ɕɍȺɆ�ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ȷ�
ɃɄȾȸɆȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ�� ȟɉȾɂȽȷ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɏɖɄȺɇȷ�
ɍɈɎɋ�ȺɉȺɂɍɈɖɆɍȺɂ�ȺɃɊɂȻȾȸɋ�
ɌɎɆɁȷɃȾɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ��ȽȾɆ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɏɎɄȵɌɌɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ȾɅȻɕɄɂȺ��ɏȵɊɅȺɃȺ�
ȾɎȺȸɌɁɀɍȺ�Ɍɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��
ȾɉɂɌɍɀɅɈɆɂɃȵ�ɎɄɂɃȵ�ɃɄɉ�

ۖ�� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȺɉɈɌɎɆȽȶȾɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɊȾɖɅȺ�ȺɆ�ȽȾɆ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȼɂȺ�ɅȾȼȵɄɈ�
ɐɊɈɆɂɃɕ�ȽɂȵɌɍɀɅȺ��ȔɆȺ�
ȾɆȽȾɐɕɅȾɆɈ�ɉɊɕȻɄɀɅȺ�ɌɍɈ�
ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉɊɈɃȺɄȶɌȾɂ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�

ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɅȾɍȺɃɂɆɀɁȾȸ�ȺɆ�ɍȺ�
ɊɎɁɅɂȿɕɅȾɆȺ�ɉɕȽɂȺ�ȽȾɆ�
ȶɐɈɎɆ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�
ȶɐɈɎɆ�ɌɍȺɁȾɊȷ�ȾɉȺɏȷ�ɅȾ�ɍɈ�
ȽȵɉȾȽɈ��ȡ�ɌɒɌɍȷ�ɌɍȾɊȶɒɌɀ�
ɍɒɆ�ɊɎɁɅɂȿɕɅȾɆɒɆ�ɉɈȽɂɗɆ�
ɌɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȺɉɈɍɊȶɑȾɂ�ɍɀ�ɅȾɍȺɃȸɆɀɌɀ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ� ȗɍȺɆ�ɅȾɍȺɏȶɊȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɅɀɆ�ɍɈ�ɃɊȺɍȵɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɄȺȻȷ�
ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ��ȞɂȺɏɈɊȾɍɂɃȵ��
ȺɎɍȷ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɌɉȵɌȾɂ�

ۖ� ȗɍȺɆ�ɐɊȾɂȺɌɍȾȸ�ɆȺ�
ȾȼɃȺɍȺɌɍȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
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ɌȺɋ�ȽȸɉɄȺ�ɌȾ�ȵɄɄɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ȷ�ɃȺɍȺɑɖɃɍɀ��ɀ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�
ȺɆȵɅȾɌȺ�Ɍɍɂɋ�ɌɎɌɃȾɎȶɋ�ɁȺ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ�
��ȾɃ��ȞɂȺɏɈɊȾɍɂɃȵ��ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɌɐɀɅȺɍɂɌɍȾȸ�ɎȼɊȺɌȸȺ�
ɌɍȺ�ȼȾɂɍɈɆɂɃȵ�ɉɄȾɎɊɂɃȵ�
ɍɈɂɐɗɅȺɍȺ�

ۖ� ȬȾ�ɃȺɅȸȺ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�Ʌɀ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�
ȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ȺɆɈɂɃɍɕ�ɍɈ�ɍɅȷɅȺ�
ɌɍɈ�ɉȵɆɒ�ȷ�ɉȸɌɒ�ɅȶɊɈɋ�
ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�ɉɈɎ�ɉȾɊɂȶɐȾɂ�
ɍɂɋ�ɉɄȺɃȶɍȾɋ�ɍɎɉɒɅȶɆɒɆ�
ɃɎɃɄɒɅȵɍɒɆ��ɃȵɄɎɅɅȺ�ɍɎɉɒɅȶɆɒɆ�ɃɎɃɄɒɅȵɍɒɆ��
�����

1

1

�

ƙƾƶ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǁƺ�ƹƾƶǂǄǁƲƶ�
ǂƺǆǄǒ�
ۖ� ȡ�ɅȶȼɂɌɍɀ�ɉȸȾɌɀ�ȼɂȺ�ɍɀɆ�

ȾȸɌɈȽɈ�ɃɊɖɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�
���SVL������EDU���țɆ�ɀ�ɉȸȾɌɀ�
ɆȾɊɈɖ�ɎɉȾɊȻȺȸɆȾɂ�ɍȺ����SVL�
�����EDU���ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ɅɂȺ�
ȻȺɄȻȸȽȺ�ɉȾɊɂɈɊɂɌɅɈɖ�ɉȸȾɌɀɋ�
ɌɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�ɉȺɊɈɐȷɋ�
ɆȾɊɈɖ�ɌȺɋ��țɆ�ȽȾɆ�ȼɆɒɊȸȿȾɍȾ�
ɉɗɋ�ɆȺ�ȾɄȶȼɇȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉȸȾɌɀ�
ɆȾɊɈɖ��ȿɀɍȷɌɍȾ�ɍɀ�ȻɈȷɁȾɂȺ�
ȾɉȺȼȼȾɄɅȺɍȸȺ�ɎȽɊȺɎɄɂɃɈɖ�

ۖ� țɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ɃȸɆȽɎɆɈɋ�

ɏȺɂɆɈɅȶɆɈɎ�ɎȽɊȺɎɄɂɃɈɖ�
ɉɄȷȼɅȺɍɈɋ��ȺɉɕɍɈɅɀɋ�
ɅȾɍȺȻɈɄȷɋ�ɉȸȾɌɀɋ�
ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ��ɌɍɀɆ�
ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌȷɋ�ɌȺɋ��ɉȵɆɍȺ�
ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɌɍɀɆ�
ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ȾɇɈɉɄɂɌɅɕ�
ȺɉɈɍɊɈɉȷɋ�ɍɈɎ�ɎȽɊȺɎɄɂɃɈɖ�
ɉɄȷȼɅȺɍɈɋ��ȬɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�
ȾɉȺȼȼȾɄɅȺɍȸȾɋ�ɎȽɊȺɎɄɂɃɈɖɋ�
ȺɆ�ȽȾɆ�ȾȸɌɍȾ�ɌȸȼɈɎɊɈɂ�ɕɍɂ�
ȽȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�
ɎȽɊȺɎɄɂɃɈɖ�ɉɄȷȼɅȺɍɈɋ�ɌɍɀɆ�
ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌȷ�ɌȺɋ�

ۖ� ȦɀɆ�ȾȼɃȺɍȺɌɍȷɌȾɍȾ�ɌɍɀɆ�
ȾȸɌɈȽɈ�ȿȾɌɍɈɖ�ɆȾɊɈɖ��ȥȵȻȾɍȾ�
ɅȶɍɊȺ�ɉɊɈɏɖɄȺɇɀɋ�ȶɆȺɆɍɂ�
ɍɈɎ�ɃɂɆȽɖɆɈɎ�ɆȺ�ɉȺȼɗɌɈɎɆ�
Ɉɂ�ȾɖɃȺɅɉɍɈɂ�ɌɒɄȷɆȾɋ��ȡ�
ɉȾɊɂɈɐȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌɂɗɆ�
ɆȾɊɈɖ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȾȸɆȺɂ�Ⱥɉɕ�
ȾɄȵɐɂɌɍɀ�����r&�����r)��ȶɒɋ�
ɅȶȼɂɌɍɀ����r&������r)��

ۖ� ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɅɕɆɈ�ɉɕɌɂɅɈ�
ɆȾɊɕ�

ƗǈǋƱǀƺƾƶ�ǉǎǂ�ǅƶƾƹƾǓǂ
ۖ�� țɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽɂȺɁȶɍȾɂ�

ɃɄȾɂȽȺɊɂȵ��ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɏɎɄȵɍȾ�
ɍɈ�ɃɄȾɂȽȸ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�ɉȺɂȽɂȵ�

ۖ� ȭȺ�ɉȺɂȽɂȵ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȻɊȸɌɃɈɆɍȺɂ�Ɏɉɕ�ȾɉȸȻɄȾɑɀ�
ɗɌɍȾ�ɆȺ�ɅɀɆ�ȾɉȾɅȻȺȸɆɈɎɆ�
ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�

ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼ�+&�
�ƙƾƶ�ǈǊǈƿƺǊƲǇ�ƭǒǃƼǇ���
ƞƲǆǁƶǂǈƼǇ�
Ɨǂ�ǉǄ�ǍǊƿǉƾƿǑ�ǈǒǈǉƼǁƶ�
ǉƼǇ�ǈǊǈƿƺǊƳǇ�ǈƶǇ�ǅƺǆƾƲǌƺƾ�
5���D��
ȭɈ�ȺȶɊɂɈ�ȺɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ȾɖɏɄȾɃɍɈ��
ȝɂȺ�ɍɈ�ɄɕȼɈ�ȺɎɍɕ��ɉɊɈɌȶɐȾɍȾ�
ɆȺ�ɅɀɆ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ȿɀɅɂȵ�ɌɍɈ�
ɑɎɃɍɂɃɕ�ɌɖɌɍɀɅȺ�ɃȺɂ�ɍɂɋ�
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ɌɒɄɀɆɗɌȾɂɋ�ɍɈɎ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�
ɐɊȷɌɀ�ɃȺɂ�ɍɀ�ɅȾɍȺɏɈɊȵ�ɍɀɋ�
ɌɎɌɃȾɎȷɋ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�
ȿɀɅɂȵɋ��ɃɊȺɍȷɌɍȾ�ɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�
ɌȺɋ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�ȾɆȽȾɐɕɅȾɆȾɋ�
ɉɀȼȶɋ�ɏɒɍɂȵɋ�Ɉɂ�ɈɉɈȸȾɋ�
ɅɉɈɊɈɖɆ�ɆȺ�ɃȵɆɈɎɆ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�
ɆȺ�ɉɂȵɌȾɂ�ɏɒɍɂȵ�ɃȺɂ�ȺȾɊȸɌɍȾ�
ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɍɈɆ�ɈɉɈȸɈ�ȾȸɆȺɂ�
ɍɈɉɈɁȾɍɀɅȶɆɀ�ɀ�ɅɈɆȵȽȺ��
ƗƸǂǄƳǈǉƺ�ƶǊǉƳ�ǉƼǂ�
ǅǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼ�ƶǂ�ǉǄ�
ǍǊƿǉƾƿǑ�ǈǒǈǉƼǁƶ�ǉƼǇ�
ǈǊǈƿƺǊƳǇ�ǈƶǇ�ǅƺǆƾƲǌƺƾ�
5���D��
ȩ�ɍɖɉɈɋ�ȺȾɊȸɈɎ�ɉɈɎ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�
ȺɆȺɏȶɊȾɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ɉɂɆȺɃȸȽȺ�
ɌɍɈɂɐȾȸɒɆ�ɀ�ɈɉɈȸȺ�ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�
ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�ȺɊɂɌɍȾɊɕ�ɍɈȸɐɒɅȺ�
ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ȬȾ�ɃȺɅȸȺ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɅɀɆ�
ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɌȾ�ɏɒɍɂȵ�
Ʃƾ�ǅǆƲǅƺƾ�ǂƶ�ƿƱǂƺǉƺ�Ƹƾƶ�
ƺǃǄƾƿǄǂǑǁƼǈƼ�ƺǂƲǆƸƺƾƶǇ
Ч� ȦɀɆ�ȺɏȷɆȾɍȾ�ɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ɍɈɎ�

ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ȺɆɈɂɃɍȶɋ�ȼɂȺ�
ɅȾȼȵɄɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�ȽɂȵɌɍɀɅȺ�

ۖ� ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȿȾɌɍȵ�
ɏȺȼɀɍȵ�ȷ�ɉɈɍȵ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�

ۖ� ȦɀɆ�ɎɉȾɊɏɈɊɍɗɆȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��ɗɌɍȾ�ɆȺ�ɅɀɆ�
ȾɅɉɈȽȸȿȾɍȺɂ�ɀ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�
ȺȶɊȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�

ۖ� ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�Ⱥɉ
�ȾɎɁȾȸȺɋ�
ɀɄɂȺɃɕ�ɏɒɋ�ȷ�ɃɈɆɍȵ�ɌȾ�
ɌɎɌɃȾɎȶɋ�ɉɈɎ�ȾɃɉȶɅɉɈɎɆ�
ɁȾɊɅɕɍɀɍȺ�ɕɉɒɋ�ɏɈɖɊɆɈɎɋ��
ɉɄɎɆɍȷɊɂȺ�ɉɂȵɍɒɆ�ȷ�ɌɗɅȺɍȺ�
ɁȶɊɅȺɆɌɀɋ�

ۖ� ȯɊɈɆɍȸȿȾɍȾ�ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊȾȸɍȾ�ɍȺ�

ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌȾ�ɃɄȾɂɌɍȵ�ȽɈɐȾȸȺ�
ۖ� ȝɂȺ�ɉɊɈɓɕɆɍȺ�ɅȾ�ɐɗɊɈ�

ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�
ɆȺ�ɏɎɄȵɇȾɍȾ�ɍɀ�ɅȶȼɂɌɍɀ�
ɉɈɌɕɍɀɍȺ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�ɌɍɀɆ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀ�ɕɍȺɆ�ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�
ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ȷ�ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɍɀɋ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ȡ�ȺɆȺɏȾɊɕɅȾɆɀ�
ɍɂɅȷ�ɃȺɍȺɆȵɄɒɌɀɋ�
ȾɆȶɊȼȾɂȺɋ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɉɊɈɌȽɂɈɊȸɌɍɀɃȾ�ȾɆɗ�
ȾȸɐȾ�ȺɏȺɂɊȾɁȾȸ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ȷ�
ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�
ɃȺɂ�ɅȾ�ɍɈ�ɅȶȼɂɌɍɈ�ɏɈɊɍȸɈ�
ɍɊɈɏȸɅɒɆ��ȞȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�
ɉɊɕȻɄɀɅȺ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɐɊȷɌɀ�
ɊȺɏɂɈɖ�ȷ�ɌɎɊɍȺɊɂɈɖ�ȺɆȵɄɈȼȺ�
ɅȾ�ɍȺ�ɌɐȷɅȺɍȺ�ɃȺɂ�ɍȺ�ɅȾȼȶɁɀ�
ɍɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�ɉɈɎ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�
ɆȺ�ɃȺɍȺɑɎɐɁɈɖɆ�

ۖ� ȡ�ȺɉɕɑɎɇɀ�ɍɒɆ�
ɃȺɍȾɑɎȼɅȶɆɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�
ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɁȺ�
ɉȺɊȶɐȾɂ�ɃȺɂ�ȾɇɈɂɃɈɆɕɅɀɌɀ�
ȾɆȶɊȼȾɂȺɋ�ɃȺɂ�ɃȺɄɖɍȾɊɀ�
ȽɂȺɍȷɊɀɌɀ�ɍɀɋ�ɉɈɂɕɍɀɍȺɋ�
ɍɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�
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ƪǅǄƹƺƴǃƺƾǇ�Ƹƾƶ�ǉǄ�ǌǓǆǄ�
ǂǎǅǓǂ�ǉǆǄǋƴǁǎǂ

�Ȫȫȩțȣȫ�

ۖ�ȦɀɆ�ȺɏȷɆȾɍȾ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɆȺ�ȶɊɁɈɎɆ�ɌȾ�
ȾɉȺɏȷ�ɅȾ�ɍɈɆ�ȺɂɌɁɀɍȷɊȺ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�
ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɆɒɉɗɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ��ȝɂȺ�ɆȺ�
ȽɂȺɍɀɊȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɆɒɉɗɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�
ɌȾ�ɂȽȺɆɂɃȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ȺɉɈɁȷɃȾɎɌɀɋ��Ɉ�
ȺɂɌɁɀɍȷɊȺɋ�ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾɅɉɈȽȸȿȾɍȺɂ�
Ⱥɉɕ�ɍɊɕɏɂɅȺ�
ۖ�ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȿȾɌɍȵ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɅȶɌȺ�
Ɍɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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���ƛƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼ

C� ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɆȺ�ɁɎɅȵɌɍȾ�ɕɍɂ�ȽȾɆ�ɁȺ�
ɁȾɒɊȾȸɍȺɂ�ɎɉȾɖɁɎɆɈɋ�Ɉ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɍȷɋ�
ȺɆ�ȽȾɆ�ɍɀɊɀɁɈɖɆ�Ɉɂ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ɉɈɎ�
ȽȸɆɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɈȽɀȼɂɗɆ�

ƨƼǁƺƴƶ�ǅǄǊ�ǅǆƲǅƺƾ�ǂƶ�
ǅǆǄǈƺǌǉǄǒǂ�ƿƶǉƱ�ǉƼ�
ǁƺǉƶǋǄǆƱ�ǉǄǊ�ǅǆǄǏǑǂǉǄǇ
��� ȢȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺȽȾɂȵɌȾɍȾ�ɃȺɂ�ɆȺ�

ɃȺɁȺɊȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɉɊɂɆ�Ⱥɉɕ�
ɈɉɈɂȺȽȷɉɈɍȾ�ɅȾɍȺɏɈɊȵ�

��� ȪɊɂɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
Ɍɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɍɈɎ��ɍȺ�ɊȵɏɂȺ��ɍȺ�
ȺɇȾɌɈɎȵɊ��ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɃɄɉ��
ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɍȾɊȾɒɁɈɖɆ�ɅȾ�ɐɊȷɌɀ�
ɃɈɄɄɀɍɂɃȷɋ�ɍȺɂɆȸȺɋ�ȼɂȺ�ɉɊɈɌɍȺɌȸȺ�Ⱥɉɕ�
ɍȺ�ɍɊȺɆɍȵȼɅȺɍȺ�

��� ȡ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɌɏȺɄɂɌɍȾȸ�
ɅȾ�ɍȺɂɆȸȾɋ�ɃȺɍȵɄɄɀɄɈɎ�ɉȵɐɈɎɋ�ɃȺɂ�ȼȾɊȵ�
ɌɐɈɂɆɂȵ�ɃȺɂ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɃɈɄɈɎɁɈɖɆɍȺɂ�
Ɉɂ�ɃȺɆɕɆȾɋ�ɅȾɍȺɏɈɊȵɋ�ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�
ɍɎɉɒɅȶɆɈɂ�ɌɍɈ�ɃɂȻɗɍɂɈ�

C�ƣƶ�ƽǊǁƱǈǉƺ�ǅƱǂǉƶ���
ȤȵɁȾ�ɎɄɂɃɕ�ɉɈɎ�ȺɆȺɃɎɃɄɗɆȾɍȺɂ�ȾȸɆȺɂ�ɅɂȺ�
ȺɉȺɊȺȸɍɀɍɀ�ɉɀȼȷ�ɎɄɂɃɗɆ�ɉɊɈɋ�ɕɏȾɄɈɋ�ɍɀɋ�
ɏɖɌɀɋ�ɃȺɂ�ɍɒɆ�ȾɁɆɂɃɗɆ�ɅȺɋ�ɉɕɊɒɆ�
țɆ�ȾɉɂɁɎɅȾȸɍȾ�ɆȺ�ɌɎɅȻȵɄȾɍȾ�ɌɍɀɆ�
ȺɆȺɃɖɃɄɒɌɀ�ɍɒɆ�ɎɄɂɃɗɆ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ��
ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɉȵɊȾɍȾ�ɉȾɊɂɌɌɕɍȾɊȾɋ�
ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�Ⱥɉɕ�ɍɈɎɋ�ɉȾɊɂȻȺɄɄɈɆɍɂɃɈɖɋ�
ɏɈɊȾȸɋ�ȷ�ɍɂɋ�ɍɈɉɂɃȶɋ�ȺɊɐȶɋ�

Ʀǆƾǂ�ƽƲǈƺǉƺ�ǈƺ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶ�
ǉǄ�ǍǊƸƺƴǄ�ǈƶǇ
ȪɊɂɆ�ȺɊɐȸɌȾɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȾɄȶȼɇɍȾ�ɍȺ�Ⱦɇȷɋ�
��� ȟȸɆȺɂ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌɍȾȼɆɕ�

ɃȺɂ�ɅɉɈɊȾȸ�Ɉ�ȺȶɊȺɋ�ɆȺ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȾȸ�
ȺɆȾɅɉɕȽɂɌɍȺ�ɌɍɈ�ɉȸɌɒ�ɍɈɎ�ɅȶɊɈɋ�

��� ȟɂɌȵȼȾɍȾ�ɍɂɋ���ɉɄȺɌɍɂɃȶɋ�ɌɏȷɆȾɋ�ɌɍɈ�
ɉȸɌɒ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ��ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�
ɀ�ȺɃɕɄɈɎɁɀ�ȾɂɃɕɆȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�ɃȵɆȾɍȾ�
ȺɎɍɕ��ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�ɃȺɂ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�ɉɈɎ�
ɉȺɊȶɐɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ȸȽɂɈ�ɌȺɃɈɎɄȵɃɂ��

� ȩɂ�ɉɄȺɌɍɂɃȶɋ�ɌɏȷɆȾɋ�ɁȺ�ɉȺɊȶɐɈɎɆ�
ɍɀɆ�ȺɉȺɂɍɈɖɅȾɆɀ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�ȺɆȵɅȾɌȺ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɃȺɂ�ɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�
ȾɉɂɍɊȶɉȾɍȺɂ�ɀ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�ɍɈɎ�ȺȶɊȺ��

��� ȤȺɁȺɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɕɉɒɋ�
ɌɎɆɂɌɍȵɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ȾɆɕɍɀɍȺ��ȬɎɆɍȷɊɀɌɀ�ɃȺɂ�
ɃȺɁȺɊɂɌɅɕɋ��

��� ȬɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɌɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ��
ȗɍȺɆ�ȺɆɈɂɐɍȾȸ�ɀ�ɉɕɊɍȺ��ɁȺ�ȺɆȵɑȾɂ�ɍɈ�
ȺɆɍȸɌɍɈɂɐɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɏɒɋ�

��� ȢȺ�ȺɃɈɖɌȾɍȾ�ȶɆȺ�ɁɕɊɎȻɈ�ɃȺɁɗɋ�ɇȾɃɂɆȵ�ɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷ��ȭɈ�ɎȼɊɕ�ɃȺɂ�ɍȺ�
ȺȶɊɂȺ�ɉɈɎ�ȻɊȸɌɃɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ɃɄȾɂɌɍɕ�ɃɖɃɄɒɅȺ�
ɑɖɇɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ȾɉȸɌɀɋ�ɆȺ�ɉɊɈɃȺɄȶɌɈɎɆ�
ɁɕɊɎȻɈ��ȺɃɕɅȺ�ɃȺɂ�ɕɍȺɆ�Ɉ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷɋ�ȽȾɆ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ��ɉɊȵȼɅȺ�ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ��

��� ȩɂ�ɅɉɊɈɌɍɂɆȶɋ�ȺɃɅȶɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɁȾɊɅȶɋ�ɌɍɈ�ȵȼȼɂȼɅȺ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�
ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ��ȩɂ�ɉȾɊɂɈɐȶɋ�ȺɎɍȶɋ�ȶɐɈɎɆ�
ɌɐȾȽɂȺɌɍȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɁȾɊɅȶɋ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�
ȺɉɈɏȾɖȼȾɍȺɂ�ɀ�ɌɎɅɉɖɃɆɒɌɀ�
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ƝǀƺƿǉǆƾƿƳ�ǈǒǂƹƺǈƼ
ȬɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�ȼȾɂɒɅȶɆɀ�ɉɊȸȿȺ�

ɀ�ɈɉɈȸȺ�ɉɊɈɌɍȺɍȾɖȾɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�
ɃȺɍȵɄɄɀɄɀɋ�ɈɆɈɅȺɌɍɂɃȷɋ�ɍɂɅȷɋ�
ɊȾɖɅȺɍɈɋ�

ȬɀɅȺɆɍɂɃȷ�ɉȺɊȺɍȷɊɀɌɀ�
B�ȡ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎɅɅɈɊɏɗɆȾɍȺɂ�ɅȾ�

ɍɈɎɋ�ȾɁɆɂɃɈɖɋ�ɃȺɆɈɆɂɌɅɈɖɋ�
B�ȭɈ�ɏɂɋ�ɍɈɎ�ɃȺɄɒȽȸɈɎ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɉɊȶɉȾɂ�

ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ȾɖɃɈɄȺ�ɉɊɈɌɉȾɄȵɌɂɅɈ�ɅȾɍȵ�ɍɀɆ�
ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�

B�ȡ�ɍȵɌɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɃȺɂ�ɀ�ȾɉɂɍɊȾɉɕɅȾɆɀ�
ɍɂɅȷ�ȺɌɏȵɄȾɂȺɋ�ɉɊɈɌɍȺɌȸȺɋ�
ȺɆȺɏȶɊɈɆɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ȾɆɕɍɀɍȺې�ȭȾɐɆɂɃȶɋ�
ȪɊɈȽɂȺȼɊȺɏȶɋۑ�

B ȡ�ɃȺɁɈɊɂȿɕɅȾɆɀ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȷ�ɍȵɌɀ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ȸȽɂȺ�ɅȾ�ɍɀɆ�ɍȵɌɀ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɍɈɎ�
ȽɂɃɍɖɈɎ�ɌȺɋ�

B�ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�
ɃȺɄɗȽɂȺ�ȾɉȶɃɍȺɌɀɋ�ɃȺɂ�ɉɈɄɖɉɊɂȿȺ�ȼɂȺ�ɍɀ�
ɌɖɆȽȾɌɀ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ�

B�țɆ�ȶɆȺ�ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ȶɐȾɂ�ɎɉɈɌɍȾȸ�
ȿɀɅɂȵ��ȺɎɍɕ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɍɂɃȺɍȺɌɍȺɁȾȸ�
Ⱥɉɕ�ȺȽȾɂɈɖɐɈ�ȾɂȽɂɃɕ�ɍȾɐɆɂɃɕ�

B�ȞȾɆ�ȾɉɂɍɊȶɉȾɍȺɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɀɋ�
ɌɎɌɃȾɎȷɋ�ɉɊɂɆ�ɍɀɆ�ȾɉɂɌɃȾɎȷ��ȮɉȵɊɐȾɂ�
ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺɋ�

ƚƾƱƽƺǈƼ�ǉǎǂ�ǊǀƾƿǓǂ�
ǈǊǈƿƺǊƶǈƴƶǇ
A��ȭȺ�ɎɄɂɃȵ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�

ȾɉɂɃȸɆȽɎɆȺ�ȼɂȺ�ɍȺ�ɉȺɂȽɂȵ��ȤɊȺɍȵɍȾ�ɍȺ�
ɎɄɂɃȵ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�ɉȺɂȽɂȵ�
ȷ�ɉȾɍȵɇɍȾ�ɍȺ�ȺɏɈɖ�ɍȺ�ȽɂȺɐɒɊȸɌȾɍȾ�
ȺɆȵɄɈȼȺ�ɅȾ�ɍɂɋ�ɈȽɀȼȸȾɋ�ȼɂȺ�ȺɉɕȻɄɀɍȺ��
ȦɀɆ�ɍȺ�ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɅȺȿȸ�ɅȾ�ɍȺ�ɃɈɂɆȵ�
ɈɂɃɂȺɃȵ�ȺɉɈɊɊȸɅɅȺɍȺ�

ȡ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ȶɐȾɂ�
ɉȺɊȺɐɁȾȸ�Ⱥɉɕ�ȺɆȺɃɎɃɄɗɌɂɅȺ�ɎɄɂɃȵ�

ƚƾƱƽƺǈƼ�ǉǄǊ�ǅƶǀƾǄǒ�ǈƶǇ�
ǍǊƸƺƴǄǊ
țɉɈɊɊȸɑɍȾ�ɍɀɆ�ɉȺɄɂȵ�ɌȺɋ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ɅȾ�
ɍɊɕɉɈ�ɏɂɄɂɃɕ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆ�
A�ȬɐȾɍɂɃȵ�ɅȾ�ɍɈɆ�ɍɊɕɉɈ�ȺɉɕɊɊɂɑɀɋ�ɍɈɎ�

ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�
ɍɈɆ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ȶɅɉɈɊɈ�ɉɈɎ�
ɌɎɆȾɊȼȵȿȾɌɍȾ�ȷ�ɍɂɋ�ȽɀɅɈɍɂɃȶɋ�ɌȺɋ�
ȺɊɐȶɋ�

A�ȪɊɂɆ�ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��ɃɕɑɍȾ�ɍɈ�
ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��ɃȺɂ��ȺɆ�ɎɉȵɊɐɈɎɆ�
ɃɄȾɂȽȺɊɂȶɋ�ɌȾ�ɉɕɊɍȾɋ��ɃȺɍȺɌɍȷɌɍȾ�ɍɂɋ�
Ʌɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼɂɃȶɋ��ȼɂȺ�ɍɀɆ�ɉɊɈɌɍȺɌȸȺ�ɍɒɆ�
ɉȺɂȽɂɗɆ�Ⱥɉɕ�ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�ɃȸɆȽɎɆɈ�

ƩǄǅǄƽƲǉƼǈƼ�ƿƶƾ�
ƺƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼ
B�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ȽɂȵɊɃȾɂȺ�
ɍɀɋ�ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀɋ��țɄɄɂɗɋ��ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȽɀɅɂɈɎɊȼɀɁȾȸ�ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɁȺɆȵɍɈɎ�ȷ�ɌɈȻȺɊɈɖ�
ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɈɖ�

A țɆ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ɕɉɈɎ�ɁȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȺɊɃȾɍȵ�ɉɄȺɍɂȵ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɉȾɊȵɌȾɂ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��
ɍɕɍȾ�ɃȺɄȶɌɍȾ�ɍɈ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�
ȼɂȺ�ɆȺ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɂ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɌȺɋ�ɃȺɂ�ɆȺ�ɍɈ�ɉȾɊȵɌȾɂ�ɅȶɌȺ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�
ɉɕɊɍȺ�ɅȾ�ɍɈ�ɉɄȵɂ��

���ȟȼɃȺɍȺɌɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�ɁȶɌɀ�ɉɈɎ�
ɉɊɈɌɏȶɊȾɂ�ȾɎɃɈɄȸȺ�Ɍɍɀ�ɐɊȷɌɀ�
���ȤɊȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�
ɉɀȼȶɋ�ɁȾɊɅɕɍɀɍȺɋ��ɅȶɊɀ�ɅȾ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɃȺɂ�
Ⱥɉɕ�Ⱥɉ
�ȾɎɁȾȸȺɋ�ɀɄɂȺɃɕ�ɏɒɋ�
���ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȾɉȺɊɃȷɋ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�
ȺȶɊȺ�ȼɖɊɒ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ȾɉɂɍɎȼɐȵɆȾɍȺɂ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��
țɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɌȾ�
ȾɌɈɐȷ�ɌɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ��ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɎɉȵɊɐȾɂ�
ȾɄȵɐɂɌɍɀ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ���ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɍȺȻȵɆɂ�
ɃȺɂ���ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ�
țɆ�ɍɈ�ɉȵɍɒɅȺ�ȾȸɆȺɂ�ɃȺɄɎɅɅȶɆɈ�ɅȾ�ɐȺɄȸ��ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�ɌȺɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɎɑɒɁȾȸ�ɃȺɍȵ�
����ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�
���ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�ȽȵɉȾȽɈ�
ɅȾ�ȾɉȸɉȾȽɀ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɏȾɎɐɁɈɖɆ�
ɍȺ�ɍɊȺɆɍȵȼɅȺɍȺ�
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ƧǒƽǁƾǈƼ�ƺǊǈǉƱƽƺƾƶǇ�ǈǉǄ�
ƹƱǅƺƹǄ
A țɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽȾɆ�ȶɐȾɂ�ȾɎɌɍȵɁȾɂȺ�
B�ȪɊɗɍȺ�ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɏɂɋ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ��ȭɈ�ɏɂɋ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ȺɉɈɌɎɆȽȾɁȾȸ�
Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɕɍȺɆ�ȽɂȾɆȾɊȼȾȸɍȾ�ɍɀ�
ɊɖɁɅɂɌɀ�ɍɀɋ�ȾɎɌɍȵɁȾɂȺɋ��ȮɉȵɊɐȾɂ�Ɉ�
ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺɋ�

4

1 2 3

���ȪɊɂɆ�ɍɀ�ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȺ�ɇȾȻɂȽɗɌɍȾ�ɍɈ�
ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ�ɇȾȻɂȽɗɆɈɆɍȺɋ�ɍɂɋ�
ȻȸȽȾɋ�ɍɈɎ��ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ��
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɂɌɈɊɊɈɉȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɉȾɊɂɌɍɊȶɏɈɆɍȺɋ�ɍȺ�ɅɉɊɈɌɍɂɆȵ�ɉɕȽɂȺ�
ɍɈɎ��ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ��ȡ�ȼɒɆȸȺ�
ɕɉɈɎ�ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�ɍɈ�ɉɕȽɂ�ɐȺɅɀɄɗɆȾɂ�ɕɍȺɆ�
ɉȾɊɂɌɍɊȶɏȾɍȾ�ɍɈ�ɉɕȽɂ�ɌɍɀɆ�ɃȺɍȾɖɁɎɆɌɀ�
ɍɈɎ�ɅȺɖɊɈɎ�ȻȶɄɈɎɋ�ɃȺɂ�ȺɆɎɑɗɆȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�
ɍɈ�ȼɎɊȸȿȾɍȾ�ɌɍɀɆ�ȺɆɍȸɁȾɍɀ�ɃȺɍȾɖɁɎɆɌɀ��
ȡ�ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȺ�ȺɎɍȷ�ɁȺ�ȼȸɆȾɂ�ɉɂɈ�ȾɖɃɈɄɀ�
ȺɆ�ɃȵɉɈɂɈɋ�ɌȺɋ�ȻɈɀɁȷɌȾɂ�ȺɆɎɑɗɆɈɆɍȺɋ�
ȾɄȺɏɊȵ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�

���țɏɈɖ�ȽɂɈɊɁɒɁȾȸ�ɍɈ�ɁȶɅȺ�ɍɀɋ�
ȾɎɌɍȵɁȾɂȺɋ��ɍɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�
ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ�ɃȺɂ�ɌɏȸɇɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ��

���țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�ɉɈɎ�ɌɎȼɃɊȺɍɈɖɆ�ɍɈ�
Ƀȵɍɒ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�
ɌɍȺɎɊɈɃȺɍɌȵȻɂȽɈ��

ƧǒƽǁƾǈƼ�ǉǄǊ�ƹƾƶƿƲǂǄǊ�ƶǅǑ�
ǉƼǂ�ǅƱǂǎ�ǅǑǆǉƶ

C�ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ȽɂȵɃȾɆɈ�
ȺɆȵɅȾɌȺ�Ɍɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɕɉɒɋ�
ȽȾȸɐɆɈɎɆ�Ɉɂ�ȾɂɃɕɆȾɋ�
ȭȺ�ɊȵɏɂȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɃȾɆȵ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ɊɖɁɅɂɌɀ�ɍɈɎ�ɖɑɈɎɋ�Ɍɍɂɋ�
ɉɕɊɍȾɋ�

C ȦȾ�ȶɆȺ�ɃȺɍɌȺȻȸȽɂ�ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɀ�ȻȸȽȺ�
ɍɈɎ�ɃȺɄɖɅɅȺɍɈɋ�ɍɈɎ�ɉȵɆɒ�ɅȾɆɍȾɌȶ�ɍɀɋ�
ɉɕɊɍȺɋ�ɉɈɎ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
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C ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɌɒɌɍȵ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɕɉɒɋ�
ȾɉɂɁɎɅȾȸɍȾ�ȺɏɈɖ�ɐȺɄȺɊɗɌȾɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ���

C ȬɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɉɈɎ�ɊɎɁɅȸɌȺɍȾ�
ɌɏȸȼȼɈɆɍȺɋ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȺɄɄȵɇȾɍȾ�
ɍɀ�ɁȶɌɀ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ���

ƗǂǉƾƿƶǉƱǈǉƶǈƼ�ǉƼǇ�
ǀƱǁǅƶǇ�ǋǎǉƾǈǁǄǒ�
ȝɂȺ�ȺɄɄȺȼȷ�ɍɀɋ�ɄȵɅɉȺɋ�ɏɒɍɂɌɅɈɖ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ɃȺɄȶɌɍȾ�ɍɈ�ɍɈɉɂɃɕ�ɌȺɋ�
ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�
ȩ�ɄȺɅɉɍȷɊȺɋ��Ɉɂ�ɄȺɅɉɍȷɊȾɋ��ɉɈɎ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�
ɃȺɍȵɄɄɀɄɈɋ��Ɉɂ��ȼɂȺ�ɏɒɍɂɌɅɕ�ɍɒɆ�ɈɂɃɂȺɃɗɆ�
ɐɗɊɒɆ��ȩ�ɌɃɈɉɕɋ�ȺɎɍɈɖ�ɍɈɎ�ɄȺɅɉɍȷɊȺ�
ȾȸɆȺɂ�ɆȺ�ȻɈɀɁȵ�ɍɈ�ɐɊȷɌɍɀ�ɆȺ�ȻɊȸɌɃȾɂ�ɅȾ�
ȺɌɏȵɄȾɂȺ�ɃȺɂ�ȵɆȾɌɀ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�Ɍɍɀ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ�
ȩɂ�ɄȵɅɉȾɋ�ɉɈɎ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�ɌȾ�ȺɎɍȷ�
ɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ȺɆɁȾɃɍɂɃȶɋ�
ɌȾ�ȺɃɊȺȸȾɋ�ɏɎɌɂɃȶɋ�ɌɎɆɁȷɃȾɋ��ɕɉɒɋ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȾɋ�Ƀȵɍɒ�Ⱥɉɕ�����r&�

C ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɍɈɎ�
ɅȾɆɍȾɌȶ�ɃȺɂ�ɌɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɅȾ�ɍɀ�ȻȸȽȺ�
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ƛƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�
ǂƺǆǄǒ�
�ǈƺ�ǄǆƾǈǁƲǂƶ�ǁǄǂǉƲǀƶ�
ƙƾƶ�ǉƼǂ�ǉǆǄǋǄƹǄǈƴƶ�ǁƺ�ǂƺǆǑ�ǁǅǄǆǄǒǂ�
ǂƶ�ǈǊǂƹƺƽǄǒǂ�ǈǉǄ�ǍǊƸƺƴǄ�ƹǒǄ�ǅƼƸƲǇ�
ǂƺǆǄǒ��Ƽ�ǅƶǆǄǌƳ�ƿǆǒǄǊ�ǂƺǆǄǒ�ƹƾƿǉǒǄǊ�
ƿƶƾ�ǂƺǆǑ�ǈƺ�ǋƾƱǀƼ�
ƗǅƶƾǉƳǈƺƾǇ�ƛƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼǇ
ȝɂȺ�ɐɊȷɌɀ�ɆȾɊɈɖ�ɌȾ�ɏɂȵɄɀ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȺɆɍɄȸȺ�
ȟɄȶȼɇɍȾ�ɕɍɂ�ɅȾ�ɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ɌȺɋ�
ȶɐɈɎɆ�ɉȺɊȺȽɈɁȾȸ�ɍȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɉɈɎ�
ȺɆȺɏȶɊɈɆɍȺɂ�ɉɂɈ�Ƀȵɍɒ�
��� ȫȺɃɕɊ�ȼɂȺ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�

ɌɍɈ�ɉȸɌɒ�ɅȶɊɈɋ�ɍɀɋ�ɌɎɌɃȾɎȷɋ���țɆ�ȽȾɆ�
ɍȺɂɊɂȵȿȾɂ��ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȾȸɍȾ�ɍɈ�ɃȺɍȵɄɄɀɄɈ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɉɄɀɌɂȶɌɍȾɊɈ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�
ɃȶɆɍɊɈ�ɌȶɊȻɂɋ��

��� ��ɍȾɅ��ɌɏɂȼɃɍȷɊȾɋ�ɌɒɄȷɆȺ��ɌȾ�
ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɉɈɎ�ȺɉȺɂɍɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ɍɀ�
ɌɍȾɊȶɒɌɀ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�

ȪȺɊȺɍȷɊɀɌɀ��ȟɉȾɂȽȷ�ɍȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɉɈɎ�
ȺɃɈɄɈɎɁɈɖɆ�ȽȾɆ�ȺɉȺɂɍɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ɐɊȷɌɀ�ɅȾ�
ɏɂȵɄɀ��ȸɌɒɋ�ɆȺ�ɅɀɆ�ɎɉȵɊɐɈɎɆ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�
ɉɈɎ�ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȷɃȺɍȾ�
��� ȬɒɄȷɆȺɋ�ɆȾɊɈɖ�ɅȷɃɈɎɋ���ɅȶɍɊɒɆ�

�ȽɂȺɅȶɍɊɈɎ�����ȸɆɍɌȺɋ�
��� ȜȺɄȻȸȽȺ�ɉȺɊɈɐȷɋ�ɃɊɖɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɅȾ�ɏȸɄɍɊɈ�

ɉɄȶȼɅȺɍɈɋ���ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺɋ�ȻɊɖɌɀɋ�
���� ȯȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ȷ�ȾɇɒɍȾɊɂɃȵ�ɌɎɆȽȾɕɅȾɆɈ�

ɏȸɄɍɊɈ��ɍɈ�ɈɉɈȸɈ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�
ɌɍɈ�ɌɍȷɊɂȼɅȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�

ȪɊɗɍȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉɊɈɌȽɂɈɊɂɌɍȾȸ�ɀ�ɁȶɌɀ�ɕɉɈɎ�
ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ȾɇɒɍȾɊɂɃɕ�
ɏȸɄɍɊɈ���țɎɍɕ�ȶɐȾɂ�ȾɏȺɊɅɈȼȷ�ɌɍɈ�
ɏȸɄɍɊɈ�ɉɈɎ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ȾɇɒɍȾɊɂɃȵ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ���ȤȺɍɕɉɂɆ�ɉɊɈɌȽɂɈɊȸɌɍȾ�
ɍɀɆ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�ȺɆȵɅȾɌȺ�ɌɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɃȺɂ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɃȺɂ�ɍȺ�ȺɉȺɂɍɈɖɅȾɆȺ�ɅȷɃɀ�
ȾɖɃȺɅɉɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɒɋ�
ɍɀɆ�ȾȸɌɈȽɈ�ɆȾɊɈɖ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎȼɃɊȺɍȾȸɍȺɂ�
ɕɊɁɂɈ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ��ȟȸɆȺɂ�
ɌɀɅȺɆɍɂɃɕ�ɆȺ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɒɌɍȵ�ɍɈ�
ɏȸɄɍɊɈ�ɌɍȺ�ɌɀɅȾȸȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɃȺɂ�ȾɇɕȽɈɎ�
ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�

ȦȾɍȵ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ��Ʌɀ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍȺ�ɉɊɗɍȺ�����ɉɈɍȷɊɂȺ�
ɆȾɊɈɖ�

ƨǒǂƹƺǈƼ�ǉǄǊ�ǈǎǀƳǂƶ�ǂƺǆǄǒ�
ǈǉǄ�ǍǊƸƺƴǄ
���ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ɍɈɉɈɁȶɍɀɌɀ�ɍɈɎ�ɊȺɃɕɊ�ɌɍɈ�
ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ��ɌɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɌɒɄȷɆȺ�
ɆȾɊɈɖ�Ɍɍɀ�ȻȺɄȻȸȽȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɉɂȶȿɈɆɍȵɋ�ɍɈɆ�ɌɍȺɁȾɊȵ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�Ƀȵɍɒ�
���ȬɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�ɕɉɒɋ�ɏȺȸɆȾɍȺɂ�
ɌɍɈ�ȺɉȶɆȺɆɍɂ�ɌɐȷɅȺ��ɉɂȶȿɈɆɍȵɋ�ɍɈ�ɅȾ�
ɍɈ�ɐȶɊɂ�ɉȵɆɒ�Ɍɍɀ�ȻȺɄȻȸȽȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�
�D��ȬɒɄȷɆȺɋ�ɆȾɊɈɖ��E�ȫȺɃɕɊ��F�ȜȺɄȻȸȽȺ�
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C�ȬɀɅȾȸɒɌɀ����ȞȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɆȺ�ɌɏȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�ɅȾ�
ȾɊȼȺɄȾȸɈ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍɖɐȾɍȾ�ɎȽȺɍɈɌɍȾȼȷ�
ɌɖɆȽȾɌɀ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ȽɂȺɊɊɈȷɋ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ȶɆȺ�ɃɄȾɂȽȸ�ȷ�ɉȶɆɌȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ɌɏȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�
ƨǒǂƹƺǈƼ�ƺǒƿƶǁǅǉǄǊ�
ǈǎǀƳǂƶ�ǂƺǆǄǒ�ǈǉƼ�ǋƾƱǀƼ�
�ǈƺ�ǄǆƾǈǁƲǂƶ�ǁǄǂǉƲǀƶ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɆȾɊɕ�
Ⱥɉɕ�ɏɂȵɄɀ�ɁȺ�ɐɊȾɂȺɌɍȾȸɍȾ�ɅɂȺ�ȺɆɍɄȸȺ��
țɃɈɄɈɎɁȷɌɍȾ�ɍɂɋ�ɉɂɈ�Ƀȵɍɒ�ɈȽɀȼȸȾɋ�ȺɏɈɖ�
ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȶɆȺ�ȵɃɊɈ�ɍɈɎ�
ɌɒɄȷɆȺ�ɉɈɎ�ȶɊɐȾɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ȺɆɍɄȸȺ��
ɕɉɒɋ�ɉȾɊɂȼɊȵɏȾɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ɉɊɈɀȼɈɖɅȾɆɀ�
ɌȾɄȸȽȺ�

��� ȩɄɈɃɄɀɊɗɌɍȾ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɉɂȶȿɈɆɍȺɋ�
ɍɈ�ȵɄɄɈ�ȵɃɊɈ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�ɌɍɀɆ�
ȾȸɌɈȽɈ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�ɍɀɋ�ȺɆɍɄȸȺɋ�ɕɉɒɋ�
ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�

��� ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɃȺɂ�ɌɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɍɈ�
ɄȺɌɍɂɐȶɆɂɈ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�Ɍɍɀ�ɏɂȵɄɀ�
ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�

��� ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ɈɄɈɃɄȷɊɒɌɀ�ɍɀɋ�ɌɖɆȽȾɌɀɋ��
ɌɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɀɆ�ȺɆɍɄȸȺ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ�ɃȺɂ�
ɁȶɌɍȾ�ɍɀ�ɌȾ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�

ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍɖɐȾɍȾ�ȺɉɈɍȾɄȾɌɅȺɍɂɃȷ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɀɋ�ȺɆɍɄȸȺɋ��ɉȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�����
ɄȾɉɍȵ�ɅȾɍȵ�ɍɀɆ�ȾɃɃȸɆɀɌɀ�ɍɀɋ�ȺɆɍɄȸȺɋ�

C� ȝɂȺ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
ȺɆȺɍɊȶɇȾɍȾ�ɌɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɀɋ�
ȺɆɍɄȸȺɋ�

C� ȞȾɆ�ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɀ�ɐɊȷɌɀ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�
ɌȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɐɊȷɌɀɋ�ɏɂȵɄɀɋ�

C� ȗɍȺɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɏɂȵɄɀ��ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�
ɀ�ɐɊȷɌɀ�ȺɆɍɄȸȺɋ�
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ƨǒǂƹƺǈƼ�ǉǄǊ�ǈǎǀƳǂƶ�ǂƺǆǄǒ�
ǈǉƼ�ƸǆƶǁǁƳ�ǅƶǆǄǌƳǇ�ƿǆǒǄǊ�
ǂƺǆǄǒ�ƹƾƿǉǒǄǊ�
�ǈƺ�ǄǆƾǈǁƲǂƶ�ǁǄǂǉƲǀƶ�
țɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɌɎɆȽȶɈɆɍȵɋ�ɍɈ�Ɍɍɀ�ȼɊȺɅɅȷ�ɆȾɊɈɖ�
ȽɂɃɍɖɈɎ��
ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ȶɆȺ�ɌɍȵɆɍȺɊ�
ȽɂȺɃɕɉɍɀ�ɆȾɊɈɖ������ɌɍɀɆ�ɉȺɊɈɐȷ�ɃɊɖɈɎ�
ɆȾɊɈɖ�ɍɈɎ�ɌɉɂɍɂɈɖ�ɌȺɋ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�
ɉɈɎ�ȽȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȺɎɍȷ�ɀ�ȻȺɄȻȸȽȺ�ȷ�
ɌȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɉɈɎ�ȽȾɆ�ȾȸɌɍȾ�ȻȶȻȺɂɈɂ��
ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�ȶɆȺɆ�ȾɇȾɂȽɂɃȾɎɅȶɆɈ�
ɎȽɊȺɎɄɂɃɕ�
��� țɉɈɐɒɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�Ⱥɉɕ�ɍɈɆ�

ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺ�ȻɊɖɌɀɋ���ȬɐȷɅȺ�ț��
��� ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɍɈɆ�ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺ�ȻɊɖɌɀɋ�

ɌɍɈ�ȽɂȺɃɕɉɍɀ�ɆȾɊɈɖۑ�����ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�
ɌɐȷɅȺ���ȬɐȷɅȺ�Ȝ��

��� ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ȾɂɌȺȼɒȼȷ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�
ɌɍɈ�ɊȺɃɕɊ��ɍɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɌɍɈɆ�
ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺ�ȻɊɖɌɀɋ�ɃȺɂ�ȾɂɌȵȼȾɍȶ�
ɍɈ�Ɍɍɀ�ȻɊɖɌɀ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ������
�ȬɐȷɅȺ�ȝ��

��� ȬɏȸɇɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�ɅȾ�ɍɈ�ɐȶɊɂ��ȬȾ�
ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ȽɂȺɊɊɈȷɋ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�
ȶɆȺ�ɃɄȾɂȽȸ�ȷ�ɉȶɆɌȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɌɏȸɇȾɍȾ�ɍɈ�
ɊȺɃɕɊ��

A�ȪɊɈɌɈɐȷ��țɌɏȺɄȸɌɍȾ�ɍɈ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�
ɌȾ�ɃȺɍȵɄɄɀɄȺ�ɌɀɅȾȸȺ�ɅȾ�ɍɀ�ȻɈȷɁȾɂȺ�ɍɒɆ�
ɌɏɂȼɃɍȷɊɒɆ�ɌɒɄȷɆȺ�ɉɈɎ�ɉȺɊȶɐɈɆɍȺɂ�ȼɂȺ�
ɆȺ�ȺɉɈɏɖȼȾɍȾ�ɍɎɐɕɆ�ȿɀɅɂȵ�ȷ�ɅȾɍȺɍɕɉɂɌɀ�ȷ�
ɍɎɐȺȸȺ�ȺɉɈɌɖɆȽȾɌɀ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��țɏɈɖ�ȺɆɈȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ȽɂȺɃɕɉɍɀ�
ɆȾɊɈɖ��ȻȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ȽȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�
ȽɂȺɊɊɈȷ�ɌȾ�ɃȺɆȶɆȺ�Ⱥɉɕ�ɍȺ�ȽɖɈ�ɌɀɅȾȸȺ�
ɌɖɆȽȾɌɀɋ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�
ȽɂȺɊɊɈȷɋ�ɃɄȾȸɌɍȾ�ȺɅȶɌɒɋ�ɍɈ�ȽɂȺɃɕɉɍɀ�
ɆȾɊɈɖ�ɃȺɂ�ɌɏȸɇɍȾ�ɉȵɄɂ�ɕɄȾɋ�ɍɂɋ�ɌɎɆȽȶɌȾɂɋ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�ȶɆȺ�ɃɄȾɂȽȸ�ȷ�ɅɂȺ�ɉȶɆɌȺ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ɎɉȵɊɐȾɂ�Ɉ�
ɌɍȵɆɍȺɊ�ȽɂȺɃɕɉɍɀɋ�ɆȾɊɈɖ������ɌɍɈ�ȽȸɃɍɎɈ�
ɉȺɊɈɐȷɋ�ɃɊɖɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɃȺɂ�ɕɍɂ�ȶɐȾɂ�ɃɄȾɂɌɍȾȸ�
ɉɄȷɊɒɋ��
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ȝɂȺ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�
ȺɃɈɄɈɎɁȷɌɍȾ�ɍɂɋ�ɉɂɈ�Ƀȵɍɒ�ɈȽɀȼȸȾɋ�
ȺɆȺɍɊȶɐɈɆɍȺɋ�ɃȺɂ�ɌɍȺ�ɉȺɊȾɐɕɅȾɆȺ�
ɌɐȷɅȺɍȺ�
��� ȪȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�

ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ɌɍɀɆ�ɈɁɕɆɀ�

��� țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɏȸɄɍɊɈɎ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɍɊȺȻɗɆɍȺɋ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�
ȾɅɉɊɕɋ�

��� țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ�
ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɉȾɊɂɌɍɊȶɏɈɆɍȵɋ�ɍɈ�ɉɊɈɋ�
ɍȺ�Ƀȵɍɒ��

A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�
ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ȞɂȺɃɈɉȷ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ��
ɉɊɂɆ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ��
ȪȺɊȺɍȷɊɀɌɀ��ȟȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɆȺ�
ɌɍȵɇɈɎɆ�ɄȸȼȾɋ�ɌɍȺȼɕɆȾɋ�ɆȾɊɈɖ�ɅȾɍȵ�ɍɀɆ�
ȺɏȺȸɊȾɌɀ�ɍɈɎ�ɃȺɄɖɅɅȺɍɈɋ�
��� țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɉȵɆɒ�

ɅȶɊɈɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�
ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�
ɃȺɂ�ȼɎɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�ɉȵɆɒ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�
ȺɌɏȺɄȸɌȾɍȾ�

��� ȝɂȺ�ȶɇɈȽɈ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȺɎɍȷ�ɉɂȶɌɍȾ�
ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ȪȺɊȺȼɒȼȷɋ�
ɉȵȼɈɎ�

ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȺɆɍɂɃȺɁȸɌɍȺɍȺɂ�ɃȵɁȾ���ɅȷɆȾɋ�
țɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɎɉɈɄɈȼɂɌɍȾȸ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�Ɉ�
ɐɊɕɆɈɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɃȺɂ�ɆȺ�
ɄȵȻȾɍȾ�ɅɂȺ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀ�ɌɍɈ�ɍȶɄɈɋ�
ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�ɐɊȷɌɀɋ��ȽɂȺȻȵɌɍȾ�ɍɈ�ɍɅȷɅȺ�
�țɎɍɕɅȺɍɈɋ�ɎɉɈɄɈȼɂɌɅɕɋ�ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�
ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ��
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ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɏȺɂɊȾɁȾȸ�
ɕɉɒɋ�ɏȺȸɆȾɍȺɂ�ɌɍɈ�ɌɐȷɅȺ�ɕɍȺɆ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�
ɆȺ�ȺɆɍɂɃȺɍȺɌɍȺɁȾȸ�ȷ�ɕɍȺɆ�ȽȾɆ�ɁȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ɉɄȶɈɆ�ɃȺɂ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ��
ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȻȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ȞɂȺɃɈɉȷ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ��
ɉɊɂɆ�ɍɈ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɃȺɍȺɃɊȺɍȾȸ�
ɈɊɂɌɅȶɆȺ�ɇȶɆȺ�ɌɒɅȺɍȸȽɂȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɆȾɊɕ��
ȞȾɆ�ɃȺɁȺɊȸȿȾɂ�ɍɈ�ɆȾɊɕ�Ⱥɉɕ�ɅɂɃɊɈ�
ɈɊȼȺɆɂɌɅɈɖɋ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɊȶɉȾɂ�ɉȵɆɍȺ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�
ɉȺɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�,FH�RII��ȞɂȺɃɈɉȷ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ��ɃȺɍȵ�ɍɀɆ�
ȺɆɍɂɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȷ�
ɃȺɍȵ�ɍɀɆ�ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɍɈɎ�ɃȺɄɖɅɅȺɍɈɋ�
ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ�

Ʀǆƾǂ�ǉƼǂ�ǅǆǓǉƼ�ǌǆƳǈƼ�ǉǄǊ�
ƚƾƶǂǄǁƲƶ�ƣƺǆǄǒ
C�ȡ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɅɂɃɊɕɍȾɊɀ�Ⱥɉɕ���EDU�
C�ȡ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɅȾȼȺɄɖɍȾɊɀ�Ⱥɉɕ���EDU�
C�ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȺɆɍɄȸȺ�ȺɆ�
ɀ�ɉȸȾɌɀ�ɉȺɊɈɐȷɋ�ɆȾɊɈɖ�ɉȶɌȾɂ�Ƀȵɍɒ�Ⱥɉɕ�
��EDU�ȷ�ȺɆ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�
ɏɂȵɄɀ�
C�ȭɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�ɆȾɊɈɖ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɌɎɆȽȶȾɍȺɂ�ɌȾ�ȼɊȺɅɅȷ�ɃɊɖɈɎ�ɆȾɊɈɖ��ȞȾɆ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɌȾ�ȼɊȺɅɅȷ�ȿȾɌɍɈɖ�
ɆȾɊɈɖ�
C�ȬɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɍɀɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ȾɆȽȶɐȾɍȺɂ�ɆȺ�Ʌɀ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɉȵɊȾɍȾ�
ɃɊɖɈ�ɆȾɊɕ��țɎɍɕ�ɉɊɈɃȺɄȾȸɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɖɉȺɊɇɀ�
ȺȶɊȺ�ɌɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɅȺɃɊɖɆȾɍȾ�
ɍɈɆ�ȺȶɊȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ��ɉɂȶɌɍȾ�ɍɈ�
ɅɈɐɄɕ�ɍɈɎ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ȼɂȺ�ȽɂȺɌɍȷɅȺɍȺ�ɍɈɎ�
��ɄȾɉɍɈɖ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ȺɊɐȸɌȾɂ�ɆȺ�ȻȼȺȸɆȾɂ�
ɆȾɊɕ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ���ȬɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɀ�ɊɈȷ�
ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ȺɃȺɆɕɆɂɌɍɀ��
ȡ�ȺɃȺɆɕɆɂɌɍɀ�ɊɈȷ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɁȺ�ȼȸɆȾɂ�
ɃȺɆɈɆɂɃȷ�ȺɏɈɖ�ȺɉɈɅȺɃɊɎɆɁȾȸ�Ɉ�ȺȶɊȺɋ�ɉɈɎ�
ɎɉȵɊɐȾɂ�ɌɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�
C�ȬɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɍɀɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉȾɊȵɌɈɎɆ�ɉȾɊ�����ɗɊȾɋ�ɉɊɂɆ�
ɅɉɈɊȶɌȾɍȾ�ɆȺ�ȶɐȾɍȾ�ɃɊɖɈ�ɆȾɊɕ�
C�ȡ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�����EDU�ȼɂȺ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɈɅȺɄȵ�
Ɉ�ȞɂȺɆɈɅȶȺɋ�ȪȵȼɈɎ�ȧȾɊɈɖ��ȝɂȺ�ɍɈ�ɄɕȼɈ�
ȺɎɍɕ��ȾɄȶȼɇɍȾ�ɕɍɂ���ɉɈɍȷɊɂ�ɆȾɊɈɖ������FF��
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȼȾɅȸɌȾɂ�ɌȾ����ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�
C�ȞȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɃȺɍȺɆȺɄɗɌȾɍȾ�ɍȺ�
ɉɊɗɍȺ����ɉɈɍȷɊɂȺ�ɆȾɊɈɖ�
C�ȪȾɊȸɉɈɎ�Ɉɂ�ɉɊɗɍɈɂ����ɃɖȻɈɂ�ɉȵȼɈɎ�ɉɈɎ�
ɁȺ�ɉȵɊȾɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ɉȵȼɈɎ�ȽȾɆ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁɈɖɆ��
C�ȪȵɆɍȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�
ɕɍȺɆ�ȽȾɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɏɂȵɄɀ�
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���ƦǆǄƺǉǄƾǁƶǈƴƶ
C� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�

ȾȼɃȺɍȺɌɍȺɁȾȸ�ɌȾ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ�
���ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɉɀȼȶɋ�ɁȾɊɅɕɍɀɍȺɋ�ɕɉɒɋ�
ȾɌɍȸȾɋ�ɅȺȼȾɂɊȶɅȺɍɈɋ��ɏɈɖɊɆɈɎɋ��ɌɗɅȺɍȺ�
ɃȾɆɍɊɂɃȷɋ�ɁȶɊɅȺɆɌɀɋ�ɃȺɂ�ɌɕɅɉȾɋ�
ɃȺɂ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ȾɃ��ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�
ɀɄȾɃɍɊɂɃɈɖɋ�ɏɈɖɊɆɈɎɋ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȺɂ�ɌȾ�ɅȶɊɀ�ɕɉɈɎ�ȽȶɐȾɍȺɂ�
Ⱥɉ
�ȾɎɁȾȸȺɋ�ɀɄɂȺɃȷ�ȺɃɍɂɆɈȻɈɄȸȺ�

C� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ�ɍɈɎ�
ȽɒɅȺɍȸɈɎ�ɉɈɎ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ�
��r&��ȡ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ɌȾ�ɉɂɈ�ɃɊɖȾɋ�ɌɎɆɁȷɃȾɋ�Ⱥɉɕ�ȺɎɍȶɋ�
ȽȾɆ�ɌɎɆɂɌɍȵɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ȵɉɈɑɀ�ɍɀɋ�
ȺɉɕȽɈɌȷɋ�ɍɈɎ�

C� ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɆȺ�ɏɊɈɆɍȸȿȾɍȾ�ɆȺ�
ȽɂȺɍɀɊȾȸɍȾ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɌȺɋ�ɌɐɈɄȺɌɍɂɃȵ�ɃȺɁȺɊɕ�

C� țɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȼɃȺɍȺɌɍȺɁɈɖɆ�ȽɖɈ�ɑɎȼȾȸȺ�
ɍɈ�ȶɆȺ�ȽȸɉɄȺ�ɌɍɈ�ȵɄɄɈ��ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ɅȾɍȺɇɖ�ɍɈɎɋ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�
ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ȾɃ�

C� ȗɍȺɆ�ɁȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȼɂȺ�
ɉɊɗɍɀ�ɏɈɊȵ��ɉȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɍɀɊȾȸɍȾ�ɍɂɋ�
ȺɃɕɄɈɎɁȾɋ�ɈȽɀȼȸȾɋ�ɃȺɍȵ�ɍɂɋ�ȺɊɐɂɃȶɋ�ȶɇɂ�
ɗɊȾɋ�

� ��ȡ�ɉɕɊɍȺ�ȽȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɂ�
ɌɎɐɆȵ�

� ��ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȷɌȾɂ�
ɃȾɆɕ��ɐɒɊȸɋ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�

� ��ȦɀɆ�ȺɉɈɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɊȾɖɅȺ��țɆ�ɌɎɅȻȾȸ�ɅɂȺ�
ȺɆȾɇȶɄȾȼɃɍɀ�ȽɂȺɃɈɉȷ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��ȽȾȸɍȾ�
ɍɂɋ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈɂȷɌȾɂɋ�ɌɍɀɆ�ȾɆɕɍɀɍȺ�
�ۑȬɎɆɂɌɍɗɅȾɆȾɋ�ɄɖɌȾɂɋ�ȼɂȺ�ɉɊɈȻɄȷɅȺɍȺې

C� ȡ�ȺɊɐɂɃȷ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɃȺɂ�ɍȺ�ȺɏɊɗȽɀ�
ɎɄɂɃȵ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɏɎɄȺɐɍɈɖɆ�ȼɂȺ�
ɅȾɄɄɈɆɍɂɃȶɋ�ɅȾɍȺɏɈɊȶɋ�ȷ�ɅȾɍȺɃɕɅɂɌɀ�



EL21

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

1617

18 20 19

10 9 14 138

5��ƬǆƳǈƼ�ǉǄǊ�ǍǊƸƺƴǄǊ�ǈƶǇ

ƦƴǂƶƿƶǇ�ƺǂƹƺƴǃƺǎǂ
țɎɍɕɋ�Ɉ�ɉȸɆȺɃȺɋ�ȾɆȽȾȸɇȾɒɆ�ɅȾ�ɌɖɌɍɀɅȺ�Ⱥɏȷɋ�ɌȺɋ�ȾɉɂɍɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸȿȾɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��ȺɉɄȵ�ȺȼȼȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ȺɆɍȸɌɍɈɂɐɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɅȾ�ɍɈ�ȽȵɐɍɎɄɕ�ɌȺɋ��

��� ȤɈɎɅɉȸ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ȞɂȺɃɈɉɗɆ

��� ȤɈɎɅɉȸ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�

ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�

ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�

ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ
��� ȔɆȽȾɂɇɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȞɂȺɃɈɉɗɆ
��� ȔɆȽȾɂɇɀ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ
��� ȔɆȽȾɂɇɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ

����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�
ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ

����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ɏɖɄȺɇɀɋ�

ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȩɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȤȺɍȵɌɍȺɌɀɋ�ɌɏȵɄɅȺɍɈɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɃɄȾɂȽɗɅȺɍɈɋ�ɉɄȷɃɍɊɒɆ
����ȤɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȽɂȺɃɈɉȷɋ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ
����ȤɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�

ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�

ɏȸɄɍɊɈɎ

C� ȩɂ�ȾɂɃɕɆȾɋ�Ɍ
�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɈȽɀȼɂɗɆ�ȾȸɆȺɂ�ɌɐɀɅȺɍɂɃȶɋ�ɃȺɂ�ȾɆȽȶɐȾɍȺɂ�ɆȺ�ɅɀɆ�
ȺɆɍȺɉɈɃɊȸɆɈɆɍȺɂ�ȺɃɊɂȻɗɋ�ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɌȺɋ��țɆ�ɈɊɂɌɅȶɆȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ȽȾɆ�ɉȾɊɂɄȺɅȻȵɆɈɆɍȺɂ�
ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɉɈɎ�ȶɐȾɍȾ�ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȾȸ��ɍɕɍȾ�ɂɌɐɖɈɎɆ�ȼɂȺ�ȵɄɄȺ�ɅɈɆɍȶɄȺ�
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���ƠǄǊǁǅƴ�ƦǄǀǒ�ǄƾƿǄǂǄǁƾƿƳǇ�
ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƚƾƶƿǄǅǓǂ
ȪȺɍȷɌɍȾ�ɌɖɆɍɈɅȺ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�
ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȞɂȺɃɈɉɗɆ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɃȺɂ�
ɃɊȺɍȷɌɍȾ�ɉȺɍɀɅȶɆɈ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɉɄȷɃɍɊɈ�ȼɂȺ���
ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȾɉɂɄȾȼɅȶɆɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɉȵɄɂ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ƩƶǌƺƴƶǇ�ƿƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȭȺɐȾȸȺɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɌɖɆɍɈɅȺ�
ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȾɉɂɄȾȼɅȶɆɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɉȵɄɂ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ǆǒƽǁƾǈƼǇ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�
ǌǓǆǄǊ�ƠƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȪȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȺɎɍɕ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�
ɌȾ�����������������������������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ��
ȪȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�
ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ǆǒƽǁƾǈƼǇ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�
ǌǓǆǄǊ�ƨǊǂǉƳǆƼǈƼǇ
ȪȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȺɎɍɕ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɌȾ�
�����������������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ��ȪȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ƩƶǌƺƴƶǇ�ƭǒǃƼǇ
ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɌɖɆɍɈɅȺ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�
ȾɉɂɄȾȼɅȶɆɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�
ɃɈɎɅɉȸ�ɉȵɄɂ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ǆǒƽǁƾǈƼǇ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�
ǌǓǆǄǊ�ƛǊƲǀƾƿǉƼǇ�ƻǓǂƼǇ
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�
ȤȺɍȵɑɎɇɀ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�ȱɖɃɍɀɋ��ȪȺɍȷɌɍȾ�ɃȺɂ�
ɃɊȺɍȷɌɍȾ�ɉȺɍɀɅȶɆɈ�ɉȺɊȺɍȾɍȺɅȶɆȺ��ȼɂȺ�

��ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɆȺ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�ȤȺɍȵɑɎɇɀ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�
ȱɖɃɍɀɋ��ȟɊȼɈɌɍȺɌɂȺɃȵ�ȺɎɍɕɋ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�
ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɒɋ�ɐɗɊɈɋ�
ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ��

țɆ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ȶɐȾɂ�
ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɒɋ�ȤȺɍȵɑɎɇɀ��
ɍɕɍȾ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�
ȿɗɆɀɋ�ɁȺ�ȺɄɄȵȿȾɂ�ɒɋ���������������������
�������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ�ɃȵɁȾ�ɏɈɊȵ�ɉɈɎ�ɉȺɍȵɍȾ�
ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ��țɆ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�
ȿɗɆɀɋ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɒɋ�
ȱɖɃɍɀɋ��ɍɕɍȾ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɁȺ�ȺɄɄȵȿȾɂ�ɒɋ�����������
�����������������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ�ɃȵɁȾ�ɏɈɊȵ�ɉɈɎ�
ɉȺɍȵɍȾ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�

���ƑǂƹƺƾǃƼ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƚƾƶƿǄǅǓǂ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȞɂȺɃɈɉɗɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȾɆȾɊȼȷ��țɆ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��
ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȾȸɆȺɂ�
��ɃȺɂ�ȽȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ɑɖɇɀ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈې���ې
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ��ȩɂ�ȵɄɄɈɂ�ɐɗɊɈɂ�ɁȺ�ɑɖɐɈɆɍȺɂ�
ɌɖɅɏɒɆȺ�ɅȾ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ȶɐȾɂ�
ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ȼɂ
�ȺɎɍɈɖɋ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�

���ƑǂƹƺƾǃƼ�ƦǄǀǒ�ǄƾƿǄǂǄǁƾƿƳǇ�
ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��țɆ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɁȺ�
ȺɆɂɐɆȾɖɌȾɂ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�ɍɂɋ�ɉȾɊɂɕȽɈɎɋ�
ȾɄȺɐɂɌɍɈɉɈɂɀɅȶɆɀɋ�ɐɊȷɌɀɋ�ɃȺɂ�Ɍɍɀ�
ȽɂȵɊɃȾɂȺ�ȺɎɍɗɆ�ɍɒɆ�ɉȾɊɂɕȽɒɆ�ɁȺ�
ȾɃɍȾɄȾȸɍȺɂ�ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɑɖɇɀ��
ȗɌɈ�ȾɃɍȾɄȾȸɍȺɂ�ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�
ɑɖɇɀ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�ȺɆȺɅɅȶɆɀ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ��

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�
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���ƑǂƹƺƾǃƼ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƩƶǌƺƴƶǇ�
ƠƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȭȺɐȾȸȺɋ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ȺɎɍȷ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɕɍȺɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�
Ɇɒɉȵ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�
ȷ�ɕɍȺɆ�ɐɊȾɂȵȿȾɌɍȾ�ɉȵȼɈ��ȗɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȾɆȾɊȼȷ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�
ɁȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȼɂȺ�ɅɂȺ�ɈɊɂɌɅȶɆɀ�ɐɊɈɆɂɃȷ�
ɉȾɊȸɈȽɈ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�ǌǓǆǄǊ�
ƠƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ɊɎɁɅȸɌɍɀɃȾ�
ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�ǌǓǆǄǊ�
ƨǊǂǉƳǆƼǈƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ɊɎɁɅȸɌɍɀɃȾ�
ȼɂȺ�ɍɈ�ȰɗɊɈ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƩƶǌƺƴƶǇ�
ƭǒǃƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɕɍȺɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�Ɇɒɉȵ�
ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɕɍȺɆ�
ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɃɊɎɗɌȾɂ�ȼɊȷȼɈɊȺ�ɍɈ�ɏȺȼɀɍɕ��
ȗɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɁȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȺȽɂȵɃɈɉȺ�ȼɂȺ���
ɗɊȾɋ�

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�ǌǓǆǄǊ�
ǋǒǀƶǃƼǇ�ƛǊƲǀƾƿǉƼǇ�ƻǓǂƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ȶɐȾɂ�
ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƥƾƿǄǂǄǁƾƿƳǇ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɌȾ�
ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��
ȢȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɐɗɊɈɎ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
țɎɍȷ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ȺɆ�ɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍȾɁȾȸ�ɌȾ�����ȷ�ȺɆ�ȾɃɍȾɄȾȸɍȺɂ�
ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɑɖɇɀ�Ʉɕȼɒ�ɍɀɋ�
ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƠƶǉƱǈǉƶǈƼǇ�ǈǋƱǀǁƶǉǄǇ
țɎɍȷ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȺɆ�ɀ�
ɑɖɇɀ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ȾɉȺɊɃȷɋ�
ȷ�ȺɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȻɄȵȻɀ�ɍɈɎ�ȺɂɌɁɀɍȷɊȺ��ȗɍȺɆ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ȺɎɍȷ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ��ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɁȺ�
ȽȾȸɐɆȾɂ��ȟ��ɃȺɂ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�
ɐɗɊɈɎ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɁȺ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ȺɊɂɁɅɈɖɋ�
ɕɉɒɋ���������������țɎɍɈȸ�Ɉɂ�ȺɊɂɁɅɈȸ�ɌɍɀɆ�
ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉȺɊȶɐɈɎɆ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ɌɍɈ�
ɉɊɈɌɒɉɂɃɕ�ɌȶɊȻɂɋ�ɌɐȾɍɂɃȵ�ɅȾ�ɍɈ�ɌɏȵɄɅȺ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƿǀƺƾƹǓǁƶǉǄǇ�ǅǀƳƿǉǆǎǂ
ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɕɍȺɆ�
ȽȾɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ȺɄɄȵɇȾɂ�ɃȺɆȾȸɋ�ɍɀ�ɊɖɁɅɂɌɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�
ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�ȽɎɆȺɍɕɍɀɍȺ��
ɉȺɍȷɌɍȾ�ɍȺɎɍɕɐɊɈɆȺ�ɉȺɊȺɍȾɍȺɅȶɆȺ��ȼɂȺ�
��ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�
ɃȺɂ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɐɗɊɈɎ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�
ȿɗɆɀɋ�

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍȺ�ɌɐȾɍɂɃȵ�
ɃɈɎɅɉɂȵ�
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����ƠǄǊǁǅƴ�ƗƿǒǆǎǈƼǇ�ǅƶǆƶƸǎƸƳǇ�
ƦƱƸǄǊ
ȝɂȺ�ɆȺ�ɌɍȺɅȺɍȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉȺɊȺȼɒȼȷ�
ɉȵȼɈɎ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ȼɂȺ���ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��
ȗɍȺɆ�ȾɉɂɄȾȼȾȸ�ɀ�țɃɖɊɒɌɀ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�
ȪȵȼɈɎ��ȽȾɆ�ɁȺ�ȺɉɈɌɍȶɄɄȾɍȺɂ�ɆȾɊɕ�ɌɍɈ�
ɃɈɎɍȸ�ɉȵȼɈɎ��ȲɌɍɕɌɈ��ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�
ɅȾȸɆȾɂ�ɉȵȼɈɋ�ɌɍɀɆ�ɉȺȼɈɁȷɃɀ�ɉɈɎ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�
ɆȺ�ɍɈɆ�ɉȵɊȾɍȾ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɉȺɆȾɃɃɂɆȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷ�ɉȵȼɈɎ��ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉȺɍȷɌȾɍȾ�ɍɈ�
ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ȼɂȺ���
ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�

����ƛǆƸƶǀƺƴǄ�ƗƿǒǆǎǈƼǇ�ǅƶǆƶƸǎƸƳǇ�
ƦƱƸǄǊ
țɆ�ȽȾɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɄȺɅȻȵɆȾɍȾ�ɉȵȼɈ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɉȺɍɗɆɍȺɋ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ȼɂȺ���ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�

����ƠǄǊǁǅƴ�ƗƿǒǆǎǈƼǇ�ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼǇ�
ƶǀǀƶƸƳǇ�ǋƴǀǉǆǄǊ
ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȺɆɍɂɃȺɁȸɌɍȺɍȺɂ�ɃȵɁȾ���ɅȷɆȾɋ��ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɎɉɈɄɈȼȸȿȾɂ�ɍɈ�ɐɊɕɆɈ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�ɃȺɂ�ɀ�
ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�
ȺɆȵȻȾɂ�ɕɍȺɆ�ȶɐȾɂ�ɉȾɊȵɌȾɂ�Ɉ�ɐɊɕɆɈɋ�
ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ��ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ȺɄɄȺȼȷ�
ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɉɂȶɌɍȾ�ȼɂȺ���ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�
ɍɈ�ȤɈɎɅɉȸ�ȺɃɖɊɒɌɀɋ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�
ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍɊȶɑȾɍȾ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɆȺ�ɎɉɈɄɈȼȸɌȾɂ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�ɍɈɆ�ɐɊɕɆɈ�
ɍɈɎ�ɃȺɂɆɈɖɊɂɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƶƿǒǆǎǈƼǇ�ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼǇ�
ƶǀǀƶƸƳǇ�ǋƴǀǉǆǄǊ
ȗɍȺɆ�ȶɐȾɂ�ɉȾɊȵɌȾɂ�Ɉ�ɐɊɕɆɈɋ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�
ɏȸɄɍɊɈɎ��ȺɊɐȸȿȾɂ�ɆȺ�ȺɆȵȻȾɂ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�

ƛƾƹǄǅǄƴƼǈƼ�ƗǂǄƾƿǉƳǇ�
ǅǑǆǉƶǇ��
ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɉɈɎ�ɈɉɈɂȺȽȷɉɈɍȾ�Ⱥɉɕ�
ɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɐɗɊɈɎ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɉȺɊȺɅȾȸɆȾɂ�ȺɆɈɂɃɍȷ�ȼɂȺ�
ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ɄȾɉɍɕ��ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�
ɃȺɂ�ɁȺ�ɀɐȷɌȾɂ�ɀ�ȟɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɆɈɂɃɍȷɋ�
ɉɕɊɍȺɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɌɍȺɅȺɍȷɌȾɂ�Ɉ�ȷɐɈɋ�ɍɀɋ�
ȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ��ȺɉɄȵ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɈɉɈɂɈȽȷɉɈɍȾ�
ɃɈɎɅɉȸ�ɌɍɈɆ�ɉȸɆȺɃȺ�ȾɆȽȾȸɇȾɒɆ�ȷ�ɃɄȾȸɌɍȾ�
ɍɀɆ�ȺɆɈɂɃɍȷ�ɉɕɊɍȺ�
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Ʃƾ�ǅǆƲǅƺƾ�ǂƶ�ƿƱǂƺǉƺ�Ƹƾƶ�ǂƶ�ǊǅǄǀǄƸƴƻƺǉƶƾ�ƶǊǉǑǁƶǉƶ�Ǆ�
ǌǆǑǂǄǇ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ
�ƙƾƶ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǈǊǂƹƺƹƺǁƲǂƶ�ǈǉƼ�ƸǆƶǁǁƳ�ǂƺǆǄǒ�ƹƾƿǉǒǄǊ�ƿƶƾ�ƺǃǄǅǀƾǈǁƲǂƶ�ǁƺ�ǋƴǀǉǆǄ�
���țɏɈɖ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��ɉɂȶɌɍȾ�ɍȺɎɍɕɐɊɈɆȺ�ɍȺ�ɃɈɎɅɉɂȵ�$�ɃȺɂ�%�ȼɂȺ�ɆȺ�
ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ȤɄȾȸȽɒɅȺ�ɉɄȷɃɍɊɒɆ�

���ȤȺɍɕɉɂɆ�ɉɂȶɌɍȾ�ɍȺ�ɃɈɎɅɉɂȵ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ������ȫɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ������ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�����ɃȺɂ�ȫɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�����ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ�

țɆ�Ɉ�ɌɎɆȽɎȺɌɅɕɋ�ɃɈɎɅɉɂɗɆ�ɉȺɍɀɁȾȸ�ɅȾ�ɍɀ�ɌɒɌɍȷ�ɌȾɂɊȵ��ɍɈ�ɌɖɅȻɈɄɈ�ɃɄȾɂȽɗɅȺɍɈɋ�
ɉɄȷɃɍɊɒɆ�ɁȺ�ɌȻȷɌȾɂ��Ɉ�ȻɈɅȻɀɍȷɋ�ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȼɂȺ�ɄȸȼɈ�ɃȺɂ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�
ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɁȺ�ȺɆȵɑȾɂ��ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ȺɄɄȺȼȷ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɉɂȶɌɍȾ�ɍɈ�ȤɈɎɅɉȸ�ȺɃɖɊɒɌɀɋ�
ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ��ɌɍɈɂɐȾȸɈ����Ɍɍɂɋ�ɉȾɊɂȼɊȺɏȶɋ�ɍɈɎ�ɉȸɆȺɃȺ��ȾɄȶȼɐɈɎ��ȼɂȺ�
ɆȺ�ȾɉɂɍɊȶɑȾɍȾ�ɍɈɆ�ȺɎɍɕɅȺɍɈ�ɎɉɈɄɈȼɂɌɅɕ�ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�
C�țɆ�Ɉ�ɐɊɕɆɈɋ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɎɉɈɄɈȼȸȿȾɍȺɂ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ��ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�
ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɁȺ�ȺɆȵɑȾɂ�ɌȾ�ɄȸȼȺ�ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�ɌɍɈ�
ɊȾɖɅȺ�
C�ƥ�ƶǊǉǑǁƶǉǄǇ�ǊǅǄǀǄƸƾǈǁǑǇ�ǌǆǑǂǄǊ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�ƹƺǂ�ƺƴǂƶƾ�
ƺǂƺǆƸǄǅǄƾƼǁƲǂǄǇ�ƿƶǉƱ�ǉƼǂ�ǅƶǆƱƹǄǈƼ�ƶǅǑ�ǉǄ�ƺǆƸǄǈǉƱǈƾǄ��ƦǆƲǅƺƾ�ǂƶ�ƺǂƺǆƸǄǅǄƾƼƽƺƴ�
ǈƺ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǅǄǊ�ƺƴǂƶƾ�ƺǃǄǅǀƾǈǁƲǂƶ�ǁƺ�ǋƴǀǉǆǄ�
C�ƛǅƶǂƶǀƱƷƺǉƺ�ǉƼǂ�ƴƹƾƶ�ƹƾƶƹƾƿƶǈƴƶ�ǈƺ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǉǎǂ�ǄǅǄƴǎǂ�Ǆ�ƶǊǉǑǁƶǉǄǇ�
ǊǅǄǀǄƸƾǈǁǑǇ�ǌǆǑǂǄǊ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�ƺƴǂƶƾ�ƺǂƺǆƸǄǅǄƾƼǁƲǂǄǇ��ƶǂ�ƽƲǀƺǉƺ�ǂƶ�
ƶǅƺǂƺǆƸǄǅǄƾƳǈƺǉƺ�ǉǄǂ�ƶǊǉǑǁƶǉǄ�ǊǅǄǀǄƸƾǈǁǑ�ǌǆǑǂǄǊ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�
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ƞƳƿƼ�ƶǊƸǓǂ
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ȺɎȼɈɁȷɃɀ�
ɌɍɈ�ȾɉɂɁɎɅɀɍɕ�Ɋȵɏɂ�ɉɕɊɍȺɋ�ȷ�ɃɎɊȸɒɋ�
Ɋȵɏɂ�
ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɉɈɍȶ�ɍɀɆ�ȺɎȼɈɁȷɃɀ�ɌɍɈ�
ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�

ƨǊǆǑǁƺǂƶ�ǆƱǋƾƶ�ƽƶǀƱǁǄǊ

�ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɍɊȺȻȷɇȾɍȾ�ɍȺ�ɌɎɊɕɅȾɆȺ�
ɊȵɏɂȺ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ȺɆɎɑɗɆɈɆɍȵɋ�ɍȺ�ȾɄȺɏɊȵ�
Ⱥɉɕ�ɅɉɊɈɌɍȵ�ɃȺɂ�ɃɂɆɗɆɍȺɋ�ɍȺ�ɉȸɌɒ�
ɃȺɂ�ȾɅɉɊɕɋ��ȗɍȺɆ�ɍȺ�ɍɊȺȻȵɍȾ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�
ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�ɌɍȺɅȺɍɈɖɆ�ɌȾ�ȶɆȺ�ɌɀɅȾȸɈ�ȼɂȺ�
ɆȺ�ɅɉɈɊȶɌȾɍȾ�ɆȺ�ɏɁȵɌȾɍȾ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�
ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɅȶɆȺ�ɌɍɈ�ɉȸɌɒ�ɅȶɊɈɋ�
ɍɈɎ�ɊȺɏɂɈɖ��țɆ�ɍȺ�ɍɊȺȻȷɇȾɍȾ�ȺɏɈɖ�
ɍȺ�ȺɆɎɑɗɌȾɍȾ�ȾɄȺɏɊȵ�ɌɍɈ�ȽȾɖɍȾɊɈ�
ɌɀɅȾȸɈ�ɌɍɈɉ��ɍɕɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ɁȺ�
ȺɉȾɄȾɎɁȾɊɒɁȾȸ�
ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɃɊȺɍȵɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɌɍȺɁȾɊȵ�ɃȺɂ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�Ƀȵɍɒ�ɅȶɊɈɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɅɉɈȽȸɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȺɆȺɍɊɈɉȷ�ɍɈɎ��ȭɈ�Ɋȵɏɂ�ɁȺɄȵɅɈɎ�
ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȺɂ�ɉȵɆɒ�Ɍɍɂɋ�ɊȵȼȾɋ�Ɍɍɂɋ�
ɉɄȾɎɊȶɋ�ɍɈɎ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɏȶɊɆɈɆɍȵɋ�ɍɈ�ɌȾ�ȶɆȺ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɑɀɄɕɍȾɊȺ�ȷ�
ɐȺɅɀɄɕɍȾɊȺ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɏȺɊɅɕɌȾɂ�ɃȺɄȵ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɁȺɄȵɅɈɎ�
ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɍɈ�ɌɉɊɗɇȾɍȾ�ɍȾɄȾȸɒɋ�ɉȸɌɒ�
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ƨǊǆǉƱǆƾ�ǀƶǌƶǂƾƿǓǂ
ȭȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ȶɐɈɎɆ�ɌɐȾȽɂȺɌɍȾȸ�ȾɂȽɂɃȵ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊɈɖɆ�
ɍȺ�ɄȺɐȺɆɂɃȵ�ɏɊȶɌɃȺ�ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ɐȵɆɈɎɆ�
ɍɀɆ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɍɈɎɋ��ȝɂȺ�ɍɈ�ɌɃɈɉɕ�ȺɎɍɕ��
ɀ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�ɃɊɖɈɎ�ȺȶɊȺ�ȼȸɆȾɍȺɂ�ȼɖɊɒ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɒɋ�ɌɖɆɈɄɈ��
ȪɊɂɆ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ��
ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍȺ�ɊȵɏɂȺ�ɉɕɊɍȺɋ�ɉɈɎ�
ȾɎɁɎȼɊȺɅɅȸȿɈɆɍȺɂ�ɅȾ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ���
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�
ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ�

ƬǓǆǄǇ�ƑǂǉǄǂƼǇ�ǍǒǃƼǇ
ȩɂ�ɐɗɊɈɂ�ȔɆɍɈɆɀɋ�ɑɖɇɀɋ�ȾɉɂɍɊȶɉɈɎɆ�ɌɍȺ�
ɍɊɕɏɂɅȺ�ɆȺ�ɉȺȼɗɌɈɎɆ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ȶɍɈɂɅȺ�ȼɂȺ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ȾɉȸɌɀɋ�
ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍɈɖɋ�ɍɈɎɋ�ɐɗɊɈɎɋ�
ȼɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɁɀɃȾɖɌȾɍȾ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȵ�ɌȺɋ�ɌȾ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɄȸȼɒɆ�ȻȺɁɅɗɆ�Ƀȵɍɒ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȺɎɇȷɌȾɍȾ�ɍɈɆ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�
ɕȼɃɈ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ȺɏȺɂɊɗɆɍȺɋ�
ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈɎɋ�ɐɗɊɈɎɋ�ȶɆɍɈɆɀɋ�
ɑɖɇɀɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�ɃȵɆȾɍȾ�ȺɎɍɕ��ɍɊȺȻȷɇɍȾ�ɍɈ�
ɁȵɄȺɅɈ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ��ȩ�ɐɗɊɈɋ�ɁȺ�
ȺɃɈɎɅɉȷɌȾɂ�ɌɍɈ�ɌɍɈɉ�ɃȺɂ�ɁȺ�ɌɍȺɅȺɍȷɌȾɂ��
țɎɍɕɋ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�ɁȺ�ȺɉȾɄȾɎɁȾɊɒɁȾȸ�ȺɆ�
ɍɈɆ�ȺɆɎɑɗɌȾɍȾ�ɉȾɊȸɉɈɎ���ȾɃ��ɃȺɂ�ɍɈɆ�
ɍɊȺȻȷɇȾɍȾ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�
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ƠƾǂƼǉǑ�ƿƺǂǉǆƾƿǑ�ǉǁƳǁƶ�
ȪɊɈɈɊɂɌɅɕɋ�ɍɈɎ�ɃɂɆɀɍɈɖ�ɃȾɆɍɊɂɃɈɖ�
ɍɅȷɅȺɍɈɋ�ȾȸɆȺɂ�ɆȺ�ȾɅɉɈȽȸȿȾɂ�ɍɈɆ�ɃɊɖɈ�
ȺȶɊȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ɆȺ�ȽɂȺɏȾɖȼȾɂ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�ȶɇɒ��
���ȬɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ�ȾɉɂɍɎȼɐȵɆȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�Ɉɂ�
ɌɍȾȼȺɆɈɉɈɂȷɌȾɂɋ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ�ɉɂȶȿɈɆɍȺɂ�
ɉȵɆɒ�ɌɍɀɆ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�ɍɈɎ�ɃɂɆɀɍɈɖ�
ɃȾɆɍɊɂɃɈɖ�ɍɅȷɅȺɍɈɋ�ɕɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃɄȾɂɌɍȶɋ�Ɉɂ�
ɉɕɊɍȾɋ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ��
���ȔɆȺɋ�ȵɄɄɈɋ�ɄɕȼɈɋ�ɉɈɎ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�
ȽɂȺɁȶɍȾɂ�ɍɈ�ɃɂɆɀɍɕ�ɃȾɆɍɊɂɃɕ�ɍɅȷɅȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɕɍɂ�ȺɎɍɕ�ȺɎɇȵɆȾɂ�ɍɈɆ�ɃȺɁȺɊɕ�ɕȼɃɈ�ɍɈɎ�
ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ��ȭȺ�ɃȺɆɈɆɂɃȵ�ɃȾɆɍɊɂɃȵ�
ɍɅȷɅȺɍȺ�ɃȺɍȺɄȺɅȻȵɆɈɎɆ�ɈɊɂɌɅȶɆɈ�Ʌɀ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɂɅɈ�ɕȼɃɈ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
���ȭɈ�ɃɂɆɀɍɕ�ɃȾɆɍɊɂɃɕ�ɍɅȷɅȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ȾȸɆȺɂ�
ɃɄȾɂɌɍɕ�ɕɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃɄȾɂɌɍȷ�ɀ�ȺɊɂɌɍȾɊȷ�
ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
���ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɍȺɂ�ɐȾɂɊɈɃȸɆɀɍȺ��
ȤɂɆȾȸɍȺɂ�Ɏɉɕ�ɍɀɆ�ɃȺɁɈȽȷȼɀɌɀ�ɍɈɎ�
ɉɄȺɌɍɂɃɈɖ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍɈɋ�ɌɍɈ�ɌɗɅȺ�ɍɈɎ�
ɁȺɄȵɅɈɎ�ɕɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃɄȾɂɌɍȷ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�

ƬǓǆǄǇ�ǋǒǀƶǃƼǇ�ƛǊƲǀƾƿǉƼǇ�
ƻǓǂƼǇ��
ȩ�ɐɗɊɈɋ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�
ɅȾ�ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�ȾɉɂɁɎɅɀɍɕ�ɍɊɕɉɈ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɊɎɁɅȸȿɈɆɍȵɋ�ɍɈɆ�ɌȾ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȾɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ����������r&��ȷ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ������������������r&���ȦɉɈɊȾȸɍȾ�
ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�ɍɈ�ȤɈɎɅɉȸ�
ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ɏɖɄȺɇɀɋ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ��ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�
ɐɗɊɈɎ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ȾɃɍɕɋ�
Ⱥɉɕ�ɍɂɋ�ɍɂɅȶɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ȾɉɂɉɄȶɈɆ�
ɌɍɈɎɋ���ɃȺɂ����ȻȺɁɅɈɖɋ��ȟɉȸɌɀɋ�ȾɃɍɕɋ�ɍɒɆ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌɂɗɆ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɃȺɂ�ɌɍɈɎɋ����ȻȺɁɅɈɖɋ��ȩɂ���
ȻȺɁɅɈȸ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ɏɖɄȺɇɀ�ɍɒɆ�
ȺɄɄȺɆɍɂɃɗɆ�ȼɂȺ�ɉȾɊɂɌɌɕɍȾɊɈ�ɐɊɕɆɈ�ɃȺɂ�Ɉɂ�
���ȻȺɁɅɈȸ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ȽɂȺɍȷɊɀɌɀ�
ɍɒɆ�ɃɊȾȺɍɂɃɗɆ�ȶɒɋ�ɃȺɂ�ȼɂȺ���ȾȻȽɈɅȵȽȾɋ�

ɌȾ�ɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɕɉɈɎ�ɅɉɈɊɈɖɆ�ɆȺ�ɃɈɉɈɖɆ�
ȾɖɃɈɄȺ��

C�ȡ�ȽɎɆȺɍɕɍɀɍȺ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɌȾ�ɐɗɊɈ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɌȾ�ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȼȸɆȾɍȺɂ�
ȾɏɂɃɍȷ�Ⱥɉɕ�ȶɆȺ�ɌɍɈɂɐȾȸɈ�ɑɖɇɀɋ�ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�
ɍɈɉɈɁȾɍɀɅȶɆɈ�ɌɍɈ�ɃɄȾɂɌɍɕ�ɍɅȷɅȺ��ɍɅȷɅȺ�
ɌɎɅɉɂȾɌɍȷ��ɉȸɌɒ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��ȤȺɍȵ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȺɎɍɈɖ�ɍɈɎ�ɌɍɈɂɐȾȸɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȺɃɈɎɌɍɈɖɆ�ȷɐɈɂ�ɉɈɎ�ɅɈɂȵȿɈɎɆ�ɅȾ�ɍɈɆ�ȷɐɈ�
ɍɈɎ�ȽȾȸɃɍɀ�ȽȾɎɍȾɊɈɄȶɉɍɒɆ�ȺɆȺɄɈȼɂɃɈɖ�
ɊɈɄɈȼɂɈɖ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�
ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ.

Ƣǅǀƺ�ǋǎǇ
ȭȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɉɈɎ�ȶɐɈɎɆ�ȺɉɈɁɀɃȾɎɍȾȸ�ɌɍȺ�
ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɉɈɎ�ɏɒɍȸȿɈɆɍȺɂ�ɅȾ�
ɅɉɄȾ�ɏɒɋ�ɌɎɆȾɐȸȿɈɎɆ�ɍɀ�ɏɒɍɈɌɖɆɁȾɌȷ�
ɍɈɎɋ�Ʉɕȼɒ�ɍɀɋ�ȾɉȸȽɊȺɌɀɋ�ɍɈɎ�ɅȷɃɈɎɋ�
ɃɖɅȺɍɈɋ�ɍɈɎ�ɅɉɄȾ�ɏɒɍɕɋ�ɃȺɂ�ȶɍɌɂ��
ȽɂȺɍɀɊɈɖɆ�ɍɀ�ɏɊȾɌɃȵȽȺ�ɍɈɎɋ�ɃȺɂ�
ȺɎɇȵɆȾɍȺɂ�ɍɈ�ɉȾɊɂȾɐɕɅȾɆɈ�ɌȾ�ȻɂɍȺɅȸɆȾɋ�
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ƨǊǆǑǁƺǂƶ�ǆƱǋƾƶ�ƽƶǀƱǁǄǊ�
ǁƺ�ǅƴǈǎ�ǈǒǈǉƼǁƶ�
ƶǂƱǆǉƼǈƼǇ
ȭȺ�ɌɎɊɕɅȾɆȺ�ɊȵɏɂȺ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ɅȾ�ɉȸɌɒ�
ɌɖɌɍɀɅȺ�ȺɆȵɊɍɀɌɀɋ�ɅɉɈɊɈɖɆ�ɆȺ�ɃɂɆɀɁɈɖɆ�
ɉɊɈɋ�ɍȺ�ȾɅɉɊɕɋ�ɃȺɂ�ɉȸɌɒ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɖɑɈɋ�ɍɒɆ�ɊȺɏɂɗɆ�ȺɎɍɗɆ�
ȺɏȺɂɊɗɆɍȺɋ�ɍȺ�ɃȺɂ�ɍɈɉɈɁȾɍɗɆɍȺɋ�ɍȺ�ɌȾ�
ɎɑɀɄɕɍȾɊɀ�ȷ�ɐȺɅɀɄɕɍȾɊɀ�ɁȶɌɀ��ȝɂȺ�ɆȺ�
ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ��ȺɆɎɑɗɌɍȾ�ɍɈ�ȾɄȺɏɊȵ�
ɃȺɂ�ɍɊȺȻȷɇɍȾ�ɍɈ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�

ƩǁƳǁƶ�Ƹƾƶ�ƷǄǒǉǊǆǄ�	�ǉǊǆƴ
�

ȭɊɕɏɂɅȺ�ɕɉɒɋ�ȻɈɖɍɎɊɈ��ɍɎɊȸ�ɃȺɂ�
ɅȺɊȼȺɊȸɆɀ�ȺɉɈɁɀɃȾɖɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ȺɎɍɕɆ�
ɉɈɎ�ȽɂȺɁȶɍȾɂ�ɃȺɂ�ɃȵɄɎɅɅȺ�

ȬȾ�ɉȾɊɂɉɍɗɌȾɂɋ�ɕɉɈɎ�Ɉ�ȽɂȺɆɈɅȶȺɋ�ɆȾɊɈɖ�
ȽȾɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɌɎɐɆȵ��ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȺȽȾɂȵɌȾɍȾ�ȾɉȺɊɃȷ�ɉɈɌɕɍɀɍȺ�ɆȾɊɈɖ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�ȶɐȾɍȾ�ɏɊȶɌɃɈ�ɆȾɊɕ�

ƚƴǈƿǄǇ�ǈǊǀǀǄƸƳǇ�ǈǉƶƸǑǂǎǂ
ȩɂ�ɌɍȺȼɕɆȾɋ�ɆȾɊɈɖ�ɉɈɎ�ɉȶɏɍɈɎɆ�ɃȺɍȵ�
ɍɀ�ɐɊȷɌɀ��ɌɎȼɃȾɆɍɊɗɆɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ȽȸɌɃɈ�
ɌɎɄɄɈȼȷɋ�ɌɍȺȼɕɆɒɆ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ȽȸɌɃɈ�ɌɎɄɄɈȼȷɋ�ɌɍȺȼɕɆɒɆ�
ɍɊȺȻɗɆɍȺɋ�ɍɈɆ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�ȷ�
ɉɂȶȿɈɆɍȺɋ�ɍɀɆ�ȵɃɊɀ�ɍɈɎ��ȺɆȵɄɈȼȺ�ɅȾ�ɍɈ�
ɅɈɆɍȶɄɈ���ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȺɉɈɅȺɃɊɖɆȾɍȾ�ɍɈ�
ɆȾɊɕ�ɅȾ�ɌɏɈɎȼȼȵɊɂ�ȷ�ɅȺɄȺɃɕ�ɉȺɆȸ�

ƬǆƳǈƼ�ǉǄǊ�ƹƾƶǂǄǁƲƶ�ǂƺǆǄǒ
ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƾƳǈƺƾǇ
ȟȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɍȺ�ɉɊɗɍȺ�ɄȸȼȺ�ɉɈɍȷɊɂȺ�
ɆȾɊɈɖ�ɉɈɎ�ɁȺ�ɉȵɊȾɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ɆȺ�
ȾȸɆȺɂ�ȿȾɌɍɕ�
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Ƣƴǂƾ�ǁǅƶǆ
ȡ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ȦȸɆɂ�ɅɉȺɊ�ɌȺɋ�ɉɊɈɌɏȶɊȾɂ�
ɅȾȼȺɄɖɍȾɊɀ�ȾɎɃɈɄȸȺ�ɕɍȺɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȶɐȾɍȾ�
ɉɊɕɌȻȺɌɀ�ɌɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɉɕɊɍȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸɇȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ��ȰȵɊɀ�ɌȾ�
ȺɎɍȷ�ɍɀ�ȽɎɆȺɍɕɍɀɍȺ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɉȵɊȾɍȾ�
ȾɖɃɈɄȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɃȺɂ�ɍȺ�
ɉɈɍȵ�ɉɈɎ�ɃȺɍȺɆȺɄɗɆȾɍȾ�ɌɎɐɆȵ��țɏɈɖ�
ȽȾɆ�ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ɌɎɐɆȵ�ɍɀɆ�
ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ��ɁȺ�ȶɐȾɍȾ�ɅȾɂɒɅȶɆɀ�
ɃȺɍȺɆȵɄɒɌɀ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɆɈȸɇȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ȦȸɆɂ�ɅɉȺɊ��
ɉɂȶɌɍȾ�ɅȾ�ɍɈ�ɐȶɊɂ�ɌȺɋ�ɃȺɂ�ɍɊȺȻȷɇɍȾ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ȺɆɈȸɇȾɂ�

ȗɍȺɆ�ȺɆɈȸɇȾɂ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɅȸɆɂ�ɅɉȺɊ��
ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�
ȾɌɒɍȾɊɂɃȷ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɆ�
ɍɊȺɉȶȿɂ�ɕɉɈɎ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ȼɂȺ�ɄȸȼɈ�ɆȺ�
ȺɏȷɌȾɍȾ�ɅɉɈɎɃȵɄɂȺ�ɃȺɂ�ɉɈɍȷɊɂȺ��ɕɉɒɋ�
ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�

A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ɃȵɆȾɍȾ�Ƀȵɍɂ�ɉɈɎ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȺɌɃȷɌȾɂ�ɉȸȾɌɀ�ɌɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ��
ɕɉɒɋ�ɍɈ�ɆȺ�ɃȺɁȸɌȾɍȾ��ɆȺ�ɌɃȺɊɏȺɄɗɌȾɍȾ�
ȷ�ɆȺ�ɃɊȾɅȺɌɍȾȸɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɍɊȺɉȶȿɂ��
ȟɉȸɌɀɋ�ɅɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɉȵɆɒ�ɍɈɎ�ȻȺɊɂȵ�
ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ��țɎɍȶɋ�Ɉɂ�ȾɆȶɊȼȾɂȾɋ�ɅɉɈɊɈɖɆ�
ɆȺ�ɉɊɈɃȺɄȶɌɈɎɆ�ȿɀɅɂȵ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȷ�ɃȺɂ�
ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɕ�ȺɍɕɅɒɆ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ȦȸɆɂ�ɅɉȺɊ�ɌȺɆ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�
ɃɈɉȷɋ�ɃȺɂ�ɉɊɈɌȶɐȾɍȾ�ɆȺ�ɅɀɆ�ɎɉɈɌɍȾȸ�ɀ�
ɉɕɊɍȺ�ȿɀɅɂȵ�Ⱥɉɕ�ȺɂɐɅɀɊȵ�ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�
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6��ƨǊǂǉƳǆƼǈƼ�ƿƶƾ�ƿƶƽƶǆƾǈǁǑǇ
A� ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȻȾɆȿȸɆɀ��

ȻȾɆȿɕɄɂɈ�ȷ�ɉȺɊɕɅɈɂȺ�ɎɄɂɃȵ�ȼɂȺ�ɍɈɆ�
ɃȺɁȺɊɂɌɅɕ�

B� ȬɎɆɂɌɍɈɖɅȾ�ɆȺ�ȺɉɈɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�
Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɉɊɂɆ�ɍɈɆ�ɃȺɁȺɊɂɌɅɕ�

C ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ȼɂȺ�ɍɈɆ�
ɃȺɁȺɊɂɌɅɕ�ɈɉɈɂɈȽȷɉɈɍȾ�ȺɂɐɅɀɊɕ�
ɕɊȼȺɆɈ�ɉɈɎ�ɐȺɊȵȿȾɂ��ɌȺɉɈɖɆɂ��ɈɂɃɂȺɃȵ�
ɃȺɁȺɊɂɌɍɂɃȵ��ȺɉɈɊɊɎɉȺɆɍɂɃȵ�ɃȺɂ�
ȼɎȺɄɂɌɍɂɃȵ�ɃȾɊɂɈɖ�

C� ȬȾ�ɉɊɈɓɕɆɍȺ�ɉɈɎ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�1R�)URVW��ɌɍɈ�
ɉȸɌɒ�ɍɈȸɐɒɅȺ�ɍɈɎ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
ɌɐɀɅȺɍȸȿɈɆɍȺɂ�ɌɍȺȼɕɆȾɋ�ɃȺɂ�ɉȵɐɆɀ�
ɉȵɐɈɎɋ�ȶɒɋ�ȾɆɕɋ�ȽȺɃɍɖɄɈɎ��ȦɀɆ�
ɃȺɁȺɊȸȿȾɍȾ�ɃȺɂ�ɅɀɆ�ȺɉɄɗɆȾɍȾ�ɄȵȽɂ�ȷ�
ɉȺɊɕɅɈɂȺ�ɎɄɂɃȵ�

C� ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɅɕɆɈ�ȾɄȺɏɊɗɋ�ɎȼɊȵ�
ɉȺɆɂȵ�ɅɂɃɊɈɓɆɗɆ�ȼɂȺ�ɍɈɆ�ɃȺɁȺɊɂɌɅɕ�ɍɀɋ�
ȾɇɒɍȾɊɂɃȷɋ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺɋ�ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ��
ȩɂ�ɌɉɕȼȼɈɂ�ɃȺɂ�ȵɄɄɈɂ�ɍɖɉɈɂ�ɉȺɆɂɗɆ�
ɃȺɁȺɊɂɌɅɈɖ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɐȺɊȵɇɈɎɆ�ɍɀɆ�
ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�

C� ȝɂȺ�ɆȺ�ɃȺɁȺɊȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɉȾɊȸȻɄɀɅȺ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ɐɄɂȺɊɕ�
ɆȾɊɕ�ɃȺɂ�ɃȺɍɕɉɂɆ�ɌɃɈɎɉȸɌɍȾ�ɍɈ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ɌɍȾȼɆɗɌȾɂ�

C� ȝɂȺ�ɆȺ�ɃȺɁȺɊȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ��
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ɉȺɆȸ�ɉɈɎ�ȶɐȾɂ�ɎȼɊȺɆɁȾȸ�
ȾɄȺɏɊȵ�ɌȾ�ȽɂȵɄɎɅȺ�Ⱥɉɕ�ɅɂȺ�ɃɈɎɍȺɄɂȵ�
ɍɈɎ�ȼɄɎɃɈɖ�ɅȺȼȾɂɊɂɃȷɋ�ɌɕȽȺɋ�ɌȾ�
ɉȾɊȸɉɈɎ�ɅɂɌɕ�ɄȸɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ��ȤȺɍɕɉɂɆ�
ɌɃɈɎɉȸɌɍȾ�ɍɂɋ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȾɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ɌɍȾȼɆɗɌɈɎɆ�

B� ȯɊɈɆɍȸɌɍȾ�ȺɉȺɊȺȸɍɀɍȺ�ɆȺ�ɅɀɆ�ȾɂɌȶɄɁȾɂ�
ɆȾɊɕ�ɌɍɈ�ɉȾɊȸȻɄɀɅȺ�ɍɀɋ�ɄȵɅɉȺɋ�ɃȺɂ�ɌȾ�
ȵɄɄȺ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȵ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�

B� ȟȵɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽȾɆ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȼɂȺ�ɅȾȼȵɄɀ�ɐɊɈɆɂɃȷ�
ɉȾɊȸɈȽɈ��ȺɉɈɌɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ�
ɊȾɖɅȺɍɈɋ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ��ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɕɄȺ�
ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ��ɃȺɁȺɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ɃȺɂ�ȺɏȷɌɍȾ�
ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɅɂɌȵɆɈɂɐɍɀ�

C� ȟɄȶȼɐȾɍȾ�ɍȺɃɍɂɃȵ�ɍɂɋ�ɌɍȾȼȺɆɈɉɈɂȷɌȾɂɋ�
Ɍɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȻȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�
ȾȸɆȺɂ�ɃȺɁȺɊȶɋ�ɃȺɂ�ȺɉȺɄɄȺȼɅȶɆȾɋ�Ⱥɉɕ�
ɌɒɅȺɍȸȽɂȺ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�

C�ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ȶɆȺ�Ɋȵɏɂ�ɉɕɊɍȺɋ��
ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɕɄȺ�ɍȺ�ɉȾɊɂȾɐɕɅȾɆȺ�ɃȺɂ�
ɃȺɍɕɉɂɆ�ȺɉɄȵ�ɌɉɊɗɇɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�
ɉȵɆɒ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�ȻȼȾɂ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ȻȵɌɀ�ɍɈɎ�

C ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɉɈɍȶ�
ɃȺɁȺɊɂɌɍɂɃɈɖɋ�ɉȺɊȵȼɈɆɍȾɋ�ȷ�ɆȾɊɕ�ɉɈɎ�
ɉȾɊɂȶɐȾɂ�ɐɄɗɊɂɈ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɃȺɁȺɊȸɌȾɍȾ�
ɍɂɋ�ȾɇɒɍȾɊɂɃȶɋ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȾɋ�ɃȺɂ�ɍȺ�
ȾɉɂɐɊɒɅɂɒɅȶɆȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ��ȭɈ�ɐɄɗɊɂɈ�ɉɊɈɃȺɄȾȸ�
ȽɂȵȻɊɒɌɀ�ɌȾ�ɅȾɍȺɄɄɂɃȶɋ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȾɋ�
ȺɎɍɈɖ�ɍɈɎ�ȾȸȽɈɎɋ�

C Ȧɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ȾɊȼȺɄȾȸȺ�ɉɈɎ�
ɃɕȻɈɎɆ�ɃȺɂ�ɐȺɊȵȿɈɎɆ�ȷ�ɌȺɉɈɖɆɂ��ɈɂɃɂȺɃȵ�
ɃȺɁȺɊɂɌɍɂɃȵ��ȺɉɈɊɊɎɉȺɆɍɂɃȵ�ȻȾɆȿȸɆɀ��
ȻȾɆȿɕɄɂɈ��ɃȾɊȸ�ɃɄɉ��ȽɂȺɏɈɊȾɍɂɃȵ�Ɉɂ�
ɌɍȵɅɉȾɋ�ɌɍȺ�ɉɄȺɌɍɂɃȵ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɁȺ�
ɌȻȷɌɈɎɆ�ɃȺɂ�ɁȺ�ɉɊɈɃɖɑȾɂ�ɉȺɊȺɅɕɊɏɒɌɀ��
ȝɂȺ�ɍɈɆ�ɃȺɁȺɊɂɌɅɕ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�
ɐɄɂȺɊɕ�ɆȾɊɕ�ɃȺɂ�ȶɆȺ�ɅȺɄȺɃɕ�ɉȺɆȸ�ɃȺɂ�
ɌɃɈɎɉȸɌɍȾ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɌɍȾȼɆɗɌȾɂ�

ƦǆǄǈǉƶǈƴƶ�ǉǎǂ�ǅǀƶǈǉƾƿǓǂ�
ƺǅƾǋƶǂƺƾǓǂ�
C� ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɎȼɊȵ�ɄȵȽɂȺ�ȷ�ɏȺȼɀɍȵ�

ɅȺȼȾɂɊȾɅȶɆȺ�ɌȾ�ɄȵȽɂ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�
ɌȾ�Ʌɀ�ɌɏɊȺȼɂɌɅȶɆȺ�ȽɈɐȾȸȺ��ȾɉȾɂȽȷ�
ɉɊɈɇȾɆɈɖɆ�ȻɄȵȻȾɋ�Ɍɍɂɋ�ɉɄȺɌɍɂɃȶɋ�
ȾɉɂɏȵɆȾɂȾɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȬȾ�
ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɉɈɎ�ɐɎɁȾȸ�ȷ�ȺɄȾɂɏɍȾȸ�
ɄȵȽɂ�Ɍɍɂɋ�ɉɄȺɌɍɂɃȶɋ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȾɋ��
ȺɅȶɌɒɋ�ɃȺɁȺɊȸɌɍȾ�ɃȺɂ�ɇȾɉɄɖɆȾɍȾ�ɍɈ�
ȾɉɀɊȾȺȿɕɅȾɆɈ�ɅȶɊɈɋ�ɍɀɋ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺɋ�ɅȾ�
ɐɄɂȺɊɕ�ɆȾɊɕ�
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ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�ɍɀ�ɄȸɌɍȺ�ɉɊɂɆ�ɃȺɄȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɌȶɊȻɂɋ��ȔɍɌɂ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
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ۖ� ȪɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȶɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȾɋ�
ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ��ȬɎɐɆɕ�ȵɆɈɂȼɅȺ�ɃȺɂ�
ɃɄȾȸɌɂɅɈ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ��ȪɈɄɖ�ɎɑɀɄȷ�
ɎȼɊȺɌȸȺ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ��țɉɈɁȷɃȾɎɌɀ�
ɍɊɈɏȸɅɒɆ�ɉɈɎ�ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�ɎȼɊȵ�ɌȾ�
ȺɆɈɂɃɍȵ�ȽɈɐȾȸȺ��ȡ�ɉɕɊɍȺ�ȶɐȾɂ�ɇȾɐȺɌɍȾȸ�
ɅɂɌȵɆɈɂɐɍɀ�
ۖ� ȫɖɁɅɂɌɀ�ɍɈɎ�ɁȾɊɅɈɌɍȵɍɀ�ɌȾ�
ɐȺɅɀɄɕɍȾɊɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��
ۖ� ȦȾȸɒɌɀ�ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�ɉɈɎ�ɅȶɆȾɂ�
ȺɆɈɂɃɍȷ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�ȷ�ɄɂȼɕɍȾɊɀ�ɌɎɐɆȷ�ɐɊȷɌɀ�
ɍɀɋ�
ۖ� ȤȵɄɎɑɀ�ɅȾ�ɃȺɍȵɄɄɀɄɈ�ɎɄɂɃɕ�
ɍɈɎ�ɏȺȼɀɍɈɖ�ɉɈɎ�ɏɎɄȵɌɌȾɍȺɂ�ɌȾ�
ȺɆɈɂɃɍȵ�ȽɈɐȾȸȺ�
ۖ� ȬɃɈɎɉȸɌɍȾ�ɍɀ�ɌɎɅɉɎɃɆɒɅȶɆɀ�
ɎȼɊȺɌȸȺ�ɅȾ�ɌɍȾȼɆɕ�ɉȺɆȸ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�ȺɆ�
ȾɉɂɅȶɆȾɂ�
ȩ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷɋ�ȽȾɆ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ

ۖ� ȭɈ�ɉɊɈɌɍȺɍȾɎɍɂɃɕ�ɁȾɊɅɂɃɕ�
ɍɈɎ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷ�ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�
ɌȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɇȺɏɆɂɃɗɆ�ȽɂȺɃɈɉɗɆ�
ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ȷ�ȺɆ�ɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ȺɉɈɌɎɆȽȾɁȾȸ�
ɃȺɂ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ȼɊȷȼɈɊȺ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ��
ɕɍȺɆ�ɀ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɑɎɃɍɂɃɈɖ�ɅȶɌɈɎ�ɌɍɈ�
ɌɖɌɍɀɅȺ�ɑɖɇɀɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȽȾɆ�ȶɐȾɂ�
ȾɇɂɌɈɊɊɈɉɀɁȾȸ�ȺɃɕɅȺ�
ۖ� ȡ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ɁȺ�ȺɊɐȸɌȾɂ�ɉȵɄɂ�ɅȾɍȵ�Ⱥɉɕ���ɄȾɉɍȵ��
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ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�ɌɍɈɆ�
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ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɌɎɐɆȵ�ȷ�ȼɂȺ�
ɉɈɄɄȷ�ɗɊȺ�
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ۖȭɈ�ɆȶɈ�ɌȺɋ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɉɄȺɍɖɍȾɊɈ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɉȺɄȺɂɕ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�
ɉɈɄɖ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ��ȭȺ�ɅȾȼȵɄȺ�ɑɎȼȾȸȺ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼɈɖɆ�ȼɂȺ�ɅȾȼȺɄɖɍȾɊɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�
ȽɂȵɌɍɀɅȺ�
ۖȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ�
ɐɗɊɈɎ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɎɑɀɄȷ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�
ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�
ۖȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȸɌɒɋ�ɌɎɆȽȶɁɀɃȾ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�
ɉɊɕɌɏȺɍȺ�ȷ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɏɈɊɍɒɁȾȸ�
ɅȾ�ɉɈɄɄȵ�ɍɊɕɏɂɅȺ��ȡ�ɉɄȷɊɀɋ�ɑɖɇɀ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�Ɍɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȽɂȺɊɃȶɌȾɂ�ȽɖɈ�ɗɊȾɋ�ȾɉɂɉɄȶɈɆ�
ۖȦɉɈɊȾȸ�ɉɊɕɌɏȺɍȺ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɁɀɃȺɆ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅȾȼȵɄȾɋ�ɉɈɌɕɍɀɍȾɋ�ȿȾɌɍɈɖ�
ɏȺȼɀɍɈɖ��ȭɈ�ɉɈɄɖ�ȿȾɌɍɕ�ɏȺȼɀɍɕ�ɉɊɈɃȺɄȾȸ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȼɂȺ�ɉȾɊɂɌɌɕɍȾɊɀ�
ɗɊȺ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ɏɁȵɌȾɂ�ɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ɍɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�
ۖȖɌɒɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼɈɆɍȺɆ�ɌɎɐɆȵ�Ɉɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ȷ�
ɆȺ�ɉȺɊȶɅȾɂɆȺɆ�ɅɂɌȵɆɈɂɐɍȾɋ�ȼɂȺ�ɅȾȼȵɄɈ�
ɐɊɈɆɂɃɕ�ȽɂȵɌɍɀɅȺ��ȩ�ɁȾɊɅɕɋ�ȺȶɊȺɋ�ɉɈɎ�
ȶɐȾɂ�ȾɂɌȶɄɁȾɂ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɉɊɈɃȺɄȾȸ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȼɂȺ�ɅȾȼȺɄɖɍȾɊȾɋ�
ɐɊɈɆɂɃȶɋ�ɉȾɊɂɕȽɈɎɋ��țɆɈȸȼȾɍȾ�ɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�
ɄɂȼɕɍȾɊɈ�ɌɎɐɆȵ�
ۖȡ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȷ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɇȾɐȺɌɍȾȸ�
ɅɂɌȵɆɈɂɐɍɀ��ȟɄȶȼɇɍȾ�ȺɆ�Ɉɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ȶɐɈɎɆ�
ɃɄȾȸɌȾɂ�ɃȺɄȵ�
ۖȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȷ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȾ�ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�
ɉȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ȾɉɂɍȾɎɐɁȾȸ�ȺɎɍȷ�ɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�
ۖȡ�ɌɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ�ɉɕɊɍȺɋ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
ȷ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɄȾɊɒɅȶɆɀ��
ɏɁȺɊɅȶɆɀ��ɌɉȺɌɅȶɆɀ�ȷ�ȽȾɆ�ȾɏȺɊɅɕȿȾɂ�
ɃȺɄȵ��ȤȺɁȺɊȸɌɍȾ�ȷ�ȺɆɍɂɃȺɍȺɌɍȷɌɍȾ�ɍɀ�
ɌɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ��țɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȿɀɅɂȵ��ɌɉȵɌɂɅɈ�
Ɍɍɀ�ɌɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ��ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȼɂȺ�
ɅȾȼȺɄɖɍȾɊȾɋ�ɉȾɊɂɕȽɈɎɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊȾȸɍȺɂ�
ɀ�ɍɊȶɐɈɎɌȺ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�
ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȾȸɆȺɂ�
ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȷ�ȾɆɗ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȾȸɆȺɂ�ȾɉȺɊɃȷɋ�

ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�
ɐȺɅɀɄɕ�ȾɉȸɉȾȽɈ��ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɌȾ�
ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�
ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȾȸɆȺɂ�
ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȷ�ȾɆɗ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȾȸɆȺɂ�ȾɉȺɊɃȷɋ�
ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�
ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄɕ�ȾɉȸɉȾȽɈ��ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɌȾ�
ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�
ȭȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɍɀɋ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɉȺȼɗɆɈɎɆ�
ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�
ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄɕ�ȾɉȸɉȾȽɈ��ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɌȾ�
ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�
ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�Ɍɍɀ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀ�ȷ�ɍɀɆ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɎɑɀɄȷ�
ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�ɎɑɀɄɕ�
ȾɉȸɉȾȽɈ��ȡ�ɊɖɁɅɂɌɀ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
ȶɐȾɂ�ȾɉȸȽɊȺɌɀ�Ɍɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��țɄɄȵɇɍȾ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�
ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȶɒɋ�
ɕɍɈɎ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɏɁȵɌȾɂ�ɌȾ�ȾɉȺɊɃȶɋ�ȾɉȸɉȾȽɈ�
ۖ� ȡ�ɉɕɊɍȺ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɅȾȸɆȾɂ�
ɅɂɌȵɆɈɂɐɍɀ��ȤɄȾȸɌɍȾ�ɃȺɄȵ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�
ۖ� ȦɉɈɊȾȸ�ɉɊɕɌɏȺɍȺ�ɆȺ�
ɍɈɉɈɁȾɍȷɁɀɃȺɆ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅȾȼȵɄȾɋ�
ɉɈɌɕɍɀɍȾɋ�ȿȾɌɍɈɖ�ɏȺȼɀɍɈɖ��ȪȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�
ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ɀ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀ�ȷ�ɀ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ�
ɏɁȵɌȾɂ�ɌɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�
ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�
ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɉɊɕɌɏȺɍȺ���ȡ�
ɉɄȷɊɀɋ�ɑɖɇɀ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȺɉȺɂɍȾȸ�ɐɊɕɆɈ�
Ʉɕȼɒ�ɍɈɎ�ɅȾȼȶɁɈɎɋ�ɍɈɎ�
ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɉȺɊȵȼȾɂ�ɁɕɊɎȻɈ�ɉȺɊɕɅɈɂɈ�ɅȾ�
ɍɈ�ɍɂɃ�ɍȺɃ�ɍɈɎ�ɊɈɄɈȼɂɈɖ�



EL33

ۖ� ȩ�ɁɕɊɎȻɈɋ�ɉɊɈȶɊɐȾɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�
ɀɄȾɃɍɊɈɅȺȼɆɀɍɂɃȷ�ȻȺɄȻȸȽȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ��
ȩ�ɌɃɈɉɕɋ�ɍɀɋ�ɀɄȾɃɍɊɈɅȺȼɆɀɍɂɃȷɋ�
ȻȺɄȻȸȽȺɋ�ȾȸɆȺɂ�ɀ�ȾɇȺɌɏȵɄɂɌɀ�ɍɀɋ�
ȽɂȶɄȾɎɌɀɋ�ɑɎɃɍɂɃɈɖ�ɅȶɌɈɎ�ɅȶɌȺ�Ⱥɉɕ�
ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɉɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȾɋ�ɑɖɇɀɋ�ȷ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ɃȺɂ�ɀ�
ȾɃɍȶɄȾɌɀ�ɍɒɆ�ɄȾɂɍɈɎɊȼɂɗɆ�ɑɖɇɀɋ���țɎɍɕ�
ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ȺɉɈɍȾɄȾȸ�
ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ȩ�ɁɕɊɎȻɈɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȺɎɇȵɆȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ۖ� ȭȺ�ɐȺɊȺɃɍɀɊɂɌɍɂɃȵ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȽɂȺɏȶɊɈɎɆ�ȺɆȵɄɈȼȺ�ɅȾ�ɍɂɋ�ɅȾɍȺȻɈɄȶɋ�
ɍɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ��ȭɈ�
ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�
ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ȤɊȺȽȺɌɅɈȸ�ȷ�ɁɕɊɎȻɈɋ�
ۖ� ȭɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ɈɅȺɄɕ�
ȷ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ȺɆɁȾɃɍɂɃɕ��ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɍȺɄȺɆɍȾɖȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�ɅȾɍȺɃɂɆɀɁȾȸ�ȾɄȺɏɊȵ��
ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ȾȸɆȺɂ�
ɈɊɂȿɕɆɍɂɈ��ȺɆɁȾɃɍɂɃɕ�ɃȺɂ�ɂɃȺɆɕ�ɆȺ�ɏȶɊȾɂ�
ɍɈ�ȻȵɊɈɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ۖ� ȩ�ɁɕɊɎȻɈɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉɊɈɃȺɄȾȸɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�ɉɈɎ�ȶɐɈɎɆ�
ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��țɎɍȵ�ɍȺ�
ȾȸȽɀ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɉɈɅȺɃɊɎɆɁɈɖɆ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�
ɌɎɌɃȾɎȷ�
ȮɉȵɊɐɈɎɆ�ɁɕɊɎȻɈɂ�ɌȺɆ�ɊɈȷɋ�ȷ�ɑȾɃȺɌɅɈɖ�
ɎȼɊɈɖ�
ۖ� ȡ�ɊɈȷ�ɎȼɊɗɆ�ɃȺɂ�ȺȾɊȸɒɆ�ȾȸɆȺɂ�
ɌɖɅɏɒɆɀ�ɅȾ�ɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȭɈ�ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�ȾȸɆȺɂ�
ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ȮɉȵɊɐȾɂ�ɁɕɊɎȻɈɋ�ɌȺɆ�ȺɆȶɅɈɎ�ɉɈɎ�ɏɎɌȵ�
ۖ� ȝɂȺ�ɍɀɆ�ȺɉɈɍȾɄȾɌɅȺɍɂɃȷ�ɑɖɇɀ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�ɌɎɌɃȾɎȶɋ�
ȽɂȺɃȸɆɀɌɀɋ�ȺȶɊȺ��ȺɆȾɅɂɌɍȷɊȾɋ����ȭɈ�
ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�
ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�

ȬɎɅɉɖɃɆɒɌɀ�ɌɍȺ�ȾɌɒɍȾɊɂɃȵ�ɍɈɂɐɗɅȺɍȺ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ۖ� ȩ�ȿȾɌɍɕɋ�ɃȺɂ�ɎȼɊɕɋ�ɃȺɂɊɕɋ�
ȺɎɇȵɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐɀɅȺɍɂɌɅɕ�ɉȵȼɈɎ�ɃȺɂ�
ɌɎɅɉɖɃɆɒɌɀɋ��ȭɈ�ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�ȾȸɆȺɂ�
ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ��
ۖ� ȡ�ɉɕɊɍȾɋ�ȾȸɆȺɂ�ɅɂɌȵɆɈɂɐɍȾɋ��
ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�Ɉɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ȾȸɆȺɂ�ɍȾɄȾȸɒɋ�
ɃɄȾɂɌɍȶɋ�
ۖ� ȖɌɒɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼɈɆɍȺɆ�ɌɎɐɆȵ�Ɉɂ�
ɉɕɊɍȾɋ�ȷ�ɆȺ�ɉȺɊȶɅȾɂɆȺɆ�ȺɆɈɂɃɍȶɋ�ȼɂȺ�
ɅȾȼȵɄɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�ȽɂȵɌɍɀɅȺ��țɆɈȸȼȾɍȾ�ɍɀɆ�
ɉɕɊɍȺ�ɄɂȼɕɍȾɊɈ�ɌɎɐɆȵ�
ȟɅɏȺɆȸȿȾɍȺɂ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɌɍɈ�ȾɇɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ȷ�ȺɆȵɅȾɌȺ�Ɍɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�
ۖ� ȩ�ɃȺɂɊɕɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɎȼɊɕɋ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�
ɌȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɎȼɊɈɖ�ɃȺɂɊɈɖ��ȗɍȺɆ�ɀ�
ɎȼɊȺɌȸȺ�ȾȸɆȺɂ�ɅɂɃɊɕɍȾɊɀ��ɀ�ɌɎɅɉɖɃɆɒɌɀ�
ɁȺ�ɉȵɑȾɂ�ɆȺ�ȾɅɏȺɆȸȿȾɍȺɂ�
ȤȺɃɈɌɅȸȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ۖ� ȭɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɃȺɁȺɊɂɌɍȾȸ��ȤȺɁȺɊȸɌɍȾ�
ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ��ɅȾ�ȶɆȺ�
ɌɏɈɎȼȼȵɊɂ��ɐɄɂȺɊɕ�ɆȾɊɕ�ȷ�ȽɂȵɄɎɅȺ�
ɅȺȼȾɂɊɂɃȷɋ�ɌɕȽȺɋ�ɌȾ�ɆȾɊɕ�
ۖ� ȖɌɒɋ�ɀ�ɈɌɅȷ�ɆȺ�ɉɊɈɃȺɄȾȸɍȺɂ�
Ⱥɉɕ�ɈɊɂɌɅȶɆȺ�ȽɈɐȾȸȺ�ȷ�ɎɄɂɃȵ�
ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ��ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�
ȽɂȺɏɈɊȾɍɂɃɕ�ȽɈɐȾȸɈ�ȷ�ȽɂȺɏɈɊȾɍɂɃȷ�ɅȵɊɃȺ�
ɎɄɂɃɈɖ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�
ȡ��ȩɂ��ɉɕɊɍȺ��Ⱦɋ��ȽȾɆ�ɃɄȾȸɆȾɂ��ɈɎɆ��
ۖ� ȬɎɌɃȾɎȺɌȸȾɋ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�ȸɌɒɋ�
ɆȺ�ȾɅɉɈȽȸȿɈɎɆ�ɍɈ�ɃɄȾȸɌɂɅɈ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ��
ȦȾɍȺɍɈɉȸɌɍȾ�ɍɂɋ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȾɋ�ɉɈɎ�
ȾɅɉɈȽȸȿɈɎɆ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�
ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɉɂɁȺɆɕɆ�ɆȺ�ɅɀɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȾɆɍȾɄɗɋ�ɃȺɍȺɃɕɊɎɏɈ�ɌɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ɃȺɂ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɍȺɄȺɆɍȾɖȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�ɌɉɊɒɐɍȾȸ�
ȾɄȺɏɊȵ��ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�ȺɆɖɑɒɌɀɋ�
ۖ� ȭɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ȾɉȸɉȾȽɈ�
ȷ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ȺɆɁȾɃɍɂɃɕ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�
ɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ȾȸɆȺɂ�ɈɊɂȿɕɆɍɂɈ�ɃȺɂ�ɂɃȺɆɕ�ɆȺ�
ɏȶɊȾɂ�ɍɈ�ȻȵɊɈɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�



EL34

ȭȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ȶɐɈɎɆ�ɃɈɄɄȷɌȾɂ�
ۖ� ȭȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȺȼȼȸȿɈɎɆ�ɍɀɆ�ɈɊɈɏȷ�ɍɈɎ�ɌɎɊɍȺɊɂɈɖ��
țɆȺɃȺɍȺɆȾȸɅȾɍȾ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍɈ�
ɌɎɊɍȵɊɂ�

Ɨǂ�Ɲ�ƛǅƾǋƶǂƺƾƶ�ƩǄǊ�ƦǆǄǏǄǂǉǄǇ�ƛƾǂƶƾ�
ƞƺǆǁƼ�

� ��ǼȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌĮȡĮĲȘȡȘșȠȪȞ
�ȣȥȘȜȑȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ĮȞȐȝİıĮ
�ıĲȚȢ�įȪȠ�ʌȩȡĲİȢ��ıĲĮ�ʌȜİȣȡȚțȐ
�ʌȜĮȓıȚĮ�țĮȚ�ıĲȘȞ�ʌȓıȦ
�ıȤȐȡĮ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ��ǹȣĲȩ�İȓȞĮȚ
�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ�țĮȚ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�įİȞ
�ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�ȆȡȠıȠȤȒ
�ȩĲĮȞ�ĮȖȖȓȗİĲİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ
.İʌȚĳȐȞİȚİȢ
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ƮƳƸƫƭƱƪƶ 3 ƹƵƳƱƭƧ ĭƳƸƵƱƳƭ�ưƭƮƵƳƮƸưƧƷƻƱ 2 ƹƵƳƱIA 

ƴƯƸƱƷƬƵƭƧ 3 ƹƵƳƱƭƧ ưƭƮƵƳƶƸƶƮƪƸƪƶ - ƶƮƳƸƴƪƶ 2 ƹƵƳƱIA 
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ȋȍȇȅȈ 

īȇǹȂ�/ ȂȅȊ 

 
ƳƵƳƭ�ƮƧƭ�ƴƵƳƽƴƳĬƪƶEIƶ�ƭƶƹƸƳƶ�ƷƬƶ�ƴƧƵƳƸƶƬƶ�ƪīīƸƬƶƬƶ 

     
1. īǈĮ�ǌĮ�ǈıǒǘİǈ�ǆ�ȺĮǏǎǘıĮ�İǄǄǘǆıǆ�ǇĮ�ȺǏƿȺİǈ�ǌĮ�ıǑǋȺǊǆǏǔǇǎǘǌ�ȺǊǀǏǔǐ�ǉĮǈ�ǌĮ�ǑȺǎǄǏĮĳǎǘǌ�įİǗǌĲǔǐ�ǋİ�

ĳǏǎǌĲǁįĮ� ĲǎǑ� ȺİǊƾĲǆ� ǉĮǈ� ĲĮ� įǘǎ� ǋƿǏǆ� Ĳǆǐ� İǄǄǘǆıǆǐ�� Ʒǎ� ĮȺǗǉǎǋǋĮ� ǄǈĮ� Ĳǆǌ� İĲĮǈǏİǁĮ� ǇĮ� ȺǏƿȺİǈ� ǌĮ�
ĲĮǒǑįǏǎǋǆǇİǁ ǋİ� ıǑıĲǆǋƿǌǆ� İȺǈıĲǎǊǀ� ǀ� ǌĮ� ȺǏǎıǉǎǋǆǇİǁ� ıĲĮ� ǄǏĮĳİǁĮ� Ĳǆǐ� İĲĮǈǏİǁĮǐ� ǋĮǐ� �ƴǎǊǘıĲǑǊǎ�
ƮĮǃƾǊĮǐ  Ʒ�Ĭ��������Ʒ�Ʈ��������İǌĲǗǐ��� ǆǋİǏǙǌ�ĮȺǗ�Ĳǆǌ�ǆǋİǏǎǋǆǌǁĮ�ĮǄǎǏƾǐ� 

 

2. Ƭ�İǏǄǎıĲĮıǈĮǉǀ�İǄǄǘǆıǆ�ǉĮǊǘȺĲİǈ�Ĳǎǌ�ǒǏǗǌǎ�ȺǎǑ�ĮǌĮǄǏƾĳİĲĮǈ�ıĲǎǌ�ıǒİĲǈǉǗ�ȺǁǌĮǉĮ ǄǈĮ�ǉƾǇİ�ıǑıǉİǑǀ, 
ǉƾǇİ ĮǌǔǋĮǊǁĮ� ǀ� ǃǊƾǃǆ� ȺǎǑ� ǎĳİǁǊİĲĮǈ� ĮȺǎǉǊİǈıĲǈǉƾ� ıİ� ǉĮĲĮıǉİǑĮıĲǈǉǗ� İǊƾĲĲǔǋĮ� ǀ� İǊĮĲĲǔǋĮĲǈǉǗ�
İǍƾǏĲǆǋĮ�Ĳǆǐ�ıǑıǉİǑǀǐ��Ƭ�ĮȺǎǉĮĲƾıĲĮıǆ�Ĳǆǐ�ǃǊƾǃǆǐ�ǄǁǌİĲĮǈ�İǌĲİǊǙǐ�įǔǏİƾǌ�įǈĮ�Ĳǆǐ�ĮǌĲǈǉĮĲƾıĲĮıǆǐ�
ǀ�İȺǈıǉİǑǀǐ�ĲǎǑ�İǊĮĲĲǔǋĮĲǈǉǎǘ�İǍĮǏĲǀǋĮĲǎǐ��ƶİ�ǉĮǋǁĮ�ȺİǏǁȺĲǔıǆ�įİǌ�ȺǏǎǃǊƿȺİĲĮǈ�ǆ�ĮǌĲǈǉĮĲƾıĲĮıǆ 
Ĳǆǐ� ıǑıǉİǑǀǐ� Ƴ� ǉĮĲĮǌĮǊǔĲǀǐ� ǎĳİǁǊİǈ� ǋİ� įǈǉƿǐ� ĲǎǑ� įĮȺƾǌİǐ� ǌĮ� Ⱥƾİǈ� Ĳǆǌ� ıǑıǉİǑǀ� ıĲǎ� ǉǎǌĲǈǌǗĲİǏǎ�
İǍǎǑıǈǎįǎĲǆǋƿǌǎ�service Ĳǆǐ�İĲĮǈǏǁĮǐ�  

 

3. Ƭ�İĲĮǈǏİǁĮ�ǋĮǐ�įǈĮĲǆǏİǁ�Ĳǎ�įǈǉĮǁǔǋĮ�ǌĮ�ǉĮǇǎǏǁǅİǈ�Ĳǎǌ�ĲǏǗȺǎ�ǉĮǈ�ĲǗȺǎ�İȺǈıǉİǑǀǐ�Ĳǔǌ�ǃǊĮǃǙǌ�ǉĮĲƾ�Ĳǆǌ�
ĮȺǗǊǑĲǆ�ǉǏǁıǆ�Ĳǆǐ�� 

 

4.   Ƭ� İǄǄǘǆıǆ� įİǌ� ǉĮǊǘȺĲİǈ� ǃǊƾǃİǐ� ȺǎǑ� ǎĳİǁǊǎǌĲĮǈ� ƾǋİıĮ� ǀ� ƿǋǋİıĮ� ıİ� ĮǋƿǊİǈĮ� �� ȺĮǏƾǊİǈǓǆ� �� ǉĮǉǀ�
İǄǉĮĲƾıĲĮıǆ� ǉĮǈ� Ⱥƾıǆǐ� ĳǘıİǔǐ� İȺƿǋǃĮıǆ� ıĲǆ� ıǑıǉİǑǀ� ĮȺǗ� ǋǆ� İǍǎǑıǈǎįǎĲǆǋƿǌǎ� ıǑǌİǏǄİǁǎ� �� ǉĮǉǀ�
ǒǏǀıǆ� ǉĮǈ� İǊǊǈȺǀ� ıǑǌĲǀǏǆıǆ� Ĳǆǐ� ıǑıǉİǑǀǐ�� ƪȺǁıǆǐ� ǆ� İĲĮǈǏİǁĮ ǋĮǐ� įİǌ� İǑǇǘǌİĲĮǈ� ǄǈĮ� ǃǊƾǃİǐ� ȺǎǑ�
ǎĳİǁǊǎǌĲĮǈ�ıİ�ǉĮǉǀ�ǆǊİǉĲǏǈǉǀ�ıǘǌįİıǆ�ıİ�Ĳƾıǆ�įǈĮĳǎǏİĲǈǉǀ�ĮȺǗ�Ĳǆǌ�ĮǌĮǄǏĮĳǗǋİǌǆ�ıĲǆ�ȺǈǌĮǉǁįĮ�Ĳǆǐ�
ıǑıǉİǑǀǐ� ��ıİ�ǋǆ�Ǆİǈǔǋƿǌǎ�ǏİǑǋĮĲǎįǗĲǆ�ǀ�ıİ�ǋİĲĮǃǎǊƿǐ�Ĳǆǐ�Ĳƾıǆǐ� ƶĲǈǐ�ǉĮǊǘǓİǈǐ�Ĳǆǐ�İǄǄǘǆıǆǐ�įİǌ�
ıǑǋȺİǏǈǊĮǋǃƾǌǎǌĲĮǈ� ĲĮ� İǘǇǏĮǑıĲĮ� İǍĮǏĲǀǋĮĲĮ� ǗȺǔǐ� İǌįİǈǉĲǈǉƾ� ĮǌĮĳƿǏǎǑǋİ :ǄǑƾǊǈǌİǐ� ǉĮǈ� ȺǊĮıĲǈǉƿǐ�
İȺǈĳƾǌİǈİǐ���ǊǑǒǌǁİǐ�ǉ�Į�  

 

5. Ƭ�İǄǄǘǆıǆ�ȺĮǏƿǒİĲĮǈ�ȺǏǎǐ�Ĳǎǌ�ĮǏǒǈǉǗ�ĮǄǎǏĮıĲǀ�ǉĮǈ�ǈıǒǘİǈ�ĮȺǗ�Ĳǆǌ�ǆǋİǏǎǋǆǌǁĮ�ĮǄǎǏƾǐ�Ĳǆǐ�ıǑıǉİǑǀǐ� 
 

6. Ƭ�ȺĮǏǎǘıĮ�İǄǄǘǆıǆ�ȺǏƿȺİǈ�ǌĮ�ıǑǌǎįİǘİĲĮǈ�ĮȺǗ�ĲǈǋǎǊǗǄǈǎ�ǀ�įİǊĲǁǎ�ǊǈĮǌǈǉǀǐ�ȺǙǊǆıǆǐ�ǀ�ĳǔĲǎĮǌĲǁǄǏĮĳǎ�
ĮǑĲǎǘ� 
ƧȺǎĳǘǄİĲİ�Ĳǆǌ�ĮǊǊǎǁǔıǆ�Ĳǆǐ�İǄǄǘǆıǆǐ�ǉĮǈ�Ĳǆǐ�ȺǈǌĮǉǁįĮǐ�ǋǆĲǏǙǎǑ�ȺǎǑ�ǃǏǁıǉİĲĮǈ�ıĲǎ�Ⱥǁıǔ�ǋƿǏǎǐ�Ĳǆǐ�
ıǑıǉİǑǀǐ� 

ĭǑǊƾǍĲİ�Ĳǆǌ�İǄǄǘǆıǆ�ǉĮǈ�ǋİĲƾ�Ĳǆǌ�ǊǀǍǆ�Ĳǆǐ� 

ƴǏǎıǉǎǋǁıĲİ�Ĳǆǌ�ıİ�ǉƾǇİ�ĮǁĲǆǋĮ�ǄǈĮ�İȺǈıǉİǑǀ� 
 
            ƴƵƳƶƳƹƬ 
              ƶƪ�ƴƪƵƭƴƷƻƶƬ�ƴƳƸ�ƩƪƱ� ƶƷƧƯƪƭ�Ƭ� ƮƧƵƷƧ� ƪīīƸƬƶƪƻƶ� ƪƱƷƳƶ 10 ƬưƪƵƻƱ�ƶƷƬƱ ƪƷƧƭƵƪƢƧ� ƩƪƱ�

ƭƶƹƸƪƭ�Ƭ�ƪīīƸƬƶƬ�ƷƬƶ�ƶƸƶƮƪƸƬƶ�ƴƳƸ�ƪƴƭƯƪƲƧƷƪ� 
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
  

ȆȇȅȈ�: 

� 

SERVICE ȁǼȊȀȍȃ�ȈȊȈȀǼȊȍȃ 
ƧĬƬƱƧ 
ưƧƮƵƬƶ�ĭƻƷƭƳƶ 

210 2116649 
6932366733 

ĬƪƶƶƧƯƳƱƭƮƬ 
īƭƧīƳƸƵƬƶ�ƴ��Ʈ�ƶƭƧ�Ƴ�ƪ� 

6947424284 
6936065106  

ƴƧƷƵƧ 
ƹƳƵưƴƧƶ�ƱƭƮƳƯƧƳƶ 

2610 640810 
6932 437700 

ƨƳƯƳƶ 
ƱƧƳƸưƭƩƬƶ īƪƻƵīƭƳƶ 

22410 94130 
6981972363 

ƭƻƧƱƱƭƱƧ� 
ƷƶƳƸīƭƧƶ�ƹƵƬƶƷƳƶ 

26510 31947 
6945 306990 

ƮƳưƳƷƬƱƬ 
ƴƧƴƧƫƳƸƩƬƶ�ƮƻƱƶƷƧƱƷƭƱƳƶ 

25310 33711 
6932 587473 

 

ƴƴƴƧƧƧƵƵƵ...   ƶƶƶƪƪƪƼƼƼƷƷƷƧƧƧƱƱƱƭƭƭƩƩƩƬƬƬƶƶƶ   ƧƧƧ...ƪƪƪ...      
 
ƴƳƯƸƶƷƸƯƳ�ƮƧƨƧƯƧƶ� 
Ʒ�Ĭ��������Ʒ�Ʈ������ 
ƷƬƯ������������-3 

SERVICE ȉǾȁǼȅȇǹȈǼȍȃ�– HIFI  
ƧĬƬƱƧ 
ưƧƱƻƯƳƴƳƸƯƳƶ�īƪƻƵīƳƶ 

210 8836512 
 
ĬƪƶƶƧƯƳƱƭƮƬ 
ƶƧưƭƳƶ�ƴƧƵƧƶƹƳƶ 
 

2310 429229 
 

ƴƧƷƵƧ 
ƬƯƭƳƴƳƸƯƳƶ�ƩƬưƬƷƵƭƳƶ 

2610 622388 
 
ƨƳƯƳƶ 
ưƧƵīƧƵƭƷƳƸƯƬƶ ĬƪƳƩƻƵƳƶ 

24210 30113 

 



www.beko.com.trwww.beko.com

58 0134 0000/AB
1/4
EN-DA-EL



GNE 134620 X

Fİ HU NL



EWWERQWEW
FİN

Jääkaappi
Käyttöopas



Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa valmistamamme ja erittäin 
huolellisella laadunvalvonnalla tarkastettu tuote toimii käytössäsi mahdollisimman 
tehokkaasti.
Tämän varmistamiseksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan 
ennen jääkaapin käyttöön ottoa, ja säilytät sitä helposti saatavilla tulevaa käyttöä 
varten.

Tämä käyttöopas

myöhemmin. 

Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:

C Tärkeitä tietoja tai hyödyllisiä käyttövihjeitä.

A Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.

B Varoitus sähköjännitteestä. 
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C  Tämän ohjekirjan kuvitus on mallikuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee 
muita malleja.

1  Jääkaappi 

1- Jääkaappilokeron ovihyllyt
2- Jääkaappilokeron lasihyllyt
3- Hajauttajan kansi
4- Jääkaappivalo

6- Jäähdytyslokero
7- Vihanneslokero
8- Jääpalakone
9- Pakasteiden säilytyslokerot
10- Minibaari

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

11- Pullonpidin
12- Pullohylly
13- Ruoansäilytyshyllyt
14- Ruokien säilytysosastot
15- Vesisuodatin
16- Meijerituotteiden osasto
17- Jääkaappilokero
18- Pakastelokero
19- Monialue
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2  Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 

noudattamatta jättäminen 
mitätöi tuotetakuun.
Käyttötarkoitus

A

VAROITUS:
Pidä laitteen 
ja rakenteiden 
tuuletusaukot 
esteettöminä.

A

VAROITUS:Älä käytä 
sulatusprosessin 
nopeuttamiseen 
mekaanisia tai muita 
keinoja, joita valmistaja 
ei suosittele.

A
VAROITUS: 
Älä vaurioita 
kylmäinekiertoa.

A

VAROITUS: Älä käytä 
sähkölaitteita laitteen 
ruokalokeroissa, 
jolleivät ne ole 
valmistajan 
suosittelemia.

Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön ja vastaaviin 
sovelluksiin kuten
– henkilökunnan keittiötiloihin 
myymälöissä, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä:
maatilamajoituksen ja hotellien, 
motellien sekä muiden asuintilojen 

asiakkaille:
aamiaismajoitustyyppisiin 
ympäristöihin:
pitopalveluille ja vastaaviin 
epäkaupallisiin sovelluksiin.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt eivät ole riittäviä 
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa 
laitteen käyttämiseksi,  ellei heitä 
ohjata vastuullisen henkilön toimesta.  

kanssa.
Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriö, 
irrota laite virtalähteestä.
Irrotettuasi laitteen virtalähteestä, 
odota vähintään 5 minuuttia 
ennen kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota laite 
virtalähteestä, kun sitä ei käytetä. 
Älä koske liittimeen märin käsin! 
Älä irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan tartu aina 
pistotulppaan.
Älä kytke pistoketta pistorasiaan, 
mikäli se on irtonainen.
Irrota laite virtalähteestä asennuksen, 
huollon, puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 
Jos tuotetta ei käytetä vähään aikaan, 
irrota pistoke pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 
Älä käytä höyryä tai höyrytettyjä 
puhdistusaineita jääkaapin 
puhdistamiseen tai jään sulattamiseen 
sen sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja aiheuttaa 
oikosulun tai sähköiskun!
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Älä pese laitetta suihkuttamalla 
tai kaatamalla vettä sen päälle! 

Älä koskaan käytä tuotetta jos osa 
tuotteen edessä tai takana, missä 
elektroninen piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn suojus) (1).  

1

1

Jos laitteessa ilmenee vikoja, sitä 
ei tule käyttää sähköiskuvaaran 
vuoksi.  Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen mitään 
toimenpiteitä.

Maadoitus tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden vaihtamiseksi 
tai mikäli niissä ilmenee häiriöitä.
Älä koske pakastettuun ruokaan 

käsiisi!
Älä aseta nesteitä sisältäviä pulloja tai 

roiskua ulos!

pystyasennossa suljettuasi ensin 
korkit tiukasti kiinni.
Älä suihkuta helposti syttyviä aineita 
tuotteen lähellä, koska se saattaa 
syttyä tuleen tai räjähtää.

Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä kaasuja 
(spray-pulloja yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.
Älä aseta nesteitä sisältäviä astioita 

osuva roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon vaaran.

auringonvalolle tai tuulelle aiheuttaa 
sähköisen vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. Kahva 
saattaa irrota.
Varo, ettei kätesi tai muu 
vartalonosasi joudu puristuksiin 
laitteen sisällä olevien liikkuvien osien 
väliin.
Älä nojaa tai astu oven, vetimien tai 
jääkaapin muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa laitteen 
kaatumisen ja osien vaurioitumisen. 
Varo, ettet astu virtajohdon päälle.

HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 
jäähdytysjärjestelmä, joka käyttää 
R600a-kaasua, varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja sen putkea 
käyttäessäsi ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helposti syttyvää. Jos 
jäähdytysjärjestelmä on vahingoittunut, 
pidä laite etäällä herkästi syttyvistä 
aineista ja tuuleta huone heti.
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C
olevassa merkissä on ilmoitettu 
laitteen käyttämän kaasun 
tyyppi.

Mallit, joissa on 
vedenannostelija

Kylmän veden tulopaineen tulee 
olla enintään 90 psi (6.2 baria). 
Mikäli vedenpaine ylittää 80 psi (5,5 
baria), käytä vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. Mikäli et 
tiedä, miten vedenpaine mitataan, 
pyydä apua putkiasentajalta.
Mikäli järjestelmässäsi on paineiskun 
vaara, käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy neuvoa 
putkiasentajalta, mikäli et tiedä, 
liittyykö järjestelmääsi paineiskun 
vaara.
Älä asenna kuuman veden 

estämiseksi tarvittavat varotoimet. 
Käytettävän veden lämpötilan tulee 
olla vähintään 0,6 °C ja enintään 38 
°C.
Käytä vain juomavettä.

Käyttötarkoitus
Tämä tuote on tarkoitettu 

tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
Tuotetta tulee käyttää vain 
elintarvikkeiden varastoimiseen.
Älä säilytä jääkaapissa herkkiä 
tuotteita, jotka vaativat säädeltyä 
lämpötilaa (rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

�� Valmistaja ei vastaa mistään vahingoista, 

jotka ovat aiheutuneet laitteen virheellisestä 

tai varomattomasta käsittelystä.

�� Alkuperäiset varaosat toimitetaan 10 vuotta 

ostopäivämäärästä laskettuna.

Lasten turvallisuus
�� Säilytä pakkausmateriaalit lasten ulottumatto-

missa.

�� Älä anna lasten leikkiä laitteella.

�� Jos tuotteen ovessa on lukko, säilytä avain las-

ten ulottumattomissa.
WEEE-direktiivin noudattaminen 
ja jätteiden hävittäminen
 Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2012/19 /EU) asetetut 
vaatimukset. Tässä tuotteessa on sen 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromuluokan 
(WEEE) ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on valmistettu 
laadukkaista osista ja 
materiaaleista, jotka voidaan 
käyttää uudelleen ja ne 
soveltuvat kierrätykseen. Älä 
hävitä käytöstä poistettua 
laitetta kotitalousjätteen ja muun 

jätteen seassa. Toimita se sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen. 

viranomaisilta.
Yhdenmukaisuus RoHS-
direktiivin kanssa

Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2011/65 /EU) asetetut 

määriteltyjä haitallisia ja kiellettyjä aineita.
Pakkauksen tiedot

Tuotteen pakkausmateriaalit on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaaleja kotitalousjätteiden 
tai muiden jätteiden seassa. Toimita ne 
paikallisten viranomaisten nimeämään 
pakkausmateriaalien keräyspisteeseen.
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Suositukset 
tuoreruokaosastolle

�9$/,11$,1(1

kosketuksiin tuoreruokaosaston 
lämpötila-anturin kanssa. Jotta 
tuoreruokaosaston lämpötila pysyy 
säilytykselle sopivana, anturia ei saa 
tukkia elintarvikkeilla.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Asennus
C Muista, että valmistaja ei ole 

vastuussa, jos käyttöoppaassa 
annettuja tietoja ei noudateta.

Jääkaapin kuljetuksessa 
huomioitavat asiat
1. Jääkaappi on aina tyhjennettävä ja 

puhdistettava ennen kuljetusta.
2. Jääkaapin hyllyt, lisävarusteet, 

vihanneslokerot jne., on kiinnitettävä 
paikoilleen kunnolla teipillä niiden 
suojaamiseksi tärinältä ennen 
uudelleenpakkausta.

3. Pakkaus on sidottava vahvoilla 
teipeillä ja naruilla ja pakkaukseen 
painettuja kuljetusohjeita on 
noudatettava.

C Muista aina...
Kaikki kierrätetyt materiaalit ovat 
korvaamaton lähde luonnolle ja 
kansallisille resursseille.
Jos haluat osallistua 
pakkausmateriaalien kierrätykseen, 
saat lisätietoja ympäristöosastoilta tai 
paikallisilta viranomaisilta.

Ennen jääkaapin käyttöä
Tarkista seuraava ennen kuin alat 
käyttää jääkaappia:
1. Ovatko jääkaapin sisäpinnat kuivia 

ja kiertääkö ilma vapaasti jääkaapin 
takana?

tuuletusaukon kanteen, kuten 
seuraavassa kuvassa on näytetty. 
Tee se irrottamalla ruuvit tuotteesta 
käyttämällä saman pussin ruuveja. 

 Muovikiilat varmistavat vaadittavan 
etäisyyden jääkaapin ja seinän välillä 
ilman kierron takaamiseksi. 

3. Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten 
on suositeltu osassa "Ylläpito ja 
puhdistus".

seinäpistorasiaan. Kun ovi avataan, 
kyseisen osaston sisävalo syttyy.

5. Kuulet ääntä, kun kompressori 
käynnistyy. Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja kaasut voivat 
myös aiheuttaa jonkin verran ääntä 
silloinkin, kun kompressori ei ole 

6. Jääkaapin etureunat voivat tuntua 
lämpimiltä. Tämä on normaalia. 

lämpimiä kondensaation estämiseksi.

Sähköliitännät

pistorasiaan, joka on suojattu riittävän 
tehokkaalla sulakkeella.

Tärkeää:
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B
säädösten mukainen.

B Virtakaapelin pistokkeen on oltava 
helposti saatavilla asennuksen 
jälkeen.

B Jännite ja sallittu sulakesuojaus on 
määritetty osassa ”Tekniset tiedot”.

B Määritetyn jännitteen on oltava sama 
kuin sähköverkolla.

B
jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.

B Vahingoittunut virtakaapeli on 
jätettävä pätevän sähköteknikon 
vaihdettavaksi.

B Tuotetta ei saa käyttää ennen kuin se 

vaaran!

Pakkauksen hävittäminen
APakkausmateriaali voi olla lapsille 

vaarallista. Pidä pakkausmateriaali 
lasten ulottumattomissa tai hävitä se 
lajittelemalla jätteidenhävitysohjeiden 
mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaalia kotitalousjätteen 
mukana.

Jääkaapin pakkaus on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista.

Vanhan jääkaapin 
hävittäminen
Hävitä vanha jääkaappi aiheuttamatta 
vahinkoa ympäristölle.

A Voit ottaa yhteyden valtuutettuun 
jälleenmyyjään tai kunnalliseen 
jätehuoltokeskukseen saadaksesi 
ohjeet jääkaapin hävittämisestä.

A Ennen kuin hävität jääkaapin, leikkaa 
virtapistoke irti, ja jos ovessa on 
lukitus, tee siitä toimintakyvytön, jottei 
siitä koidu vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus

B Varoitus: Älä koskaan liitä 
jääkaappia pistorasiaan asennuksen 

voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
vammaan.

A  Jos oviaukko jääkaapin 
asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi 
leveä, soita valtuutettuun huoltoon 
ja pyydä heitä irrottamaan jääkaapin 
ovet, jolloin se saattaa mahtua ovesta 
sivuttain. 

sitä on helppo käyttää.Lampun vaihtaminen 
Ota yhteyttä valtuuttuun huoltoon, kun 
jääkaapin lamppu on vaihdettava.
Tämän kodinkoneen valaisin/valaisimet 
eivät sovellu huoneen valaisemiseen. 
Valaisimen tarkoitus on auttaa 
käyttäjää sijoittamaan elintarvikkeet 
jääkaappiin/pakastimeen on 
turvallisella ja mukavalla tavalla.
Tässä laitteessa käytettävien 
lamppujen tulee kestää äärimmäisiä 
olosuhteita kuten alle 20 °C 
lämpötiloja.
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2. Pidä jääkaappi etäällä 
lämmönlähteistä, kosteista paikoista ja 
suoralta auringonpaisteelta.
3. Jääkaapin ympärillä on oltavaa 
tilaa kunnolliselle tuuletukselle, jotta 
se toimisi tehokkaasti. Jos jääkaappi 
asetetaan seinän syvennykseen, väliä 
kattoon ja seiniin on jäätävä vähintään 
5 cm.
Jos lattia on päällystetty matolla, 
jääkaapin on oltava koholla lattiasta 
vähintään 2,5 cm.

lattiapinnalle tärinän ehkäisemiseksi.
5. Älä säilytä jääkaappia tilassa, jonka 
lämpötila on alle 10 °C.

Lattiatasapainon säätö

A Jos jääkaappi on epätasapainossa:

B Irrota ensin tuotteen virtajohto. 
Tuote on irrotettava verkkovirrasta 
tasapainon säätämisen ajaksi. 

4

1 2 3

1- Tuuletuskansi irrotetaan avaamalla 
sen ruuvit ennen toimenpidettä, 
kuten alla olevassa kuvassa. Voit 
tasapainottaa jääkaapin kiertämällä 
etujalkoja, kuten kuvassa. Kulma, 
jossa jalka sijaitsee, laskeutuu, kun 
jalkaa kierretään mustan nuolen 
suuntaisesti ja nousee, kun sitä 
kierretään vastakkaiseen suuntaan. 
Toimenpidettä helpottaa, jos joku 
toinen auttaa nostamalla hieman 
jääkaappia.

2. Kun tasapaino-ongelma on 
korjattu, asenna tuuletuskansi takaisin 
paikoilleen ja kiinnitä ruuvit. 

3. Irrota alatuuletuskantta kiinnittävät 
ruuvit ristipääruuvitaltalla. 



FI11

Yläoven raon säätäminen

C Voit säätää rakoa jääkaapin 
osastojen ovien välillä, kuten kuvissa 
on näytetty.
Oven hyllyjen tulee olla tyhjiä oven 
korkeutta säädettäessä.

C Irrota ruuvitaltalla säädettävän oven 
yläsaranan suojuksen ruuvi.

C
löysäämällä ruuveja.  

C Kiinnitä säätämäsi ovi 
kiristämällä ruuvit muuttamatta oven 
sijaintia.  

C
kiinnitä ruuvilla.



FI12

Vesisuodattimen asennus 
(joissakin malleissa)
Kaksi erilaista vesilähdettä voidaan 
liittää jääkaapin vesilähteeksi: 
kylmävesijohto tai vesisäiliö.
Asennusvaatimukset

pumppua.
Tarkista, että alla mainitut osat ovat 
mukana laitteesi toimituksessa.

laitteen taakse. (Jos se ei ole sopiva, 
hanki oikean kokoinen lähimmästä 
valtuutetusta huollosta.)

2. 2 kappaletta johdon kiinnittimiä (jos 
vesiletku on kiinnitettävä)

Huomio: Koska seuraavat osat eivät 
ole tarpeen säiliötä käytettäessä, niitä 
ei ehkä ole ostamassasi tuotteessa.
3. 5 metrin mittainen vesiletku 

(halkaisijaltaan ¼’’)
4. Kylmävesijohdon venttiili, jossa on 

verkkosuodatin (Hanasovitin)
5.  Vesisuodatin tai ulkoisesti liitettävä 

suodatin, joka kiinnitetään 
jääkaappiosaston sisällä olevaan 
kiinnikkeeseen.

Ensin tulee määrittää paikka, johon 
ulkoinen suodatin aiotaan kiinnittää. 
(Koskee suodatinta, jota käytetään 
jääkaapin ulkopuolella.) Määritä sitten 
suodattimen ja jääkaapin välinen 
etäisyys ja vaadittu letkun pituus 
suodattimesta jääkaapin vedentuloon.

Vesisuodatinta tulee pitää 
pystyasennossa, kuten kuvassa. 

veden tulo- ja lähtöpisteissä.
Kun olet kiinnittänyt suodattimen, älä 

käytä 3–4 ensimmäistä lasia vettä.
Vesiletkun liittäminen 
jääkaappiin.
1. Kun liitin on liitetty vesiletkuun, 
aseta vesiletku jääkaapin tuloventtiiliin 
painamalla sitä lujasti alaspäin.
2. Kiinnitä liitin puristamalla kädellä 
jääkaapin tuloventtiiliä, kuten 
viereisessä kuvassa.

C
kiristää työkalulla vedenpitävän 
liitoksen aikaansaamiseksi. Jos liitos 
vuotaa, liitintä voi kiristää jakoavaimella 
tai pihdeillä.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Vesiletkun ja säiliön liitäntä 
(joissakin malleissa)
Veden liittämiseksi jääkaappiin 

alla olevia ohjeita, kun olet liittänyt 
yhden pumpusta tulevan vesijohdon 
jääkaappiin, kuten edellisellä sivulla on 
kuvattu.
1. Viimeistele liitäntä työntämällä 

vesiputken toinen pää pumpun 
vesijohdon tuloon, kuten kuvassa.

säiliöön, kuten kuvassa.

3. Kun liitäntä on valmis, kytke pumppu 
pistorasiaan ja käynnistä se.

Varmistaaksesi pumpun tehokkaan 
toiminnan odota 2–3 minuuttia 
pumpun käynnistymisen jälkeen.

C Katso lisätietoja vesiliitännän 
tekemisestä pumpun käyttöoppaasta.

C Vesisuodatin ei ole tarpeen säiliötä 
käytettäessä.

C
pumppua.
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Vesiletkun liittäminen 
kylmävesijohtoon. 
(joissakin malleissa)
Jos haluat käyttää jääkaappia 
kylmävesijohtoliitännällä, 
sinun on liitettävä asennuspaikan 
kylmävesijohtoon standardi 1/2 
tuuman venttiilisovitin. Jos tätä venttiiliä 
ei ole tai jos et ole siitä varma, ota 
yhteys pätevään putkimieheen.

venttiilisovittimeen, kuten kuvassa. 
(Kuva B) 

3. Kun olet liittänyt vesiputken liittimeen, 
asenna se hanasovittimeen ja liitä 
hanaan, kuten kuvassa.     (Kuva C) 

4. Kiristä liitin käsin. Jos liitos vuotaa, 
liitintä voi kiristää jakoavaimella tai 
pihdeillä. 

A Varoitus: Kiinnitä vesiputki sopivista 
kohdista toimitukseen kuuluvilla letkun 
kiinnikkeillä vahinkojen, siirtymisen ja 
vahingossa irtoamisen välttämiseksi.

A Varoitus: Kun vesiventtiili 
on käännetty päälle, varmista, 
ettei vuotoja esiinny vesiputken 
kummassakaan liitoskohdassa. 
Jos ilmenee vuotoa, sulje venttiili 
välittömästi ja kiristä liitokset uudelleen 
jakoavaimella tai pihdeillä.
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A Varoitus: Varmista, että 
kylmävesijohdon 1/2”:n 
vakioventtiilisovitin on käytettävissä ja 
käännetty kokonaan pois päältä. 

kiinnityksessä alla olevia kuvallisia 
ohjeita:

1. Paina näytön jään peruutus 
-painiketta.

2. Irrota suodattimen kansi 
jääkaappilokerosta vetämällä sitä 
eteenpäin.

3. Poista vesiduodattimen varoventtiilin 
kansi kiertämällä sitä alaspäin. 

A Varoitus: Varmista, että Jää pois 
-tila on aktiivinen, ennen kuin irrotat 
varoventtiilin kannen. 
Huomio: On normaalia, että muutamia 
tippoja vettä tippuu, kun kansi on 
otettu pois.
4. Irrota kansi vesisuodattimen päältä 

ja aseta se kuten kuvassa ja käännä 
ylöspäin lukitaksesi sen.

5. Paina näytön jään peruutus 
-painiketta uudelleen poistuaksesi 
tästä tilasta.

Vedensuodatin pitää vaihtaa kerran 
puolessa vuodessa.
Jos haluat, että suodattimen 
vaihtoaika lasketaan automaattisesti, 
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ja haluat vastaanottaa varoituksen 
käyttöajan lopussa, katso lisätietoja 

automaattinen laskeminen".
Vedensuodatin on irrotettava kuten 
kuvassa, kun se vaihdetaan tai kun sitä 
ei enää käytetä, ja varoventtiilin kansi 
on kiinnitettävä. On varmistettava, että 
Jää pois -tila on aktiivinen ennen sen 
poistamista.

A Varoitus: Vesisuodatinta käytetään 

puhdista vettä mikro-organismeista.

A Varoitus: Jää pois -painiketta 
on painettava aina vesisuodatinta 
vaihdettaessa tai asennettaessa 
varoventtiilin kantta.

Ennen veden annostelijan 
ensimmäistä käyttöä
C Vesijohdon paine ei saa olla alle 1 
barin.

C Vesijohdon paine ei saa olla yli 8 
barin.

C Pumppua on käytettävä, jos 
vesijohtoveden paine laskee alle 1 
barin, tai jos käytetään säiliötä.

C Jääkaapin vesijärjestelmän on 

saa liittää kuumavesijohtoon.

C Vettä ei ole saatavilla jääkaapin 
ensimmäisessä käytössä. Tämä 
johtuu järjestelmässä olevasta ilmasta. 
Poistaaksesi ilman järjestelmästä, 
paina jääpala-automaatin salpaa 
yhden minuutin jaksoissa, kunnes vesi 
poistuu automaatista.  Veden virtaus 
voi olla aluksi epätasaista. Epätasainen 
veden virtaus normalisoituu, kun ilma 
on poistettu järjestelmästä.

C Jääkaapin ensimmäisestä 
käynnistyksestä kuluu noin 12 tuntia 
ennen kuin kylmää vettä on saatavilla.

C Vesijohdon paineen on oltava 
1–8 baria, jotta Jää-/vesiautomaatti 
toimisi tasaisesti. Voit tarkistaa tämän 
katsomalla täyttyykö juomalasi (100 ml) 
kymmenessä sekunnissa.

C Kymmentä ensimmäistä lasillista 
vettä ei saa käyttää.

C
automaatista saatavaa jääpalaa ei saa 
käyttää. 

C Kun säiliö ei ole käytössä, käytä 
aina vesisuodatinta.
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4  Valmistelu

C Jääkaappi on asennettava 
vähintään 30 cm:n etäisyydelle 
lämmönlähteistä, kuten keittotaso, 
liesi, keskuslämmitin ja uuni sekä 
vähintään 5 cm:n etäisyydelle 
sähköliedestä, eikä sitä saa sijoittaa 
suoraan auringonpaisteeseen.

C Jääkaapin sijoitushuoneen lämpötilan 
on oltava vähintään 10 °C. Jääkaapin 
käyttöä kylmemmissä olosuhteissa ei 
suositella, sillä sen tehokkuus kärsii.

C Varmista, että jääkaapin sisäpinta on 
puhdistettu huolellisesti.

C Jos kaksi jääkaappia asennetaan 
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
tilaa vähintään 2 cm.

C Kun käytät jääkaappia ensimmäistä 
kertaa, huomioi seuraavat ohjeet 
ensimmäisten kuuden tunnin aikana.

 - Ovea ei saa avata jatkuvasti.
 - Jääkaappia on käytettävä tyhjänä 

ilman elintarvikkeita.
 - Älä irrota jääkaappia verkkovirrasta. 

Jos ilmenee itsestäsi riippumaton 
virtakatkos, katso varoitukset osassa 

C
vaahtomuovimateriaalit kannattaa 
säilyttää tulevaa kuljetusta tai siirtoa 
varten.
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5  Jääkaapin käyttäminen
Näyttötaulu
Tällä kosketusohjatulla merkkivalopaneelilla voit asettaa lämpötilan avaamatta 

sormella. 

2. Pikapakastuspainike
3. Pakastinosaston lämpötilan 

asetuspainike
4. Jääkaappiosaston lämpötilan 

asetuspainike
5. Pikajäähdytyspainike
6. Monialueosasto – lämpötilan 

asetuspainike

8. Ekoekstra-ilmaisin
9. Pikapakastustoiminnon ilmaisin

10. Pakastinosaston lämpötilan ilmaisin
11. Jääkaappiosaston lämpötilan ilmaisin
12.   Pikajäähdytystoiminnon ilmaisin
13.   Monialuesäilytysosasto – lämpötilan 

ilmaisin
14.  Virransäästötilan ilmaisin
15.  Vikatilan ilmaisin

17.  Jää peruuta -painike
18.   Jää pois -ilmaisin
19.   Peruuta suodattimen vaihdon 

varoitus -painike

-ilmaisin

C  Tämän ohjekirjan kuvitus on mallikuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee 
muita malleja.
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1. Ekoekstra/Lomapainike

Eko-ekstratoiminnon. Pidä painiketta 
painettuna 3 sekuntia aktivoidaksesi 

päältä painamalla painiketta uudelleen.

2. Pikapakastuspainike

pois päältä painamalla painiketta 
uudelleen.

3. Pakastinosaston lämpötilan 
asetuspainike
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
pakastimen lämpötilaksi joko -18, 

pakasteosaston lämpötila halutuksi 
painamalla tätä painiketta.

4. Jääkaappiosaston lämpötilan 
asetuspainike
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
jääkaapin lämpötilaksi joko 8, 6, 4, 2, 

lämpötila halutuksi painamalla tätä 
painiketta.

5. Pikajäähdytyspainike

pois päältä painamalla painiketta 
uudelleen.

6. Monialueosasto – lämpötilan 
asetuspainike
Voit asettaa monialuesäilytysosaston 
joko pakastimeksi tai jäähdyttimeksi. 
Pidä tätä painiketta painettuna 
3 sekuntia asettaaksesi 
monialuesäilytysosaston joko 

pakastimeksi tai jäähdyttimeksi. 
Tämä osasto on asetettu tehtaalla 
pakastinosastoksi. 

Jos monialueosasto on asetettu 
pakastimeksi, monialueosaston 
lämpötila muuttuu järjestyksessä -18, 
-20, -22, -24, -18... aina, kun painat 
tätä painiketta. Jos monialueosasto 
on asetettu pakastimeksi, 
monialueosaston lämpötila muuttuu 
järjestyksessä 10, 8, 6, 4, 2... aina, kun 
painat tätä painiketta.

7. Lomatoiminnon ilmaisin
Osoittaa, että lomatoiminto on 
aktiivinen. Jos tämä toiminto 
on aktiivinen, jääkaappiosaston 
ilmaisimessa näkyy "- -", eikä 
jääkaappiosaston jäähdytystä 
suoriteta. Muut osastot jäähdytetään 
niille asetetun lämpötilan mukaisesti.

vastaavaa painiketta uudelleen.

8. Ekoekstra-ilmaisin
Osoittaa, että eko-ekstratoiminto on 
aktiivinen. Jos toiminto on aktiivinen, 
jääkaappi havaitsee automaattisesti 
vähiten käytetyt jaksot ja 
energiatehokas jäähdytys suoritetaan 
niinä aikoina. Virransäästötilan ilmaisin 
on aktiivinen, kun energiatehokas 
jäähdytys suoritetaan. 

vastaavaa painiketta uudelleen.

9. Pikapakastustoiminnon ilmaisin
Osoittaa, että pikapakastustoiminto 
on aktiivinen. Käytä toimintoa, kun 
asetat tuoreruokaa pakastinosastoon 
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tai kun haluat jäitä. Toiminnon ollessa 
aktiivinen jääkaappi on käynnissä 
määrätyn ajan pysähtymättä.

vastaavaa painiketta uudelleen.

10. Pakastinosaston lämpötilan 
ilmaisin
Osoittaa pakastinosastolle asetetun 
lämpötilan.

11. Jääkaappiosaston lämpötilan 
ilmaisin
Osoittaa jääkaappiosastolle asetetun 
lämpötilan.

12. Pikajäähdytystoiminnon 
ilmaisin
Osoittaa, että pikajäähdytystoiminto on 
aktiivinen. Käytä toimintoa, kun asetat 
tuoreruokaa jääkaappiosastoon tai 
kun haluat jäähdyttää ruoan nopeasti. 
Toiminnon ollessa aktiivinen jääkaappi 
on käynnissä 2 tuntia pysähtymättä.

vastaavaa painiketta uudelleen.

13. Monialuesäilytysosasto – 
lämpötilan ilmaisin
Osoittaa monialueosastolle asetetun 
lämpötilan.

14. Virransäästötilan ilmaisin
Ilmaisee, että jääkaappi on käynnissä 
virransäästötilassa. Pakastinosaston 
lämpötila 
Tämä ilmaisin on aktiivinen, jos 
toiminnoksi on asetettu -18 tai 
jos energiaa säästävä jäähdytys 
suoritetaan eko-ekstratoiminnon 
vuoksi.

15. Vikatilan ilmaisin
Jos jääkaappi ei jäähdy riittävästi 
tai jos ilmenee anturivika, tämä 
ilmaisin aktivoituu. Kun ilmaisin 
on aktiivinen, pakastinosaston 
lämpötilan ilmaisimessa näkyy "E" 
ja jääkaappiosaston lämpötilan 
ilmaisimessa näkyy numeroita kuten 

tietoja viasta huoltohenkilökunnalle.

16. Lukituksen ilmaisin
Käytä tätä toimintoa, jos et halua 
muuttaa jääkaapin lämpötila-

painamalla samanaikaisesti 
Pikajäähdytyspainiketta ja 
fleksialueosaston lämpötilan 
asetuspainiketta pitkään (3 s).

vastaavia painikkeita uudelleen.

17. Jää peruuta -painike

peruutuspainiketta 3 sekunnin ajan. 
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Kun jään peruutus on valittu, vettä 
ei tule jäälokeroon. Tästä huolimatta 
hieman jäätä voi jäädä jäälokeroon, 
josta sitä voi ottaa. Käynnistä 
jäänmuodostus uudelleen painamalla 
jään peruutuspainiketta 3 sekunnin 
ajan.

18. Jää peruuta -ilmaisin
Jollet halua jääkaapista jäätä, tätä 
toimintoa ei tarvitse käyttää. Voit 
käyttää tätä toimintoa painamalla jää 
peruuta -painiketta 3 sekuntia.

19. Peruuta suodattimen vaihdon 
varoitus -painike
Jääkaapin suodatin pitää vaihtaa 
kerran puolessa vuodessa. Jos 
noudatat sivun 22 ohjeita, jääkaappi 
laskee tämän ajan automaattisesti ja 
suodattimen varoitusilmaisin syttyy, 
kun suodattimen käyttöaika on 
kulunut. Paina Peruuta suodattimen 
varoitus -painiketta 3 sekuntia 
antaaksesi jääkaapin laskea uuden 
suodattimen vaihtoajan automaattisesti 
suodattimen vaihdon jälkeen.
20. Peruuta suodattimen vaihdon 
varoitus -ilmaisin
Kun suodattimen käyttöaika on 
kulunut, suodattimen vaihdon 
varoitusilmaisin syttyy.

Ovi auki -hälytys: 
Jos jääkaappiosaston tai 
fleksialueosaston ovet jäävät auki 
vähintään 1 minuutiksi, kuuluva Ovi 
auki -hälytys aktivoituu ja kuuluu. 
Hiljennä hälytys painamalla mitä 
tahansa ilmaisimen painiketta tai 
sulkemalla ovi.

Vihanneslokero
Jääkaapin vihanneslokero on 
suunniteltu erityisesti pitämään 
kasvikset tuoreina ja säilyttämään 
kosteutensa. Tämän vuoksi 
vihanneslokerossa kiertää kylmää 
ilmaa. Irrota vihanneslokeron kanssa 
samansuuntaiset oven hyllyt ennen 
vihanneslokeroiden irrottamista.  Voit 
irrottaa vihanneslokerot kuvassa 
esitetyllä tavalla.
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Pakastinosaston säätö Jääkaappiosaston 
säätö

-18°C 4°C Tämä on normaali suositeltu asetus.

-20, -22 tai -24 °C 4°C lämpötila on yli 30 °C.

Pikapakastus 4°C
Käytä tätä, kun haluat pakastaa ruokasi 
nopeasti. Jääkaappi palaa aikaisempaan 
tilaansa, kun toiminta on lopussa.

-18 °C tai kylmempi 2°C

Jos sinusta tuntuu, että jääkaappiosasto 
ei ole tarpeeksi kylmä johtuen lämpimistä 
olosuhteista tai jatkuvasta oven avaamisesta ja 
sulkemisesta.

-18 °C tai kylmempi Pikajääkaappi

Voit käyttää tätä, kun jääkaappiosasto on 
ylikuormitettu tai jos haluat jäähdyttää ruokasi 
nopeasti. Pikajääkaappitoiminto suositellaan 
aktivoitavaksi 4–8 tuntia ennen elintarvikkeiden 
laittamista.

Tuoreen ruoan pakastaminen
Elintarvikkeet on syytä päällystää 
kelmulla tai säilöä kannelliseen rasiaan 
ennen niiden asettamista jääkaappiin.

jäähtyä huonelämpötilaan ennen 
jääkaappiin asettamista.
Pakastettavan ruoan tulee olla 
tuoretta ja hyvälaatuista.
Ruoka tulee jakaa annoksiin 
päivittäiskäytön tai aterialla kuluvan 
määrän perusteella.
Elintarvikkeet on pakattava ilmatiiviisti 
niiden kuivumisen ehkäisemiseksi, 
vaikka niitä säilytettäisiinkin vain 
lyhyen aikaa.
Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, 
öljyjen ja happojen kestävää sekä 

oltava tiukasti suljettu ja valmistettu 
helppokäyttöisestä materiaalista, joka 
sopii pakastuskäyttöön.
Pakastettu ruoka on käytettävä 
heti sulamisen jälkeen eikä sitä saa 
koskaan pakastaa uudelleen.

Parhaan tuloksen saamiseksi 
noudata seuraavia ohjeita.

��� Älä pakasta liian isoja määriä 
kerralla. Ruoan laatu säilyy parhaiten, 
kun se pakastetaan kokonaan 
niin nopeasti kuin mahdollista.

���
pakastusosaan aiheuttaa sen, että 
jäähdytysjärjestelmä toimii jatkuvasti 
kunnes ruoka on kokonaan jäätynyt.

��� Vältä sekoittamasta jo pakastettuja 
ja pakastamattomia ruokia.

Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset

Valmiiksi pakattu, kaupallinen 
pakasteruoka tulee säilyttää 
pakasteen valmistajan ohjeiden 
mukaisesti   (4 tähteä) 
pakasteruokalokerossa.
Jotta varmistetaan pakasteruoan 
valmistajan ja jälleenmyyjän 
saavuttaman elintarvikkeiden korkean 
laadun säilyminen, on muistettava 
seuraavaa:

���
niin nopeasti kuin mahdollista 
ostamisen jälkeen.
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��� Varmista, että niiden sisältö 
on merkitty ja päivätty.

��� Älä ylitä pakkausten 
"Käytettävä ennen" ja "Parasta 
ennen" päivämääriä.

Sulatus
Pakastinosaston sulatus on 
automaattinen.
Elintarvikkeiden sijoittaminen

Pakasteosaston tasot elintarvikkeet, kuten 
liha, kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Kananmunalokero Kanamunat

Jääkaappiosaston tasot
Ruokaa pannuissa, 
lautasilla, suljetuissa 
astioissa

Jääkaappilokeron ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai 
juomat (kuten maito, 
hedelmämehu ja olut)

Vihanneslokero Vihannekset ja 
hedelmät

Tuorealuelokero
Herkkutuotteet 
(juusto, voi, salami 
jne.)

Pakastustiedot
Ruoat on pakastettava niin nopeasti 
kuin mahdollista 
pakastimeen asetettaessa, jotta niiden 
hyvä laatu säilyisi. 
Ruokaa on mahdollista säilyttää pitkiä 
aikoja vain -18 °C asteessa tai sitä 
kylmemmissä lämpötiloissa. 
Ruoan tuoreus säilyy useita kuukausia 
(pakasteena -18 °C asteessa tai sitä 
kylmemmissä lämpötiloissa).

VAROITUS! A 
Ruoka tulee jakaa annoksiin 
päivittäiskäytön tai aterialla kuluvan 
määrän perusteella.
Elintarvikkeet on pakattava ilmatiiviisti 
niiden kuivumisen ehkäisemiseksi, 
vaikka niitä säilytettäisiinkin vain 
lyhyen aikaa.

Välttämättömät pakkausmateriaalit:
Kylmänkestävää teippiä
Merkintätarroja
Kuminauhoja
Kynä

Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, öljyjen ja 
happojen kestävää.
Pakastettava ruoka ei saa joutua 
kosketuksiin aiemmin pakastetun 
ruoan kanssa, jotteivät ne pääse 
sulamaan osittain.
Pakastettu ruoka on käytettävä 
heti sulamisen jälkeen eikä sitä saa 
koskaan pakastaa uudelleen.
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B

Tehtävät suodattimen käyttöajan laskemiseksi 
automaattisesti
(Tuotteille, jotka on liitetty vesijohtoliitäntään ja varustettu suodattimella)

aktivoidaksesi avainlukituksen.

2- Paina sitten järjestyksessä Eco-Extra (1) -, Jääkaappiosaston lämpötilanasetus 
(4) -, Pikajäähdytys (5) - ja Pakastusosaston lämpötilanasetus (3) painiketta.

Jos painikkeita painetaan oikeassa järjestyksessä, avainsymboli sammuu, 

Paina Peruuta suodattimen varoitus -painiketta (näyttökuvausten kohde 19) 
suodattimen vaihtoajan laskemiseksi automaattisesti suodattimen vaihdon jälkeen.
HUOMIO:

1. Jos suodattimen käyttöaika lasketaan automaattisesti, suodattimen 
varoitusilmaisin syttyy palamaan muutaman sekunnin kuluttua, kun tuote on kytketty 
päälle.
2

3. Toista samat toimenpiteet laitteissa, joissa suodattimen käyttöajan automaattinen 
laskeminen on aktivoitu deaktivoidaksesi suodattimen käyttöajan laskennan.
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Kananmunalokero
Voit asentaa munakotelon haluttuun 
oven tai rungon hyllyyn.
Älä koskaan säilytä munakoteloa 
pakastinosastossa.

Liukuvat hyllyt

nostamalla niitä hieman reunasta ja 

voidaan vetää pysäytyspisteeseen 
jolloin pääset käsiksi hyllyn takaosaan 
sijoitettuihin ruokiin. Kun hylly on 
vedetty kevyesti nostamalla toiseen 
pysäytyspisteeseen, hylly voidaan 
vapauttaa.
Hyllyä on kannateltava myös 
alapuolelta, jotta se ei kallistu nurin. 
Hylly siirretään jääkaapin runkoon 
asennetuille kiskoille nostamalla tai 
laskemalla sitä tason verran.
Hylly tulee työntää taakse kunnolla 
paikoilleen.

1

2

3
4

Jäähdytyslokero
Pakastettava ruoka jäähtyy 
jäähdytyslokeroissa valmiiksi 
pakastusta varten. Voit käyttää näitä 
osastoja myös ruuan säilyttämiseen 
jääkaappia muutamaa astetta 
viileämmässä lämpötilassa.
Voit lisätä jääkaapin sisätilavuutta 
irrottamalla minkä tahansa 
jäähdytyslokeroista. Tee niin vetämällä 

vasten pysäytintä ja pysähtyy. Irrota 
lokero nostamalla sitä noin 1 cm ja 
vetämällä itseäsi kohti.
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Siirrettävä keskiosa 

estämään jääkaapin sisällä olevan 
kylmän ilman karkaamista ulos. 
1- Tiiviys on varmistettu, kun 
oven tiivisteet painautuvat 
siirrettävän keskiosan pinnalle, kun 
jääkaappiosaston ovet on suljettu. 
2- Jääkaapin siirrettävän 
keskiosan toinen tarkoitus on lisätä 
jääkaappiosaston nettotilavuutta. 

verran jääkaapin käyttökelvotonta 
tilavuutta.

jääkaappiosaston vasen ovi on suljettu.

rungon muovisen osan ohjaimen alle, 
kun ovi on suljettu.

Sininen valo

vihanneslokeron vihannekset 
jatkavat fotosynteesiä sinisen valon 
aallonpituuden vaikutuksesta ja 
säilyttävät siten tuoreutensa ja lisäävät 
vitamiinipitoisuuttaan.

Monialuesäilytyslokero  

Jääkaapin monialuesäilytyslokeroa 
voi käyttää missä tahansa 
halutussa tilassa säätämällä se 
jääkaappilämpötilaksi (2/4/6/8 °C) 
tai pakastinlämpötilaksi (-18/-20/-
22/-24). Voit pitää lokeroa halutussa 
lämpötilassa monialuesäilytyslokeron 
lämpötilan asetuspainikkeella. 
Monialuesäilytyslokeron lämpötilan 
voi asettaa välille 0–10 °C astetta 
jääkaappilämpötilan lisäksi -6 °C 
pakastinosaston lämpötilan lisäksi. 
0-astetta käytetään einestuotteiden 
säilyttämiseksi pitempään -6-astetta 
käytetään lihan säilyttämiseksi 2 
viikkoa helposti leikattavassa tilassa. 

C Jääkaappi- tai pakastinlokeron 
vaihtamismekanismi toimii 
jäähdytyselementillä, joka sijaitsee 
suljetussa osastossa jääkaapin 
takana (kompressoriosasto). Tämän 
elementin käytön aikana voi kuulua 
joitakin sekunteja samanlainen ääni 
kuin analogisesta kellosta. Tämä on 
normaalia eikä ole vika.
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Liukuvat rungon hyllyt 
takaripustimilla
 

voidaan siirtää eteenpäin ja taaksepäin. 

irrottamalla ne ja asentamalla ne 
ylemmälle tai alemmalle tasolle. 
Irrota hylly nostamalla sitä hieman ja 
vetämällä itseäsi kohti.

Maitotuoteosasto
 
Voit säilyttää elintarvikkeita kuten voita, 
juustoa ja levitteitä tässä valaistussa 
osassa.

Vesilähteen käyttö
Varoitukset
On normaalia, että muutama 
ensimmäinen automaatista otettu 
lasillinen vettä on lämmintä.
Kun automaattia ei ole käytetty usein, 
pitää valuttaa riittävä määrä vettä, ennen 
kuin vesi on raikasta.

Vuotoallas
Käytön aikana tippuva vesi kertyy 
vuotoaltaaseen. Voit poistaa vuotoaltaan 
vetämällä sitä itseesi päin tai painamalla 
sen reunaa (mallin mukaan). Voit poistaa 
veden sienellä tai pehmeällä liinalla.
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Minibaari
Minibaarin ovi tarjoaa sinulle 
lisämukavuutta jääkaapin käytössä. 
Jääkaapin oven hyllyyn pääsee 
käsiksi avaamatta jääkaapin ovea. 
Tämän ominaisuuden ansiosta voit 
ottaa jääkaapista helposti ruokia ja 
juomia, joita käytät säännöllisesti. 
Koska jääkaapin ovea ei tarvitse avata 
jatkuvasti, jääkaapin virrankulutus 
pienenee.
Voit avata minibaarin oven painamalla 
sitä kädelläsi ja vetämällä sen auki.
Kun minibaarin ovi on auki, voit käyttää 
sen ulkopintaa tasona, jolle voit laskea 
hetkeksi pullot ja lasit, kuten kuvassa.

A Varoitus: Älä koskaan toimi niin, 
että oveen kohdistuu painetta, 
kuten istumalla sille, käyttämällä sitä 
kiipeämiseen tai riippumalla pöydästä 
äläkä aseta sille painavia esineitä. 
Tämä voi vahingoittaa jääkaappia tai 
aiheutta henkilövahinkoja.

A Varoitus: Älä koskaan käytä 
minibaarin ovea leikkuualustana ja varo 
vahingoittamasta ovea teräväkärkisillä 
esineillä.
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6  Ylläpito ja puhdistus
A Älä koskaan käytä puhdistamiseen 

bensiiniä, bentseeniä tai vastaavia 
aineita.

B
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

C Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
teräviä, hankaavia välineitä, saippuaa, 
puhdistusainetta, pesuainetta ja 
vahaa.

C Jos tuote ei ole itsesulattavaa mallia, 
jääkaappiosaston takaseinään 
saattaa muodostua vesipisaroita ja 
enintään sormenleveyden paksuinen 
jääkerros. Älä puhdista tai koskaan 
käytä öljyjä tai muita samankaltaisia 
aineita laitteen takaseinän 
puhdistamiseen.

C Käytä ainoastaan hieman kosteaa 
mikrokuituliinaa laitteen ulkopinnan 

muuntyyppiset puhdistusliinat voivat 
naarmuttaa laitteen pintaa.

C Käytä jääkaappi/pakastin  sisätilojen 
puhdistukseen haaleaa vettä ja pyyhi 
kuivaksi.

C Käytä sisätilojen puhdistukseen liinaa, 
joka on kostutettu 1 tl ruokasoodaa ja 
1/2 litraa vettä sisältävässä liuoksessa 
ja puristettu kuivaksi, kuivaa lopuksi.

B Varmista, ettei vettä pääse 
lamppukoteloon ja muihin 
sähkökohteisiin.

B Mikäli jääkaappia ei käytetä 
pitkään aikaan, irrota virtakaapeli 
pistorasiasta, poista kaikki ruuat, 
puhdista jääkaappi ja jätä ovi raolleen.

C Tarkista oven eristeet säännöllisesti 
varmistaaksesi, että ne ovat puhtaita 
ja vapaita ruuasta.

C Ovitelineiden irrottamiseksi poista 
niistä kaikki sisältö ja työnnä sitten 
ovitelinettä pohjasta ylöspäin.

C Älä käytä klooria sisältäviä 
puhdistusaineita tai vettä tuotteen 
ulkopintojen ja kromattujen osien 
puhdistamiseen. Kloori syövyttää 
sellaisia metallipintoja.

C Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. 
muuten muoviosissa olevat merkinnät 
lähtevät irti ja osat voivat muuttaa 
muotoaan. Käytä puhdistamiseen 
lämmintä vettä sekä pehmeää liinaa ja 
kuivaa laite sen jälkeen.

Muoviosien suojelu 
C Älä laita nestemäistä öljyä tai öljyssä 

keitettyjä elintarvikkeita jääkaappiin 
avoimissa astioissa, sillä ne 
vahingoittavat jääkaappi/pakastin  
muovipintoja. Jos öljyä vuotaa tai 
tarttuu muovipinnoille, puhdista 
ja huuhtele kohta heti lämpimällä 
vedellä.
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7. Suositellut ongelmanratkaisut
Tarkista tämä luettelo, ennen kuin soitat huoltoon. 

sisältää useita valituksia, jotka eivät johdu 
virheellisestä työstä tai käytetetystä materiaalista. 
Joitain tässä kuvatuista ominaisuuksista ei ehkä 
ole laitteessasi.

Jääkaappi ei käy
�� Onko jääkaapin 

virtajohto kunnolla kiinni 
pistorasiassa? Aseta pistoke 
seinäpistorasiaan.

�� Onko jääkaapin pistorasian 
sulake tai pääsulake palanut?  
Tarkista sulake.

Kondensaatiota 
jääkaappiosaston sivuseinässä.
�� Hyvin kylmä ympäristö. 

Oven jatkuva avaaminen ja 
sulkeminen. Hyvin kostea 
ympäristö. Nestepitoisten 
ruokien säilytys avoimessa 
astiassa. Oven jättäminen 
raolleen.

�� Termostaatin kytkeminen 
kylmemmälle. 

�� Oven avoinnaoloajan 
lyhentäminen tai käyttämällä 
sitä harvemmin.

�� Avoimissa astioissa 
säilytettyjen ruokien 
peittäminen sopivalla 
materiaalilla.

�� Pyyhi kondensoitunut vesi 
kuivalla liinalla ja tarkista 
tuleeko sitä lisää.

Kompressori ei käy

�� Kompressorin lämpövastus 
työntyy ulos äkillisen 
virtakatkoksen sattuessa tai 
kun virta sammuu ja syttyy 
uudelleen, kun jääkaapin 
jäähdytysjärjestelmän 
jäähdytysaineenpaine ei ole 
vielä tasapainossa. Jääkaappi 
käynnistyy noin 6 minuutin 
kuluttua. Soita huoltoon, jos 
jääkaappi ei käynnisty tässä 
ajassa.

�� Jääkaapin sulatusjakso 
on käynnissä. Tämä on 
normaalia täysautomaattisesti 
itsesulattavassa jääkaapissa. 
Sulatuskierto tapahtuu tietyin 
väliajoin.

�� Jääkaappia ei ole kytketty 
pistorasiaan. Varmista, että 
pistoke on asetettu tiukasti 
seinäpistorasiaan.

�� Onko lämpötila-asetukset 
tehty oikein?

�� Sähkökatkos. Soita 
sähköntoimittajalle.

Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.
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�� Uusi jääkaappisi voi olla 
leveämpi kuin edellinen. Tämä 
on aivan normaalia. Suuret 
jääkaapit käyvät kauemmin.

�� Huonelämpötila voi olla 
liian korkea. Tämä on aivan 
normaalia.

�� Jääkaappi on voitu kytkeä 
päälle äskettäin tai siihen 
on säilötty äskettäin ruokaa. 
Jääkaapin jäähtyminen 
oikeaan lämpötilaan voi kestää 
muutamia tunteja kauemmin.

�� Suuri määrä ruokaa on 
voitu säilöä jääkaappiin 
äskettäin. Lämmin ruoka 
aiheuttaa jääkaapin käymisen 
pitempään, kunnes se 
saavuttaa turvallisen 
säilytyslämpötilan.

�� Ovet on voitu avata äskettäin 
tai jätetty raolleen pitkäksi 
aikaa. Jääkaappiin päässyt 
lämmin ilma aiheuttaa 
jääkaapin käymisen pitemmän 
aikaa. Avaa ovia harvemmin.

�� Pakastin- tai jääkaappiosaston 
ovi on voitu jättää raolleen. 
Tarkista onko ovet suljettu 
tiukasti.

Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.

�� Jääkaappi on säädetty hyvin 
alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja odota, 
kunnes haluttu lämpötila on 
saavutettu.

�� Jääkaapin tai pakastimen 
oven tiiviste voi olla likainen, 
kulunut, rikkoutunut 
tai huonosti paikallaan.  
Puhdista tai vaihda tiiviste. 
Vahingoittunut, rikkoutunut 
tiiviste aiheuttaa jääkaapin 
käymisen pitempiä aikoja 
nykyisen lämpötilan 
ylläpitämiseksi.

�� Pakastimen lämpötila on 
hyvin alhainen, kun jääkaapin 
lämpötila on sopiva.

�� Pakastin on säädetty hyvin 
alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä pakastimen lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaapin lämpötila on hyvin 
alhainen, kun pakastimen 
lämpötila on sopiva.
�� Jääkaappi on säädetty hyvin 

alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaappiosaston vetolaatikoissa 
säilytetty ruoka jäätyy.
�� Jääkaappi on säädetty hyvin 

alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaapin tai pakastimen 
lämpötila on hyvin korkea.
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�� Jääkaappi on säädetty hyvin 
korkealle lämpötilalle. 
Jääkaapin säädöt vaikuttavat 
pakastimen lämpötilaan. 
Muuta jääkaapin tai 
pakastimen lämpötilaa, 
kunnes jääkaappi tai pakastin 
saavuttaa riittävän tason.

�� Ovet on voitu avata äskettäin 
tai jätetty raolleen pitkäksi 
aikaa. Lämmintä ilmaa 
tunkeutuu jääkaappiin tai 
pakastimeen, kun ovet 
avataan. Avaa ovia harvemmin.

�� Ovi on voitu jättää raolleen. 
Sulje ovi kokonaan.

�� Suuri määrä ruokaa on voitu 
säilöä jääkaappiin äskettäin. 
Odota, kunnes jääkaappi tai 
pakastin saavuttaa halutun 
lämpötilan.

�� Jääkaapin virtajohto on voitu 
liittää pistorasiaan äskettäin. 
Jääkaapin jäähtyminen 
kokonaan kestää kauemmin 
sen koon vuoksi.

Käyntiääni voimistuu, kun 
jääkaappi käy.
�� Jääkaapin käytttöteho 

saattaa muuttua ympäristön 
lämpötilan muutosten 
mukaan.

�� Se on normaalia eikä ole vika.
Tärinä tai käyntiääni.

�� Lattia ei ole tasainen tai se 
on heikko. Jääkaappi huojuu, 
kun sitä siirretään hitaasti. 
Varmista, että lattia on 
tasainen, luja, ja että se kestää 
jääkaapin painon.

�� Melu saattaa johtua jääkaappin 
laitetuista kohteista. Tällaiset 
kohteet tulisi poistaa jääkaapin 
yläosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai 
suihkuamisen kaltaisia ääniä.
�� Neste- ja kaasuvuotoja 

ilmenee jääkaapin 
käyttöperiaatteiden 
mukaisesti. Se on normaalia 
eikä ole vika.

Kuuluu tuulen huminan kaltaista 
ääntä
�� Ilma-aktivaattoreita 

(tuulettimia) käytetään 
jääkaapin jäähdyttämiseen 
tehokkaasti. Se on normaalia 
eikä ole vika.

�� Jääkaapissa oleva vesi/
kondensaatio/jää.

Kondensaatio jääkaapin 
sisäseinissä.
�� Kuuma ja kostea sää lisää 

jäätymistä ja kondensaatiota. 
Se on normaalia eikä ole vika.

�� Ovet ovat raollaan. Varmista, 
että ovet on suljettu kokonaan.

�� Ovia on voitu avata jatkuvasti 
tai ne on voitu jättää auki 
pitkäksi aikaa. Avaa ovea 
harvemmin.

�� Jääkaapin ulkopinnoilla oleva 
vesi/kondensaatio/jää.

Kosteutta esiintyy jääkaapin 
ulkopinnoilla tai ovien välissä.
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�� Sää voi olla kostea. Tämä on 
aivan normaalia kostealla 
säällä. Kun kosteutta on 
vähemmän, kondensaatio 
häviää.

Paha haju jääkaapin sisällä.
�� Jääkaapin sisäpuoli on 

puhdistettava. Puhdista 
jääkaapin sisäpuoli sienellä, 
lämpimällä vedellä tai 
hiilihapollisella vedellä.

�� Jotkut astiat tai 
pakkausmateriaalit voivat 
olla hajun aiheuttajia. Käytä 
erilaista säilytysastiaa 
tai erimerkkistä 
pakkausmateriaalia.

Ovi/ovet eivät mene kiinni.
�� Elintarvikepakkaukset voivat 

estää oven sulkeutumisen. 
Poista pakkaukset, jotka ovat 
oven esteenä.

�� Jääkaappi ei todennäköisesti 
ole aivan pystysuorassa 
lattialla ja se voi keinua 
hieman siirrettynä. Säädä 
nostoruuveja.

�� Lattia ei ole tasainen tai 
kestävä. Varmista, että lattia 
on tasainen, ja että se kestää 
jääkaapin painon.

Lokerot ovat juuttuneet.
�� Elintarvikkeita voi olla 

kosketuksissa lokeron kattoon.
�� Järjestä ruuat uudelleen 

vetolaatikossa.
Jos Tuotteen Pınta On Kuuma.

��  Korkeat lämpötilat voidaan 
havaita kahden oven välillä, 
sivupaneeleissa ja takaritilässä 
laitteen ollessa käytössä. 
Tämä on normaalia eikä 
vaadi huoltotoimenpiteitä!Ole 
varovainen joutuessasi 
kosketuksiin näiden alueiden 
kanssa.
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Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 
legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.
Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes használati 
útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató

információkat.

férni. 

Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések

Kérjük, olvassa el az alábbi 

információk figyelmen kívül 
hagyása sérüléseket vagy 

eredeti alkatrészeket a termék 
vásárlásától számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű használat

A

FIGYELEM: 

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon mechanikus 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
felgyorsításához, mint 
amelyeket a gyártó ajánlott.

A
FIGYELEM:
Ne okozzon sérülést a 
hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a gyártó 
ajánlásain kívüli elektromos 
berendezéseket a 
készülék élelmiszertároló 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a készülékben 
gyúlékony anyagokat, pl. 
aeroszolos dobozokat.

hasonló körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:
– üzletek, irodák és egyéb 
munkahelyek személyzeti 
konyhája;
– farmházak és a hotelek, 
motelek és egyéb lakójellegű 
környezetek;
– szállásadó szolgáltatók;
–étkeztetési szolgáltatók 
és hasonló nem üzleti 
alkalmazások.
 
Általános tudnivalók

kidobásával kapcsolatban 
kérjük, érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

kérdésekkel és problémákkal 
kérjük, forduljon a hivatalos 

nem hivatásos személyek nem 
javíthatják a hűtőt a hivatalos 
szerviz tájékoztatása nélkül.

ne egye meg azonnal a 
jégkrémet vagy a jégkockákat! 
(Ez fagyási sérülést okozhat a 
szájban.) 

a fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás italokat. 

megrepedhetnek. 

kézzel, mert hozzáragadhatnak 
a kezéhez. 
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húzza ki a hűtőszekrényt.

használjon a hűtő tisztításánál. 
Ez ugyanis rövidzárlatot vagy 
áramütést okozhat a hűtő 
elektromos alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

készüléket a hűtőben.

alkatrészeket, ahol a 
hűtőfolyadék áramlik, fúró 

párologtató gázvezetékeinek, 
a csőtoldalékok vagy a 
csőburkolatok megsérülésekor 
kifröccsenő hűtőfolyadék 
bőrirritációt és szemsérülést 
okoz.

takarja le vagy tömje be 
semmivel.

kizárólag engedéllyel 
rendelkező személyek 

személyek által elvégzett 
javítások veszélyforrást 
jelenthetnek.

vagy javítási munkálatok 
során válassza le a hűtőt 
az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

ki a konnektorból. 

magas alkoholtartlmú italok 
biztonságosan legyenek tárolva 
lezárt kupakkal, függőlegesen 
elhelyezve. 

gyúlékony vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó spray 
dobozokat.

csak a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
használjon.

használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben szenvedő, 

emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

van, konzultáljon valamelyik 
szervizessel.

csak akkor biztosított, ha 
lakása földelőrendszere 
megfelel az előírásoknak.

esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
tehet a termék elektromos 
rendszerében.

érdekében, sérült tápkábel 
esetén vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos szervizzel.
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be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy 
halálos sérülést szenvedhet.

élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra nem 
használható.

leírása a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
található.

a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben.

a hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen sokáig 
a kék fénybe. 

hűtőszekrényeknél az 
áramszünet után legalább 5 
percet várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

történő átadásakor a ne feledje 
átadni a kézikönyvet is.

vigyázzon, nehogy kárt tegyen 

meghajlítása tüzet okozhat. 

készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót.

csatlakoztassa laza 
konnektorba.

fújjon folyadékot a készülék 
belső vagy külső részeire.

anyagokat, pl. propán gáz, 
stb. a hűtőszekrény közelében, 
mert tűz keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

tárgyakat a hűtőszekrény 
tetejére, mert azok áramütést 
vagy tüzet okozhatnak.

hűtőszekrényt túlzottan sok 
étellel. Túlterhelés esetén az 
élelmiszerek leeshetnek és kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben 

ne helyezzen tárgyakat 
a hűtőszekrény tetejére; 
ellenkező esetben ezek a 
tárgyak az ajtó kinyitásakor 
vagy becsukásakor leeshetnek.

teljesítményszabályozást 
igényelnek, a gyógyszerek, 
a hőérzékeny orvosságok és 
kutatási anyagok stb. nem 
tárolhatók a hűtőszekrényben.

nem használja, húzza ki a 

hibája tüzet okozhat.
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lábak nincsenek megfelelően 
beállítva, a hűtő billeghet. 

rögzítése megakadályozhatja a 
billegést.

soha ne emelje fel a 

letörhet.

másik hűtőszekrény vagy 
fagyasztó mellé helyezi, a két 
készülék közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

ha a termék tetején vagy a 
hátoldalán található, belsejében 
nyomtatott áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz nyitva 
van (elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;

víz nyomása meghaladja a 80 
psi (5.5 bar) értéket, használjon 

egy nyomáscsökkentő szelepet 
a vízhálózaton. Ja nem tudja 
ellenőrizni a víz nyomását, 
kérje egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

effektus kockázata a 
hálózatában, akkor mindig 
használjon egy vízkalapács 
effektust gátló berendezést. 

nincs vízkalapács effektus a 
hálózatában, akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.
Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a vezetékek 
elfagyásának megelőzése 

hőmérséklete min. 33°F (0.6°C) 

Kizárólag ivóvizet használjon.
Gyermekbiztonság

rendelkezik, a kulcsot tartsa 
távol a gyermekektől.

felügyelni kell, hogy ne 
babráljanak a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

terméken megtalálható 
az elektromos 

és elektronikus hulladékok 
besorolására vonatkozó 
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alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 

hulladék terméket annak 
élettartamának végén ne a 
szokásos háztartási vagy egyéb 
hulladékkal együtt selejtezze le. 
Vigye el azt egy az elektromos 
és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására 
szakosodott begyűjtőhelyre. 

kérjük, tájékozódjon a helyi 
hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:

irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ

a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható 

csomagolóanyagokat ne 
a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki! Vigye el azokat a helyi 
hatóságok által e célból kijelölt 

pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 

Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, 
hogy szállítás és használat 
közben ne tegyen kárt a 

esetén tartsa távol a terméket 
a lehetséges tűzforrásoktól, 
melynek hatására a készülék 
begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte. 
Hagyja figyelmen kívül ezt a 
figyelmeztetést, amennyiben 
a hűtőrendszer R134a 
hűtőközeget használ. 

típusát a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
találja.

Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések

ajtaját.

a hűtőbe.

tegyen a hűtőbe, hogy az 
ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

helyre, ahol azt közvetlen 
napsütés éri, vagy ahol a 
közelben hőforrás van (pl. sütő, 
mosogatógép vagy radiátor).

zárt edényben tárolja a 
hűtőben.

élelmiszert a hűtőszekrényben, 
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ha eltávolítja a polcokat 
vagy a fagyasztó fiókját. 

úgy határozták meg, hogy 
eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a 

polc vagy a fiók használata 
esetén, az élelmiszerek kisebb 
mérete miatt nem áll fenn az 
élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít 
meg, és megőrzi az étel 
minőségét.

Javaslatok a friss étel 
rekeszhez
* OPCIONÁLIS

hozzáérjen a friss étel rekeszben 

étel rekesz ideális hőmérsékletének 
fenntartásához az érzékelő nem érhet 
hozzá az ételhez.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Beüzemelés 
Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó nem 

vállal felelősséget a jelen útmutatóban 
foglalt információk figyelmen kívül 
hagyásáért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe vevendő dolgok

hűtőt.

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 
nélkülözhetetlen a természet és 
nemzeti erőforrásaink számára.

venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.
A hűtő üzembe helyezése 
előtt

ellenőrizze az alábbiakat:

szabadon tud áramolni a hátsó 
részén.

helyeze a 2 műanyag éket a 
hátsó ventilátorra. Csavarozza ki a 
jelenlegieket, és használja azokat 
a csavarokat, amelyek az ékeket 

műanyag ékek segítenek megtartani 
a szükséges távolságot a hűtő és a 
fal között, és így a levegő szabadon 
tud áramolni.

"Karbantartás és tisztítás" c. 
fejezetben foglaltak szerint tisztítsa.

belső világítás bekapcsol.

hűtőrendszerben lévő folyadékok és 
gázok hangja akkor is hallható, ha a 
kompresszor nem üzemel. 
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melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek 
fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.

Elektromos összeköttetés

aljzathoz csatlakoztassa, mely 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal 
rendelkezik.
Fontos:

országos normáknak.

könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

meg kell egyeznie a hálózati 
feszültség értékével.

használjon.
B 

szakemberre.
B 

áramütés veszélye áll fenn!
A csomagolás leselejtezése

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 

csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.

újrahasznosítható anyagokból készült.

A régi hűtő leselejtezése

ne okozzon kárt a környezetnek.

bővebb információt a hivatalos 
márakereskedésekben ill. a 
hulladékgyűjtő központokban kaphat.

tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.
Elhelyezés és üzembe 
helyezés
Vigyázat: Beszerelés közben ne dugja 
be a hűtőt a konnektorba. Ellenkező 
esetben súlyos vagy halálos sérülést 
szenvedhet.

kijelölt szoba ajtaja nem elég széles, a 
hűtők ajtajainak eltávolításához hívja ki 
a hivatalos szervizt. 

hozzáférhető helyre helyezze.
2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 
hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.

hűtőszekrényt egy jól szellőző helyen 
kell elhelyezni.

bemélyedésbe helyezi be, a készülék 
körül minden irányból legalább 5 cm 
helyet kell hagyni.

kell emelni.

a hűtőszekrényt egy egyenletes padlón 
helyezze el.

alacsonyabb hőmérsékleten.
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A berendezés stabilizálása

csavarok kihajtásával távolítsa el a 
szellőztető burkolatot (lásd az ábrát). 

elülső lábakat az ábrán látható módon. 

lejjebb ereszkedik, míg az ellenkező 

műveletet kényelmes elvégzéséhez két 
emberre van szükség.

után helyezze vissza a szellőztető 
burkolatot, és rögzítse azt a 
csavarokkal. 
3. Egy csillagcsavarhúzó segítségével 
távolítsa el az alsó szellőztető 
burkolatot rögzítő csavarokat. 

4

1 2 3

A rés nagyságának beállítása 
a felső ajtónál

közti rés beállítására (lásd az ábrákat).

polcok legyenek üresek!

távolítsa el a felső zsanér burkolatát 
annak az ajtónak, amelyiket be 
szeretné állítani.
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meglazításával.

meghúzásával – ügyeljen rá azonban, 
hogy az ajtó közben ne állítódjon el!

rögzítse azt a csavarokkal.

A lámpa cseréje 

cseréjéhez, kérjük, hívja fel a 
szakszervizt.

háztartásban lévő helyiségek 

hogy segítse a felhasználót az 

fagyasztószekrénybe való gyors és 
biztonságos behelyezésében.

hőmérséklet.
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A vízszűrő behelyezése 
(egyes modelleknél)
A hűtőt kétféle forrásból lehet 
vízhez juttatni: a vezetékes vízből 
és víztartályból.
Előfeltételek
Víztartály használata esetén szivattyúra 
is szükség van.
Ellenőrizze, hogy az alábbi alkatrészek, 
melyeket a berendezéshez mellékelünk, 

1. Csőcsatlakozó, mellyel a 
vízvezeték hozzácsatlakoztatható a 

rá, akkor a legközelebbi hivatalos 
szervizt vegye igénybe.)

2. 2 darab csőbilincs (arra az esetre, ha 
rögzíteni kell a vízvezetéket)

Megjegyzés: Mivel az alábbi 
alkatrészekre nincs szükség, ha 
víztartályt használ, ezért előfordulhat, 
hogy ezek nincsenek mellékelve a 
megvásárolt termékhez.

4. Vezetékes víz szelep hálós szűrővel 
(csap adapter)

3

1

4

2

*5

5.  Vízszűrő vagy külsőleg 
csatlakoztatható szűrő, melyet a 
hűtő belsejében lévő konzolra kell 
felszerelni.

hűtőszekrényen kívül használt szűrőre 
vonatkozik.) Ezt követően határozza 
meg a távolságot a szűrő és a 
hűtőszekrény között és a szűrő és 
a hűtőszekrény vízbemenete között 
szükséges tömlőhosszúságot.

mutatottak szerint. Fontos, hogy 
a szűrő megfelelően legyen a víz 
bemeneti és kimeneti pontjaihoz 
illesztve.

A vízvezeték csatlakoztatása 
a hűtőhöz

a vízvezetékre, majd dugja be 
a vízvezetéket a hűtő bemeneti 
csapjába; a vízvezetéket nyomja lefelé 
annak rögzítéséhez.
2. Rögzítse a csőcsatlakozót a 
szomszédos ábrán látható módon a 
hűtő bemeneti csapjára.

c

a

a
b

1

2
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(a – Vízvezeték, b – Csőcsatlakozó, 
c – Csap)

C

szivárgást észlel, használjon fogót 
vagy kulcsot a csőcsatlakozó 
meghúzásához.
A vízvezeték csatlakoztatása 
a víztartályhoz 
(egyes modelleknél)

a hűtőhöz, akkor szükség van egy 
szivattyúra is. Miután csatlakoztatta 
a szivattyúból kijövő vízvezeték egyik 
végét a hűtőhöz (a fentiek szerint leírt 
módon), járjon el az alábbi utasítások 
szerint:

1. Nyomja rá a vízvezeték másik végét a 
szivattyú vízvezeték bemenetére, az 
ábrán látható módon.

víztartályra az ábrán látható módon.
3. Ezután dugja be és kapcsolja be a 

szivattyút.

percet a szivattyú bekapcsolása után.
C
használja a szivattyú használati 
útmutatóját is.

C Víztartály használata esetén nincs 
szükség a vízszűrőre.
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C Víztartály használata esetén 
szivattyúra is szükség van.

A vízvezeték csatlakoztatása 
a vezetékes vízhez 
(egyes modelleknél)

használni, 
akkor fel kell helyezni egy standard 

ilyen csappal, vagy ha nem biztos 
benne, hogy van ilyen csapja, akkor 

1. Válassza le a csőcsatlakozót a csap 

os csapra az ábrán látható módon. (B 
ábra) 

3. Miután csatlakoztatta a vízvezetéket 
a csőcsatlakozóhoz, helyezze azt fel 
a csap adapterre az ábrán látható 
módon. (C ábra) 

használjon fogót vagy kulcsot a 
csőcsatlakozó meghúzásához. 

A Figyelmeztetés: Rögzítse a 
vízvezetéket erre alkalmas felületekhez 
a mellékelt csőbilincsek segítségével 
annak érdekében, hogy menet közben 
a vezeték ne csússzon ki.

A
megnyitása után ellenőrizze a 
vízvezeték mindkét végpontjánál, 

észlel, zárja el a csapot és húzza meg 
az illesztéseket egy fogó vagy kulcs 
segítségével.

A Figyelmeztetés: Győződjön meg 

van szerelve a vezetékes vízre, és hogy 
az el van zárva. 
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alábbiak szerint, a mellékelt ábrákat 
figyelembe véve:
1. Nyomja meg a kijelzőn a jég leállítása 

gombot.

fedelét.

3. Vegye ki a vízszűrő megkerülő fedelét 
úgy, hogy elforgatja azt lefelé. 

A
eltávolítása előtt győződjön meg róla, 

kiválasztva. 

néhány csepp víz kicsöpöghet, ez 
azonban normális jelenség.
4. Távolítsa el a vízszűrő tetején lévő 

fedelet az ábrán látható módon, majd 
fordítsa azt felfelé annak rögzítéséhez.

5. Nyomja meg a kijelzőn ismét a jég 
leállítása gombot az üzemmódból 
való kilépéshez.



HU18

számíttatni a szűrő csereidejét, és 
figyelmeztetést szeretne kapni a 
használati idő végém, akkor kérem, 

fejezetet.

kell eltávolítani, ha azt ki kívánja 
cserélni, továbbá csatlakoztatni kell a 

győződjön meg róla, hogy a „Jég 

A
csak fizikai tisztítást végez, a 
mikroorganizmusoktól nem tisztítja 
meg azt!

A
gombot mindig meg kell nyomni a 
vízszűrő cseréje, valamint a megkerülő 
fedél felhelyezése előtt.
A vízadagoló első használata 
előtt
C
bar alá.

C

C
bar nyomás alá csökken, vagy ha 
víztartályt kíván ahsználni, szivattyú 
használata szükséges.

C
hidegvizes vízforráshoz kell 
csatlakoztatnia. Forró vízhez nem 
csatlakoztatható.

C
nem szabad vizet beszivattyúzni. 
Ezt a rendszerben lévő levegő 

eltávolításához nyomja meg 1 percig 

eltávozása után a víz folyamatosan 
áramlik.

C
helyezése után 12 órával erszthető ki.

C

szükség. Ennek ellenőrzéséhez fogjon 
egy poharat (100 cc), ennek körülbelül 
10 másodperc alatt kell megtelnie.

C
fogyassza el.

C
jégkockát ne használja fel. 

C
víztartályt, mindig használjon vízszűrőt.
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4 Előkészületek

elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 

Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

belseje alaposan meg legyen tisztítva.

elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 2 
cm helyet közöttük.

tartsa be az alábbiakat az első hat óra 
alatt.

esetén kérjük, tekintse meg az 

részt.

fiókokat mindig használni kell az 
alacsony energiafogyasztás és a 
jobb tárolási feltételek biztosítása 
érdekében.

hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni 

érintkezést.

hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

automatikusan kikapcsol az ajtó 
bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.
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5  A hűtőszekrény használata
Kijelző panel
Ennek az érintőképernyős kijelző panelnek a segítségével beállíthatja a 

beállításához egyszerűen csak érintse meg a kívánt gombot. 

1. 
2. Gyorsfagyasztás gomb
3. Fagyasztórekesz 

hőmérsékletbeállító gombja
4. 

gombja
5. Gyorshűtés gomb
6. Multi Zone rekesz 

hőmérsékletbeállító gombja
7. Nyaralás funkció jelző
8. 
9. Gyorsfagyasztás funkció jelző
10. Fagyasztórekesz 

hőmérsékletjelzője

11. 
12. Gyorshűtés funkció jelző
13. Multi Zone rekesz 

hőmérsékletjelzője
14. Gazdaságos üzemmód jelző
15. 
16. Billentyűzár jelző 
17. Jégtörlés gomb
18. Jég kikapcsolása jelző
19.

törlése
20.

C

az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.
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1. Eco extra/Nyaralás gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 

tartásával lehet aktiválni a Nyaralás 

kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
gombot.

2. Gyorsfagyasztás gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 
lehet aktiválni a Gyorsfagyasztás 

kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
gombot.

3. Fagyasztórekesz 
hőmérsékletbeállító gombja

fagyasztórekesz kívánt hőmérsékletét.

4. Hűtőrekesz hőmérsékletbeállító 
gombja

segítségével állítsa be a hűtőrekesz 
kívánt hőmérsékletét.

5. Gyorshűtés gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 
lehet aktiválni a Gyorshűtés funkciót. 

nyomja meg ismét a gombot.

6. Multi Zone rekesz 
hőmérsékletbeállító gombja

és hűtőként is képes funkcionálni. 

tartó nyomva tartásával a Multi 
Zone rekeszen lehet váltani a 
fagyasztó és a hűtő funkció között. 

fagyasztórekeszként funkcionál. 

funkcionál, akkor a Multi Zone rekesz 

rekesz hűtőként funkcionál, akkor a 
Multi Zone rekesz hőmérséklete a 10, 

változik a gomb megnyomására.

7. Nyaralás funkció jelző

jelenik meg a hűtőrekesz jelzőjén, és a 

rekesz ettől függetlenül a korábban 
beállított hőmérsékleten üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

8. Eco extra funkció jelző

aktív, akkor a hűtő automatikusan 
felismeri, hogy mikor van a hűtő 
a legkevésbé használva, és 
ennek megfelelően ezekben az 
időszakokban gondoskodik az 

hűtő energiatakarékos üzemmódban 
van, akkor megjelenik a Gazdaságos 
üzemmód jelző. 
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meg ismét a megfelelő gombot.

9. Gyorsfagyasztás funkció jelző

funkció aktív. Ez a funkció akkor jön 
jól, ha friss ételt rak a fagyasztóba, 

funkció aktív, akkor a hűtő egy adott 
ideig megállás nélkül üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

10. Fagyasztórekesz 
hőmérsékletbeállítás jelzője

hőmérsékletbeállítását mutatja.

11. Hűtőrekesz 
hőmérsékletbeállítás jelzője

mutatja.

12. Gyorshűtés funkció jelző

aktív. Ez a funkció akkor jön jól, ha friss 
ételt rak a hűtőbe, vagy ha gyorsan 

funkció aktív, akkor a hűtő 2 órán át 
megállás nélkül üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

13. Multi Zone rekesz 
hőmérsékletjelzője

hőmérsékletet mutatja.

14. Gazdaságos üzemmód jelző

üzemmódban van. Fagyasztórekesz 
hőmérséklete 
Ez a jelző akkor látható, ha a funkció 

15. Hibaállapot jelző

ha valamelyik érzékelő meghibásodott, 

a jelzés aktív, a fagyasztórekesz 

a hűtőrekesz hőmérsékletjelzője pedig 

hiba okát jelzik.

16. Billentyűzár jelző
Ezzel a funkcióval megakadályozható, 
hogy a hűtő hőmérséklete el legyen 
állítva. Nyomja le egyszerrre a 

hőmérsékletbeállító gombot hosszabb 
ideig (3 másodpercig) a funkció 
aktiválásához.

meg ismét a megfelelő gombokat.

17. Jégtörlés gomb

le a jégtörlés gombot 3 másodpercig. 

víz a jégdobozba. Ettől függetlenül 
némi jég maradhat a jégdobozban, 

újraindításához nyomja le a jégtörlés 
gombot 3 másodpercig.
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18. Jégtörlés jelző

hűtőszekrényből, akkor ezt a funkciót 
használja. Ezt a funkciót a jégtörlés 
gomb 3 másodpercig történő 
lenyomásával használhatja.

19. Szűrőcsere figyelmeztető 
gomb törlése

automatikusan kiszámítja ezt az 
időt, és a szűrőcsere figyelmeztető 
jelző világítani kezd, amikor a szűrő 
használati ideje letelt. Nyomja 
meg a szűrőcsere figyelmeztetés 
törlése gombot 3 másodpercig, 
hogy a hűtőszekrény kiszámíthassa 
automatikusan a szűrőcsere után az új 
szűrő idejét.

20. Szűrőcsere figyelmeztetés 
törlése jelző

akkor a szűrőcsere figyelmeztető jelző 
elkezd világítani.

Nyitott ajtó riasztás: 

rekesz ajtaját akár 1 percig nyitva 
hagyja, akkor a nyitott ajtó riasztás 

elnémításához egyszerűen csak 
nyomjon meg egy gombot a kijelzőn, 
vagy csukja be az ajtót.
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A szűrő használati idejének automatikus kiszámíttatásához 
teendő lépések
(A vízhálózathoz csatlakoztatott és szűrővel ellátott termékek esetén)

egyszerre a zár aktiválásához.

1 4

5

3

A

B

Gyorshűtés (5) és fagyasztórekesz hőmérsékletbeállító (3) gombokat.

zár szimbólum eltűnik, és a berregő hamarosan aktivál, és a szűrőcsere 
figyelmeztető jelző világít. Nyomja le a szűrőcsere figyelmeztetés törlése gombot 
a szűrő cseréjét követően (a kijelző leírásai között a 19. egység), hogy a szűrő 
használati ideje automatikusan kiszámításra kerüljön.

szűrőcsere figyelmeztető jelző pár másodpercig világítani fog a termék 
csatlakoztatását követően.
C Az automatikus szűrő használati idő kiszámítás nem aktív a gyáron 
kívül. Szűrővel ellátott termékekben kell aktiválni.
C Ismételje el ugyanezt az eljárást azokon a termékeken is, amelyek 
automatikus szűrő használat idő kiszámítása aktív a szűrő használati 
ideje kiszámításának kikapcsolásához.
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Tojástartó

elhelyezhető.

fagyasztórekeszbe!

Kihúzható polcok

ami után azok kényelmesen 

kihúzásával könnyedén elérhetővé 
válnak a polc hátulján elhelyezett 
ételek; a polc kioldásához enyhén 
emelje azt meg.

polc a hűtő oldalán található síneken 
nyugszik, és két szinten lehet 
elhelyezni.
Kihúzás után a polcot teljesen vissza 
kell tolni.

1

2

3
4

Fiók 

zöldségek tárolására lettek kialakítva, 
annak érdekében, hogy ne veszítsenek 
víztartalmukból. Ezt a célt szolgálja a 
fiókokban keringtetett hideg levegő.

Compartiment Zone fraîche

vous permettent de préparer les 
aliments à congeler. Vous pouvez 
également utiliser ces compartiments 
si vous souhaitez conserver vos 
aliments à une température quelque 
peu inférieure à celle du compartiment 
de réfrigération.
Vous pouvez augmenter le volume 
interne de votre réfrigérateur en 

tirez le compartiment vers vous ; le 
compartiment s’appuiera contre la 
butée et s’arrêtera. Ce compartiment 
se libère en le soulevant d’environ 1 
cm et en le tirant vers vous.
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Forgó középső rész 

megakadályozza, hogy a hideg 

forgó középső rész segít a hűtő 
szigetelésében, mivel az ajtó tömítése 
nekinyomódik a forgó középső 
résznek, amikor a hűtőrekesz ajtajai 

a hűtő el van látva a forgó középső 
résszel, az az, hogy ez növeli a 

standard középső részek ugyanis 
helyet vesznek el a hűtő nem hasznos 
térfogatából. 

kell lennie, amikor a hűtőrekesz bal 
oldali ajtaja nyitva van. Ezt a részt 

középső rész egy, a hűtőszekrényen 
elhelyezett műanyag elem forgatja.

Multi Zone tárolórekesz  

üzemmódban egyaránt használható. 

tárolórekesz hőmérséklet beállító 

Zone tárolórekesz hőmérséklete 

fagyasztó üzemmódban. 0 fokon a 

húsok tárolhatók, akár 2 hétig. 

Kék világítás

tárolt élelmiszerek fotoszintézise 
beindul a kék fény hatására, így 
megőrzik frissességüket és nő a 
vitamintartalmuk.

C
közti váltást a hűtőszekrény hátulján (a 
kompresszornál) elhelyezett hűtőelem 

működésbe lép, akkor az analóg óra 

hangot ad ki. Ez teljesen normális és 
nem hiba okozza.
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Csúsztatható polcok hátsó 
akasztókkal
 

csúsztatható polcok előre és hátra 
mozgathatók. E polcok magassága 
a felső vagy alsó pozíciókban való 
beszerelésükkel állítható be. Enyhén 
emelje fel a polcot és húzza maga fél 
annak eltávolításához.

Vaj- és sajttárolók
 

élelmiszert tárolhat, mint például a vaj, 
a sajt vagy a margarin.

A vízadagoló használata
Figyelmeztetések
Előfordulhat, hogy az adagoló által 
adott első pár pohár víz meleg lesz.

használta az utóbbi időben, akkor egy 
kevés vizet ki kell folyatni, hogy friss 
vizet kapjon.

Víztálca

eltávolításához húzza maga felé 
a tálcát, majd nyomja a széle 

eltávolításához használjon szivacsot 
vagy puha rongyot.
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Minibár

a hűtőszekrény használatában. 
Ennek a funkciónak köszönhetően 
a hűtőszekrény ajtópolca az ajtó 
kinyitása nélkül is elérhető, így 
egyetlen mozdulattal kiveheti a hűtőből 

italokat. Mivel a hűtő ajtaját emiatt 
ritkábban kell kinyitni, így energiát is 
megtakaríthat ezáltal.

nyomja meg a minibárt, majd húzza 
azt ki.

akkor az ajtó belső felét asztalkaként 
is használhatja, amire ideiglenesen 
kipakolhatja az üvegeket és poharakat.

A
túlzott terhelésnek az ajtót (pl. ne üljön 
rá, ne kapaszkodjon bele, ne tegyen 
rá nehéz dolgokat stb.). Ez ugyanis a 
hűtőszekrény megrongálódásához és 
személyi sérülésekhez vezethet.

A
vágódeszkaként a minibár ajtaját, 
és ügyeljen rá, hogy az ajtóban ne 
tegyenek kárt éles tárgyak.
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Dupla hűtőrendszer:

hűtőrendszerrel rendelkezik, az egyik 
a hűtőrekesz hűtésére, míg a másik 
a fagyaszó hűtésére szolgál. Ennek 
köszönhetően a hűtőrekeszben és a 
fagyasztóban lévő levegő nem keveredik 

köszönhetően, a hűtési sebesség a 
többi hűtőszekrényhez képest sokkal 

nem keverednek össze. Ezenfelül, a két 
hűtőrendszer energiát is megtakarít, 

elvégezni.
A fagyasztórekesz 
beállítása

A hűtőrekesz 
beállítása Magyarázatok

4°C Ez az ajánlott beállítás.

4°C Ezeket a beállításokat akkor ajánljuk, ha a környezeti 

Gyorsfagyasztás 4°C
hűtőszekrény visszaáll a korábbi üzemmódra.

2°C hideg (mert a lakásban meleg van, vagy mert sűrűn 
nyitogatja a hűtő ajtaját).

Gyorshűtés

Ez a funkció akkor hasznos, ha a hűtőrekesz tele 
van, vagy ha szeretné gyorsan lehűteni az ételeket. 

az élelmiszer behelyezése előtt.
Friss étel lefagyasztása

élelmiszert, mielőtt a hűtőszekrénybe 
tenné azt.

szobahőmérsékletre, mielőtt 
behelyezné a hűtőszekrénybe.

és jó minőségű.

család napi fogyasztása alapján.

csomagolsába kell helyezni, hogy ne 
száradhasson ki, ha rövid ideig tárolja 
el.

legyenek ellenállók a szakadással, 
hideggel, párával, szagokkal, 
olajokkal és savakkal szemben, 
és legyenek légmentesen zárók. 

használható anyagokból készültek 
legyenek, melyek alkalmasak 
mélyfagyasztásban való használatra.

felengedésük után azonnal használja 
fel, és soha ne fagyassza újra.+

utasításokat, hogy a legjobb 
eredményeket érje el.

1. Ne fagyasszon le egyszerre túl 

étel minősége akkor a legjobban 
konzervált, ha olyan gyorsan van 
lefagyasztva, amennyire lehetséges.

hűtőrendszer lehülését okozza, amíg 
az étel folyamtosan fagyottá nem 
szilárdul.

3. Különösen figyeljen arra, hogy ne 
keverje a már lefagyasztott és friss 
ételeket.
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Tippek a fagyasztott ételek 
tárolásához

ételeket az ételek csomagolásán 
feltűntetett utasítások szerint 
kell tárolni 
fagyasztórekeszben.

megőrzése érdekében tartsa be az 
alábbiakat:

tegye be az ételeket a fagyasztóba.

legyen tűntetve a lejárati idő.

csomagolását).
Kiolvasztás

leolvasztja magát.
Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó rekesz 
polcai

Különböző fagyott 
élelmiszer, például 
hús, hal, jégkrém, 
zöldségek, stb.

Tojástartó Tojás

lefedett tányéron és 
zárt tartókban lévő 
élelmiszer

ajtópolcai

Kis és csomagolt 
élelmiszer és iltaok 
(például tej, gyümölcslé 
és sör)

Fiók Zöldségek és 
gyümölcsök

Friss étel 
tartórekesz

Delikát termékek (sajt, 
vaj, szalámi, stb.)

Tudnivalók a 
mélyfagyasztásról

kell lefagyasztani miután a hűtőbe 
helyezte, hogy megtartsa jó 
minőségét. 

alacsonyabb hőmérsékleten lehet 
hosszú ideig eltárolni. 

vagy alacsonyabb hőmérsékleten 
mélyfagyasztásban).

A FIGYELMEZTETÉS!  

család napi fogyasztása alapján.

csomagolsába kell helyezni, hogy ne 
száradhasson ki, ha rövid ideig tárolja 
el.
Csomagoláshoz szükséges anyagok:

legyenek ellenállók a szakadással, 
hideggel, párával, szagokkal, olajokkal 
és savakkal szemben.

kapcsolatba korábban lefagyasztott 
dolgokkal, hogy megakadályozza azok 
részleges kiolvadását.

felengedésük után azonnal használja 
fel, és soha ne fagyassza újra.+
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6  Karbantartás és tisztítás

A Tisztításhoz sose használjon benzint 
vagy hasonló szert.

B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 
berendezést.

B
anyagot, szappant, háztartási tisztítót, 
tisztítószert vagy viaszpolitúrt a 
tisztításhoz.

B
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet a 
hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa le. 

szereket.
B Kizárólag enyhén nedves mikroszálas 

ruhát használjon a termék külső 

és más típusú tisztító ruhák 
megkarcolhatják a felületet.

C
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva az 
ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön 
róla, hogy tiszták és ételmaradékoktól 
mentesek.

A
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A 
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 

korróziót okoz az ilyen fémfelületeken.
ANe használjon éles vagy csiszoló 

hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 

műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7  A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és 
pénzt takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, 

tulajdonságok közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén. 

termosztátot. 

folyamatos árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 

hívja ki a szervizt, ha a hűtőszekrény ezután sem indulna el.

időközönként megy végbe.
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tovább tarthat.

ételek hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási 
hőmérsékletet.

jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig 
üzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a hőmérsékletet.

fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

megfelelő.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

megfelelő.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó 
hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

az ajtót.

amíg a hűtő vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.

eltart egy ideig.
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függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.
Rezgés vagy zaj.

hűtőszekrényt. 

hűtőszekrény tetején lévő tárgyakat.

teljesen normális, nem utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

normális, nem utal hibára. 

teljesen az ajtót.

az ajtót.

a páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.

segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 

másik edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.

el azokat a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 

szintbeállító csavarokat. 

a fiókban.

között, az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes jelenség 

területeket.
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Koelkast
Gebruiksaanwijzing



Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd en onder de meest 
nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd gecontroleerd, u doeltreffend van dienst 
zal zijn.
Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing van uw 
product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de handleiding voor toekomstige 
raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing

nodig kunt hebben. 

Symbolen en hun beschrijvingen

C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en eigendommen.
B Waarschuwing tegen elektrische spanning. 
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C 
product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt 
gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.

1  Uw koelkast
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2 Belangrijke veiligheidswaarschuwingen
Gelieve de volgende informatie 

deze informatie door te 
lezen kan letsel of materiële 

geval worden alle garantie en 
betrouwbaarheidgaranties 
ongeldig.

worden gedurende 10 jaar 
geleverd na de aankoopdatum 
van het product.
Bedoeld gebruik

gebruik
– binnen en in afgesloten ruimten 

zoals huizen;
– in afgesloten werkomgevingen 

zoals winkels en kantoren;
– in afgesloten verblijfplaatsen 

zoals boerenhoeven, hotels, 
pensions. 

worden gebruikt.
 Algemene veiligheid

af te voeren, raden wij u aan de 
bevoegde onderhoudsdienst te 
raadplegen om de benodigde 
informatie en bevoegde 
instanties te leren kennen.

onderhoudsdienst voor alle 
vragen en problemen met 

geen ingrepen aan de koelkast 
uit en laat dit ook niet door 
iemand anders doen zonder de 
bevoegde onderhoudsdienst op 
de hoogte te stellen.

ijsblokjes onmiddellijk nadat u 
deze uit het diepvriesvak heeft 

uw mond veroorzaken.) 

diepvriesvak; Plaats geen 
flessen of blikjes met vloeibare 
dranken in het diepvriesvak. 

voedingsmiddelen niet met de 
hand aan; deze kunnen aan 
uw hand vastplakken. 

koelkast uit het stopcontact 
voordat u deze schoonmaakt 
of ontdooit.

ontdooien van de koelkast 
mogen geen stoom en 
stoomreinigers gebruikt 

in contact komen met de 
elektrische onderdelen en 
kortsluiting of een elektrische 
schok veroorzaken. 

uw koelkast zoals de deur als 
steun of opstapje. 

apparaten binnen in de 
koelkast.

waar de koelvloeistof 

koelvloeistof kan naar buiten 
geblazen worden wanneer 
de gasleidingen van de 
verdamper, leidingverlengingen 
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of oppervlaktecoatings worden 
doorboord en dit veroorzaakt 
huidirritatie en oogletsel.

ventilatieopeningen van uw 
koelkast met geen enkel 
materiaal.

dienen slechts te worden 
gerepareerd door bevoegde 

onbevoegde personen worden 
leveren een risico voor de 
gebruiker op.

reparatiewerkzaamheden, 
sluit de stroomtoevoer van de 
koelkast af door de zekering uit 
te draaien of de stekker van het 
apparaat uit te trekken. 

stekker deze niet aan de kabel 
uittrekken. 

dranken rechtop worden 
bewaard met dop goed 
gesloten.

substanties in de koelkast.

mechanische toestellen of 
andere middelen om het 
ontdooiingproces te versnellen 
dan die toestellen of middelen 
die door de fabrikant worden 
aangeraden.

te worden gebruikt door 

zintuiglijke of mentale 
afwijkingen of personen met 

gebrek aan kennis of ervaring 
(inclusief kinderen) mits deze 
worden bijgestaan door een 
persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid of die hen 
dienovereenkomstig instrueert 
hoe het product te gebruiken.

servicedienst in geval van 
twijfel.

uw koelkast wordt alleen 
gegarandeerd wanneer het 

aan de normen voldoet.

aan regen, sneeuw, zon 
en wind is gevaarlijk met 
betrekking tot de elektrische 
veiligheid.

stroomkabel contact op met 
de bevoegde servicedienst om 
gevaar te voorkomen.

stekker van de koelkast in het 

kans op overlijden of serieus 
letsel.

bedoeld voor de opslag van 

gebruikt te worden voor andere 
doeleinden.

specificaties bevindt zich op 
de linkerbinnenwand in de 
koelkast.

een elektriciteitsbesparingss

beschadigen.
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uw koelkast bevindt, kijk hier 
dan niet voor een lange tijd 
in met het blote oog of met 
optische hulpmiddelen. 

koelkasten wacht u na een 
stroomonderbreking tenminste 
5 minuten voordat u de 
koelkast in werking stelt.

moet aan de nieuwe eigenaar 
van het toestel gegeven 
worden wanneer het toestel 
doorgegeven wordt.

schade aan de stroomkabel 
indien u de koelkast verplaatst. 

brand veroorzaken. Plaats 
nooit zware voorwerpen op 

stekker niet aan met natte 
handen wanneer deze in het 
stopcontact wordt geplaatst.

het wandcontactdoos los zit.

buitendelen van het toestel 
gesproeid worden omwille van 
veiligheidsredenen.

ontvlambaar gas bevatten, 
zoals propaangas, in de buurt 

van de koelkast om brand en 
ontploffingsgevaar te voorkomen.

bovenop de koelkast, want deze 
kunnen elektrische schokken of 
brand veroorzaken.

overmatige hoeveelheden 

overbelasting kunnen bij 
opening van de deur de 
voedselwaren naar beneden 
vallen en u bezeren en de 
koelkast beschadigen. Plaats 
nooit voorwerpen bovenop 
de koelkast; deze voorwerpen 
kunnen bij opening of sluiting van 
de koelkastdeur naar beneden 
vallen.

medicatie, wetenschappelijke 
materialen, enz. een nauwkeurige 
temperatuur vereisen dienen 
deze niet in koelkast bewaard te 
worden.

tijd niet wordt gebruikt dient de 
stekker uit het stopcontact te 

probleem in de stroomkabel kan 
brand veroorzaken.

de stelpoten niet juist op de 

bevestigen van de stelpoten op 
de vloer kan voorkomen dat de 
koelkast beweegt.

dit niet te doen aan de hendel. 
Anders kan deze breken.

andere koelkast of vriezer moet 
plaatsen, dient de afstand tussen 
de apparaten minstens 8 cm 
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bedragen. Anders kunnen 
de aangrenzende zijwanden 
vochtig worden.
Gebruik het product nooit 

of achteraan op het 
product dat elektronische 
printplaten bevat, geopend 
is (elektronische printplaat 
deksel) (1).

u niet zeker bent of er een 
waterslageffect aanwezig is in 
uw installatie.

warme waterinlaat. Neem 
de nodige maatregelen 
tegen het bevriezen van de 

bedrijfsinterval moet minimum 

Kinderbeveiliging

sleutel buiten het bereik van kinderen woren 
gehouden.

om te voorkomen dat ze aan het product 
komen.

Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen 
voor afvoeren van het 
restproduct:

van elektrische en elektronische apparatuur 

en materialen van hoge kwaliteit die 
hergebruikt kunnen worden en geschikt zijn 

het einde van zijn levensduur niet weg bij 
normaal huishoudelijk of ander afval. Breng 

van elektrische en elektronische apparatuur. 

weten waar u deze verzamelpunten aantreft.

Voldoet aan de RoHS-
richtlijn:

verboden materialen die in deze richtlijn zijn 
opgenomen.

1

1

  

Voor producten met een 
waterdispenser;

90psi (6,2 bar) bedragen. Als 
uw waterdruk hoger is dan 
80psi (5,5 bar) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in uw 
netwerk. Als u niet weet hoe u 
uw waterdruk kunt controleren, 
moet u hulp vragen van een 
professionele loodgieter.

een waterslageffect in uw 
installatie moet u altijd een 
waterslag preventie apparatuur 

professionele loodgieter als 
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Verpakkingsinformatie

in overeenstemming met onze nationale 
milieunormen. Gooi het verpakkingsmateriaal 
niet weg met het huishoudelijke of ander 
afval. Breng het naar een verzamelpunt voor 
verpakkingsmateriaal dat is aangesteld door 
de lokale autoriteiten.

HC-Waarschuwing
Indien het koelsysteem van uw product 
R600a bevat: 

geval van beschadiging, uw product buiten 
bereiken van potentiële vuurbronnen houden. 

ventileren. 
U kunt deze waarschuwing negeren als 
het koelsysteem van uw product R134a 
bevat. 

linkerbinnenwand in de koelkast bevindt.

nooit in de brand.

Aanwijzingen ter besparing 
van energie

open.

dranken in de koelkast.

luchtcirculatie aan de binnenzijde niet 
geblokkeerd wordt.

naast warmteafgevende apparaten zoals 
een oven, vaatwasser of radiator.

bakjes.

voedselwaren in de diepvriezer bewaren als 
u het schap of de diepvrieslade verwijdert. 

voor uw koelkast is bepaald bij verwijderd 

gebruik van een schap of lade volgens 
de vorm en grootte van de in te vriezen 
voedingsmiddelen.

in het koelkastgedeelte voorziet in 
energiebesparing en behoud van de 
voedselkwaliteit.

Aanbevelingen voor het vak 
voor verse etenswaren
OPTIONEEL

het vak voor verse etenswaren niet in contact 

ideale bewaartemperatuur te behouden mag 
de sensor niet bedekt zijn met etenswaren.

apparaat.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installatie

C
gesteld indien de informatie van deze 
gebruiksaanwijzing niet in acht wordt 
genomen.

Aandachtspunten bij het 
opnieuw transporteren van 
uw koelkast

schoon te zijn.

schappen, accessoires, groentelade enz. 
in uw koelkast met plakband vastgezet 
worden voordat de koelkast opnieuw wordt 
verpakt.

met dikke tape en sterke touwen en de 
transportregels, gedrukt op de verpakking, 
moeten opgevolgd worden. 

C Vergeet niet...

bron voor de natuur en onze nationale 
bronnen.

of plaatselijke autoriteiten.

Alvorens de inwerkstelling 
van uw koelkast
Alvorens u uw koelkast gaat gebruiken, 

de luchtcirculatie aan de achterzijde vrij kan 
plaatsvinden?

van het ventilatiedeksel plaatsen zoals in de 

hiervoor de schroeven op het product en 
gebruik de schroeven die in hetzelfde zakje 
geleverd zijn. 

 Kunststof wiggen zullen de vereiste afstand 
geven tussen uw koelkast en de muur om 
luchtcirculatie mogelijk te maken. 

3. Maak de binnenkant van de koelkast 
proper, zoals aanbevolen in het hoofdstuk 

stopcontact. Wanneer de deur wordt 
geopend, zal het binnenlichtje aangaan.

bevinden, zouden ook wat lawaai kunnen 
veroorzaken zelfs wanneer de compressor 

oppervlakken zijn bedoeld om warm te 
worden om condensvorming te voorkomen.

Elektrische aansluiting

beschermd door een zekering, met de juiste 
capaciteit.

B
voorschriften zijn.

B
installatie eenvoudig bereikbaar zijn.

B
zekeringbescherming worden 
gespecificeerd in het hoofdstuk "Technische 
specificaties".
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B 
aan uw netspanning.

B
voor aansluiting niet worden gebruikt.

B
vervangen door een erkend elektricien.

B
gesteld voordat het gerepareerd is! Gevaar 
op een elektrische schok!

Afvoeren van de verpakking
A

verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies. Gooi het materiaal niet weg 
bij het normale huishoudelijk afval.

herbruikbare materialen.

Afvoeren van uw oude 
koelkast

op enige wijze te schaden.
A

afvalcentrum van uw gemeente raadplegen 
over het afvoeren van uw koelkast. 

A

is uitgevoerd met deursluitingen, dit slot 
dan onbruikbaar maken om kinderen tegen 
gevaar te beschermen. 

Plaatsing en installatie

B
nooit de stekker van de koelkast in de 

overlijden of ernstig letsel.

A  Als de toegangsdeur van de kamer 
waarin de koelkast wordt geïnstalleerd niet 
breed genoeg is voor de koelkast om erdoor 
te passen, bel dan de bevoegde dienst 
zodat deze de deuren van uw koelkast kan 
verwijderen en de koelkast zijdelings door de 
deur kan. 

ze gemakkelijk kan worden gebruikt.

warmtebronnen, vochtige plaatsen en direct 
zonlicht.

koelkast zijn om een efficiënte werking te 
verkrijgen. Als de koelkast in een uitsparing in 
de muur wordt geplaatst, moet er minstens 5 
cm afstand zijn ten opzichte van het plafond 
en minstens 5 cm ten opzichte van de muur.
Als de vloer met een tapijt bedekt is, moet uw 
product op 2,5 cm van de vloer staan.
4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te vermijden.
5. Plaats uw koelkast niet in 

Het vervangen van de lamp 

uw koelkast te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.

mogen niet worden gebruikt voor de 
verlichting van huishoudelijke ruimten. 

gebruiker te helpen etenswaren op veilige en 
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer 
te plaatsen.
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Vloerafstelling

A Wanneer uw koelkast niet waterpas staat;
B

niet in het stopcontact zitten wanneer u het 

een elektrische schok.

4

1 2 3

de schroeven los te maken zoals wordt 
aangetoond in de afbeelding voor de 

stellen door aan de stelvoetjes te draaien 

het stelvoetje wordt verlaagd wanneer u in de 
richting van de zwarte pijl draait en verhoogd 
wanneer u in de tegenovergestelde richting 
draait. Wanneer iemand u hierbij helpt door 
de koelkast lichtjes op te tillen vereenvoudigt 
dit het proces.

2. Nadat het balansprobleem is verholpen, 
installeert u de ventilatiekap terug en maakt u 
de schroeven vast. 

ventilatiekap met een schroevendraaier van 
Philips. 

De afstand tussen de 
bovenste deur aanpassen

C
van het koelgedeelte aanpassen zoals 
weergegeven in de afbeeldingen.

deurhoogte aanpast.

C
schroef van het bovenste scharnierdeksel van 
de deur die u wilt aanpassen.
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C Pas de deur desgewenst correct aan door 
de schroeven los te draaien.  

C Bevestig de deur die hebt aangepast door 
de schroeven aan te draaien zonder de 
positie van de deur te veranderen.  

C Plaats het scharnierdeksel terug en maak 
het vast met de schroef.
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Waterfilter plaatsen 
(alleen bepaalde modellen)
Twee verschillende waterbronnen 
mogen op de koelkast worden 
aangesloten voor watertoevoer: De 
hoofdkoudwatertoevoer en water in een 
kan.
Installatievereisten

pomp worden gebruikt.

apparaat zijn meegeleverd.
1. Koppeling voor aansluiting van de 

waterleiding op de achterzijde van het 
apparaat. (Als deze niet past, haal er dan 
een bij de dichtstbijzijnde bevoegde dienst.)

zijn om de waterleiding vast te zetten)

vereist zijn bij gebruik van een kan, bevinden 
deze zich mogelijk niet op het product dat u 
hebt aangekocht.
3. 5 meter lange waterleiding (1/4 inch in 

diameter)
4. Koudwaterhoofdklep met gaasfilter 

(kraanadapter)

in de beugel in het koelgedeelte wordt 
geplaatst.

geplaatst, moet eerst worden bepaald. 
(Geldt voor de filter die wordt gebruikt buiten 
de koelkast.) Bepaal vervolgens de afstand 
tussen de filter en de koelkast en de vereiste 
slanglengten van de filter naar de waterinlaat 
van de koelkast.

is belangrijk dat de filter correct wordt 

wateruitlaatpunten.

bevestiging van de filter niet.
Aansluiting van de 
waterleiding op de koelkast
1. Na montage van de moer op de 
waterleiding, drukt u de waterslang in de 
inlaatklep van de koelkast door deze stevig 
naar onder te drukken.
2. Bevestig de moer zoals getoond in de 
afbeelding hiernaast door met de hand op de 
inlaatklep van de koelkast te duwen.

C
met gereedschap aan te draaien om een 

van lekkage gebruikt u een moersleutel of een 
tang om de moer vast te draaien.

3

1

4

2

*5

b

a

a

1

2
3
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Aansluiting van de 
waterslang op de kan 
(alleen bepaalde modellen)

onderstaande instructies nadat u één uiteinde 
van de waterleiding afkomstig uit de pomp 
op de koelkast hebt aangesloten zoals 
beschreven op de vorige pagina.

uiteinde van de waterleiding in de 
waterleidinginlaat van de pomp te duwen 
zoals weergegeven in de afbeelding.

2. Plaats de pomp in de kan en maak deze 
vast zoals weergegeven in de figuur.

3. Nadat u de aansluiting hebt voltooid, steekt 
u de stekker in het stopcontact en start u de 
pomp.

pomp hebt gestart.
C

pomp raadplegen wanneer u de aansluiting 
op het water uitvoert.

C
worden bij gebruik van een kan.

C Bij gebruik van een kan moet een pomp 
worden gebruikt.
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Aansluiting van de 
waterleiding op de 
hoofdkoudwaterleiding 
(alleen bepaalde modellen)
Als u uw koelkast wilt gebruiken door deze 
aan te sluiten op de koudwaterhoofdleiding, 

klepaansluiting aansluiten op de 

klep niet aanwezig is of als u niet zeker bent, 
raadpleegt u een bevoegde loodgieter.

(Afbeelding A) 

inch klepfitting zoals weergegeven in de 
afbeelding. (Afbeelding B) 

3. Nadat u de waterleiding in de moer hebt 
gestoken, zoals getoond in de afbeelding, 
installeert u deze op de kraanadapter.     

lekkage gebruikt u een moersleutel of een 
tang om de moer vast te draaien. 

A
behulp van de bijgeleverde slangklemmen 

u beschadiging of verschuiving of een 
accidenteel ontkoppelen.
A
hebt ingeschakeld, dient u te controleren 
of er geen lekkage plaatsvindt bij de 
aansluitingspunten van de waterleiding zelf. 

klep dicht en draait u alle verbindingsstukken 
opnieuw aan met behulp van een moersleutel 
of tang.
A
standaard 1/2" klepfitting gevoed door de 
hoofdkoudwatertoevoer beschikbaar is en 
volledig is uitgeschakeld. 
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onderstaande instructies en raadpleegt u de 

door het naar voren te trekken.

naar beneden te draaien. 

A

wat water druppelt nadat het deksel werd 
verwijderd.

de waterfilter en installeer het zoals getoond 

boven om het te vergrendelen.

vervangen.
Als u de periode voor het vervangen van 
het filter automatisch wilt laten berekenen 
en na afloop van de gebruiksperiode een 
waarschuwing wilt ontvangen, lees dan het 
hoofdstuk "Automatische berekening periode 
filtergebruik".
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Als de waterfilter wordt vervangen of als deze 
niet langer wordt gebruikt, moet deze worden 
verwijderd zoals getoond in de afbeelding en 

uit) actief is alvorens de filter te verwijderen.
A
water van bepaalde vreemde deeltjes in het 

organismen.
A
worden ingedrukt wanneer u de waterfilter 

Voorafgaand aan het 
eerste gebruik van de 
waterdispenser
C
lager zijn dan 1 bar.
C
hoger zijn dan 8 bar.
C
onder 1 bar zakt of als een kan zal worden 
gebruikt, dient u een pomp te gebruiken..
C
op de koudwaterleiding worden aangesloten. 

aangesloten.
C Bij de eerste werking van de koelkast kunt 

u gedurende 1 minuut de hendel van de 
dispenser in totdat er water uit de dispenser 

waterstroming verdwijnt nadat de lucht in het 

C Wanneer de koelkast voor de eerste keer 
draait, kunt u pas na ongeveer 12 uur koud 
water verkrijgen.
C

glas water (100 cc) binnen 10 seconden kan 
worden gevuld.
C
consumeren.
C
mag u niet gebruiken. 
C Gebruik altijd de waterfilter als er geen kan 
wordt gebruikt.
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4  Voorbereiding

C
op minstens 30 cm afstand van 
warmtebronnen zoals kookplaten, centrale 
verwarming en kachels en op minstens 

koelkast mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

C
waarin u de koelkast installeert dient 

efficiëntie wordt gebruik van uw koelkast in 
koudere omstandigheden niet aanbevolen.

C
koelkast volledig schoon is.

C Bij installatie van twee koelkasten naast 
elkaar, moeten de koelkasten op een 
afstand van minstens 2 cm van elkaar 
worden geplaatst.

C Wanneer u de koelkast voor de eerste keer 
in gebruik neemt, gelieve tijdens de eerste 
zes uur de volgende instructies in acht te 
nemen.

zonder levensmiddelen.

buiten uw macht, zie de waarschuwingen 
in het deel "Aanbevolen oplossingen voor 
problemen".

C
moeten worden bewaard voor toekomstig 
transport of verhuizen.
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5  Gebruik van uw koelkast
Display

1.
2.
3. Temperatuurregelaar diepvriesgedeelte
4. Temperatuurregelaar koelgedeelte
5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

vervangen
20.

C 
product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt 
gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.
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1. Eco Extra/Vakantieknop 

gekozen functie te deactiveren.

2. Fast Freeze-knop

in om de gekozen functie te deactiveren.

3. Temperatuurregelaar 
diepvriesgedeelte

van het diepvriesgedeelte in te stellen op 

knop in om de gewenste temperatuur voor 
het diepvriesgedeelte in te stellen.

4. Temperatuurregelaar koelgedeelte

van het koelkastgedeelte in te stellen op 

in om de gewenste temperatuur voor het 
diepvriesgedeelte in te stellen.

5. Quick Cool-knop (snel koelen)

in om de gekozen functie te deactiveren.

6. Temperatuurregelaar Multi Zone-vak

langere tijd (3 seconden) ingedrukt om het 

ingesteld als diepvriesgedeelte. 

ingesteld, dan zal de temperatuur van het 

koelkast is ingesteld, dan zal de temperatuur 

respectievelijk 10, 8, 6, 4, 2..., elke keer als u 
op de knop drukt.

7. Indicator Vakantiefunctie 
Geeft aan dat de vakantiefunctie actief is. 

de indicator van het koelgedeelte en zal 
dit gedeelte niet koelen. Andere gedeeltes 
zullen worden gekoeld volgens de ingestelde 
temperaturen.

gekozen functie te deactiveren.

8. Indicator Eco Extra-functie

actief is. Als deze functie actief is, zal uw 

tijdens periodes waarin de koelkast het minst 

gekozen functie te deactiveren.
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9. Indicator Quick Freeze-functie (snel 
vriezen)

actief is. Gebruik deze functie als u vers 
voedsel in het diepvriesgedeelte plaatst of als 
u ijs nodig heeft. Als deze functie actief is, zal 
uw koelkast gedurende een bepaalde periode 
werken zonder te stoppen.

gekozen functie te deactiveren.

10. Indicator Temperatuur 
Diepvriesgedeelte

het diepvriesgedeelte aan.

11. Indicator Temperatuur Koelgedeelte
Geeft de ingestelde temperatuur voor het 
koelgedeelte aan.

12. Indicator Quick Cool-functie 

is. Gebruik deze functie als u vers voedsel in 
het koelgedeelte plaatst of als u uw voedsel 
snel wilt koelen. Als deze functie actief is, 
zal uw koelkast voor 2 uur werken zonder te 
stoppen.

gekozen functie te deactiveren.

13. Temperatuurindicator Multi Zone-vak

aan.

14. Indicator Besparingsmodus
Geeft aan dat de koelkast werkt in de 

diepvriesgedeelte 

15. Indicator Errorstatus 
Als uw koelkast niet goed koelt of als er een 
storing aan de sensor is, zal deze indicator 
worden geactiveerd. Als deze indicator 
actief is, zal de temperatuurindicator van 

temperatuurindicator van het koelgedeelte zal 
nummers zoals "1,2,3..." weergeven. Aan de 
hand van deze nummers op de indicator kan 
het dienstpersoneel afleiden wat de fout is.

16. Indicator Toetsvergrendeling
Gebruik deze functie als u niet wilt dat 
de temperatuurregeling van uw koelkast 

tegelijkertijd langer (3 seconden) ingedrukt om 
deze functie te activeren.

deze functie te deactiveren.

17. Ice Cancel-knop

nog wat ijs in de ijsbak zijn overgebleven, dat 

seconden inhouden.
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18. Ice Cancel - indicator 
Als u geen ijs wilt van de koelkast wilt 
verkrijgen, moet u deze functie gebruiken. 

19. Annuleren van Waarschuwing Filter 
vervangen

maanden vervangen worden. Als u de 
instructies op pagina 22 toepast, berekent 
uw koelkast deze tijd automatisch en gaat 
het lampje filter vervangen branden wanneer 
de gebruiktstijd van de filter verstreken 

waarschuwingknop om de filtervanging 
te annuleren om de nieuwe filtertijd na het 
vervangen van de filter te laten berekenen 
door de koelkast.
20. Indicator Waarschuwing filter 
vervangen annuleren
Wanneer de gebruikersperiode van het 
filter is verstreken, gaat de indicator voor 
waarschuwing van de filtervervanging 
branden.

Deur Open Alarm 

de indicator of sluit de deur om het alarm uit 
te schakelen.



23

Tweeledig koelsysteem:

koelgedeelte vermengt zich niet met de lucht 

veel hoger dan bij andere koelkasten. 
Geur van de twee gedeelten raakt niet 

energiebesparing, aangezien het ontdooien 
afzonderlijk plaatsvindt.

Verse etenswaren invriezen

het plaatsen

naar kamertemperatuur voordat het in de 
koelkast gezet mag worden.

vriezen dienen vers en van goede kwaliteit 
te zijn.

worden verdeeld op basis van de 
dagelijkse of maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het gezin.

worden verpakt om uitdroging te 
voorkomen, zelfs wanneer ze slechts 
gedurende een korte periode worden 
bewaard.

dienen resistent te zijn voor kou en 
vochtigheid en ze moeten luchtdicht 

voedsel moet voldoende dik en duurzaam 
zijn. Anders kan het door bevriezing 
hard geworden voedsel de verpakking 

verpakking goed wordt gesloten om veilige 
bewaring van het voedsel te waarborgen.

na ontdooiing worden gebruikt en mogen 
nooit opnieuw worden ingevroren.

nemen om de beste resultaten te bereiken.
1. Als de koelkast over een snelvriesfunctie 
beschikt, gebruikt u deze snelvriesfunctie als 
u voedsel wilt invriezen.

2.

van het voedsel blijft het best geconserveerd 
wanneer het zo snel mogelijk goed tot in het 
hart wordt ingevroren.
3. Zorg er goed voor geen 
diepvriesproducten te mengen met verse 
etenswaren.
4. Zorg dat rauw voedsel in de koelkast niet 
in contact komt met bereid voedsel.

Aanbeveling voor 
het bewaren van 
diepvriesvoedsel

winkel dienen conform de instructies van de 
fabrikant te worden bewaard in het vak voor 
diepvriesproducten.

diepvriesproducten en voedingswinkels te 
behouden, dient u het volgende in acht te 

1.Plaats de diepvriesproducten na aankoop 
zo snel mogelijk in de diepvriezer.
2.Zorg dat de inhoud van de verpakking 
gelabeld en gedateerd is.
3. 
of "Tenminste houdbaar tot" data op de 
verpakking.

Ontdooien

Het plaatsen van de 
levensmiddelen

diepvriesgedeelte

ingevroren 
levensmiddelen zoals 
vlees, vis, ijs, groenten 

enz.

koelgedeelte
pannen, bedekte 
borden, gesloten 

bakjes.
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Instelling 
diepvriesgedeelte

Instelling 
koelgedeelte Opmerkingen

4ºC

Te gebruiken wanneer u de etenswaren in korte 

behouden.
Wanneer u denkt dat uw koelgedeelte niet 
koud genoeg is als gevolg van de warme 
omgevingstemperatuur of het frequent openen en 
sluiten van de deur.

overladen is of wanneer u de levensmiddelen zeer 
snel wilt koelen. Wij raden aan de snelvriesfunctie 

activeren.

het koelgedeelte

Kleine en verpakte 
levensmiddelen en 
drank (zoals melk, 

vruchtensap en bier)
Groentelade Groente en fruit

boter, salami enz.)
Diepvriesinformatie

houden, moeten ze zo snel mogelijk worden 
ingevroren na plaatsing in de diepvriezer. 

gedurende lange tijd op een temperatuur van 

gedurende vele maanden bewaren (bij 

diepvriezer).
WAARSCHUWING! A 

worden verdeeld op basis van de dagelijkse 
of maaltijd gebaseerde consumptiebehoeften 
van het gezin.

verpakt om uitdroging te voorkomen, zelfs 
wanneer ze slechts gedurende een korte 
periode worden bewaard.

Materialen die voor verpakking worden 
gebruikt moeten scheurvast zijn en bestand 
zijn tegen kou, vocht, geuren, olie en zuren.

in aanraking komen met eerder ingevroren 
stukken om gedeeltelijke ontdooiing daarvan 

geconsumeerd worden en mag niet opnieuw 
ingevroren worden.
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1 4

5

3

A

B

Wat u moet doen om de gebruikstijd van de filter 
automatisch te laten berekenen
(Voor producten aangesloten op de waterhoofdleiding en uitgerust met een filter)

toetsvergrendeling te activeren.

toetsvergrendeling uitgaan, de zoemer zal kort geactiveerd worden en het lampje 

automatisch te laten berekenen.

1. Als de gebruikstijd van de filter automatisch berekend wordt, zal het indicator voor 
waarschuwing filtervervanging na het inpluggen van het toestel gedurende enkele seconden 
continu branden.
2. De automatische berekening van de filtergebruikstijd is niet actief af fabriek. Deze 
moet geactiveerd worden in producten die voorzien zijn van een filter.
3. Herhaal dezelfde procedure in producten waar de automatische berekening van de 
filtergebruikstijd geactiveerd is om deze automatische berekening te deactiveren.
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Eierrek

deurschap of binnenschap plaatsen.
Plaats het eierrek nooit in het 
diepvriesgedeelte.

Glijdende schappen

worden door deze lichtjes aan de voorzijde 
naar boven te tillen en naar achter en voor 

een bepaald punt wanneer deze naar voor 
worden getrokken. Zo kunt u etenswaren 
achterin het schap eenvoudig pakken. 
Wanneer het schap vervolgens lichtjes naar 
boven wordt getild tot het tweede stoppunt, 
kan het schap worden losgekoppeld.

worden vastgehouden om te voorkomen dat 

aan de binnenkant van de koelkast en plaatst 
het een niveau lager of hoger.

helemaal naar achter worden gedrukt.

1

2

3
4

Groentelade

bedoeld om uw groenten vers te houden, 

een koele luchtcirculatie rond de groentelade 

verwijderd, dient u de deurschappen die in 
lijn liggen met de groentelade te verwijderen.  

weergeven in de afbeelding.

Chillervak

ingevroren moeten worden, klaar geraken 

gebruiken om voedsel te bewaren bij een 
temperatuur die enkele graden lager is dan 
het koelgedeelte.

verhogen door één van de chillervakken te 
verwijderen. Trek hiervoor het vak naar u 
toe; het vak zal tegen de stopper komen en 

ongeveer 1 cm optilt en naar u toe trekt.
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Beweegbaar middengedeelte 

ervoor dat de koude lucht in uw koelkast blijft. 

op de deur op het oppervlak van het 
beweegbaar middengedeelte duwen als de 
deuren van het koelgedeelte zijn gesloten. 

met een beweegbaar middengedeelte 
is uitgerust, is dat deze het nettovolume 

middengedeeltes nemen wat onbruikbare 
volume in de koelkast in.

worden gesloten als de linkerdeur van het 
koelgedeelte gesloten is.

kunststofdeel binnenin wanneer de deur 
gesloten wordt.

Blauw licht

in de groenteladen en met een blauw licht 
worden verlicht, blijven doorgaan met hun 

effect van het blauwe licht. Zo behouden zij 
hun versheid en neemt hun vitaminegehalte 
toe.

Multi Zone-bewaarvak  

kan in de gewenste stand gebruikt worden 
door de temperaturen in te stellen op 

op 0 en 10 graden naast de temperaturen 

de temperaturen van het diepvriesgedeelte. 0 
graden wordt gebruikt om delicatessen langer 

vlees tot 2 weken in een makkelijk snijdbare 
staat te bewaren. 

C
koelkastvak of diepvriesvak wordt geleverd 
door een koelelement in het gesloten deel 

de werking van dit element zijn geluiden 
hoorbaar die gelijken op het geluid van 
seconden die wegtikken in een analoge klok. 
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Glijdende schappen met 
hangers aan de achterkant
 
Glijdende schappen met hangers aan de 
achterkant kunnen naar achter en naar 

deze schappen kan ook worden aangepast 
door deze te verwijderen en in een lagere 
of hogere positie te installeren. Til de schap 
lichtjes op en trek deze naar u toe om deze te 
verwijderen.

Boter- en kaasvak

margarine worden opgeslagen in dit gedeelte 
dat voorzien is van een deksel.

Gebruik van de waterdispenser
Waarschuwingen

uit de dispenser warm zijn.

wordt gebruikt, moet er voldoende water uit de 
dispenser worden afgevoerd om vers water te 
krijgen.

Wateropvanger
Water dat tijdens gebruik druppelt, hoopt 

wateropvanger verwijderen door deze naar 
u toe te trekken of de hoek in te drukken 

met een spons of een zachte doek opnemen.
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Minibar

deurschap in de koelkast is toegankelijk 
zonder de deur van de koelkast te openen; 
dankzij deze functie kunt u gemakkelijk de 
voedingsmiddelen en de dranken uit de 
koelkast halen die u regelmatig consumeert. 

regelmatig moet openen, zult u het 
stroomverbruik van de koelkast hebben 
verlaagd.

u met uw hand op de minibar en trekt u terug 
om deze te openen.

Als de deur van de minibar open is, kunt u de 
binnenkant van de deur gebruiken als tafel 
waarop u uw flessen en glazen korte tijd kunt 
zetten zoals weergegeven in de afbeelding.

A
kunnen uitoefenen op de deur zoals gaan 
zitten op, klimmen op of hangen aan de 
tafel en plaats geen zware voorwerpen op 

persoonlijke letsels veroorzaken.
A
minibar en zorg ervoor dat de deur niet wordt 
beschadigd door scherpe voorwerpen.
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6  Onderhoud en reiniging

A Gebruik nooit benzine, benzeen of 
gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker uit het 
toestel trekt voordat u met reinigen begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, zeep, 
huishoudproducten, afwasmiddel of 
boenwas om te poetsen.

C
ontstaan er op de achterwand van het 
koelvak waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er nooit 
olie op soortgelijke middelen op.

C Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant van 

andere soorten schoonmaakdoeken kunnen 
het oppervlak krassen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast van 
uw koelkast schoon te maken en wrijf deze 
droog.

C Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen 
in een oplossing van één koffielepel 
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om 
de binnenkant schoon te maken en wrijf 
vervolgens droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in de lamp en 
andere elektrische onderdelen binnensijpelt.

B Als uw koelkast voor een lange periode 
niet zal worden gebruikt, trek dan de 
stroomkabel uit, verwijder alle etenswaren, 
maak de koelkast schoon en laat de deur 
op een kier staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na om u 
ervan te overtuigen dat ze schoon en vrij van 
etensresten zijn.

A
de inhoud en druk het deurrooster 
vervolgens eenvoudigweg naar boven vanaf 
de basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen of water 
dat chloor bevat om de buitenkant en de 
verchroomde onderdelen van het product 

dergelijke metalen oppervlakken.
A Gebruik geen scherpe en schurende 

werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine, 
benzeen, was, etc. Zo niet zullen stempels 
op plastic onderdelen loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik warm 
water en een zachte doek om te reinigen en 
te drogen.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast in 

plastic oppervlakken van uw koelkast 
beschadigen. Mocht u olie morsen op de 
kunststof oppervlakken, reinig dit deel van 
het oppervlak dan direct met warm water en 
spoel af.
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product behoren.

7  Fouten opsporen

stopcontact. >>>Zorg ervoor dat de stekker 
veilig in het stopcontact wordt geplaatst.

koelkast is aangesloten of de hoofdzekering 

koelkast niet in een ruimte waar de 

van de koelkast niet te veel.

koelkast niet in een vochtige ruimte.

bakjes bewaard. >>>Bewaar dit soort 
voedsel in gesloten bakjes.

de thermostaat hoger.

Thermische bescherming van de 
compressor kan springen gedurende 
plotselinge stroomuitval of afsluiting van 
de stroomtoevoer wanneer de druk van 

na ongeveer 6 minuten draaien. Neem 
contact op met de onderhoudsdienst 
wanneer uw koelkast na deze periode niet 
start.

is normaal voor een volledig automatisch 

periodiek plaats.

stopcontact. >>>Zorg ervoor dat de stekker 
in het stopcontact zit.

correct uitgevoerd. >>>Kiest een geschikte 
temperatuurwaarde.

storing is verholpen keert de koelkast terug 
naar normale werking.

koelkast werkt.

veranderen als gevolg van wijzigingen in de 

geen defect.

lange tijd.
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het vorige. Grote koelkasten werken langer.

draait in een warme omgeving.

ingestoken zijn of de koelkast kan zijn 
volgeladen met etenswaren. >>>Wanneer 
de koelkast pas is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt het langer 
om de ingestelde temperatuur te bereiken. 

Grote hoeveelheden warme levensmiddelen 
kunnen recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>>Plaats geen warm voedsel in 
de koelkast.

hebben enige tijd op een kier gestaan. 

binnengekomen maakt dat de koelkast 

dikwijls.

is mogelijk op een kier blijven staan. 

zijn.

de koelkasttemperatuur hoger en wacht tot 
de temperatuur wordt bereikt.

diepvriezer kan vuil, versleten, gebroken 
of niet goed geplaatst zijn. >>>Maak de 

beschadigde/gebroken afdichting maakt 
dat de koelkast langer moet werken om de 
huidige temperatuur te handhaven.

koelkasttemperatuur voldoende is.

diepvriezertemperatuur hoger in en 
controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl de 
diepvriestemperatuur voldoende is.

koelkasttemperatuur hoger in en controleer.

worden bewaard, bevriezen.

koelkasttemperatuur lager in en controleer.
Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is 
zeer hoog.

koelvak heeft invloed op de temperatuur van 
de diepvriezer. Wijzig de temperatuur van de 
koelkast of de diepvriezer en wacht tot de 
betreffende compartimenten de gewenste 
temperatuur bereikt.

hebben enige tijd op een kier gestaan. 

volledig.

is normaal. Wanneer de koelkast net 
is ingeschakeld of kortgeleden werd 
gevuld, duurt het langer om de ingestelde 
temperatuur te bereiken.
Grote hoeveelheden warme levensmiddelen 
kunnen recentelijk in de koelkast zijn 
geplaatst. >>>Plaats geen warm voedsel in 
de koelkast.

de koelkast schommelt bij enige beweging, 
moet u de stelvoetjes aanpassen. Zorg 
dat de vloer vlak en sterk genoeg is om de 
koelkast te dragen.

deze van de bovenzijde van de koelkast.
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conform de werkingsprincipes van uw 

defect.

koelkast.

defect. 

hebben enige tijd op een kier gestaan. 

wanneer ze open staan.

volledig.

tussen de deuren.

normaal bij vochtig weer. Wanneer de 
vochtigheid minder wordt, zal de condens 
verdwijnen.

Ze wordt niet regelmatig schoongemaakt. 
>>>Maak de binnenkant van de koelkast 
regelmatig schoon met een spons met lauw 
water waarin eventueel wat carbonaat is 
opgelost.

kunnen de geur veroorzaken. >>>Gebruik 
een ander bakje of ander soort 
verpakkingsmateriaal.

open bakje. >>>Bewaar het voedsel altijd in 

zich verspreiden vanuit containers zonder 
deksel kunnen onaangename geuren 
veroorzaken.
Neem vervallen voedingswaren en 
gemorste gerechten altijd meteen uit de 
koelkast.

verpakkingen die de deur belemmeren.

koelkast waterpas te zetten.

de vloer vlak is en de koelkast kan dragen.
Groenteladen zitten vast.

levensmiddelen in de lade.

Tijdens de werking kunnen tussen 
de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen worden 

geen serviceonderhoud!
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Kjøleskap
Bruksanvisning



Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne fabrikker og som har gått 
igjennom strenge kvalitetskontrollprosedyrer, fullt ut vil dekke dine behov.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker produktet, og 
beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen

Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:
C Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige omstendigheter for liv og eiendom.
B Advarsel om elektrisk spenning. 
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1  Kjøleskapet  3

2 Viktige 
sikkerhetsadvarsler 4
Beregnet bruk ....................................4

 7
Barnesikring ......................................7
Samsvar med WEEE-direktivet og 
Deponering av avfallsproduktet:  ........7

 ..........7
Informasjon om emballasjen ..............8

 ......................................8
Ting å gjøre for å spare energi ...........8
Anbefalinger for ferskvareskuff ...........8

3  Montering 9
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Skifte belysningslampen  .................10
Avfallshåndtering av emballasje ........10
Avfallshåndtering av det gamle 
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Oppsamlingsbrett ............................28
Minibar ............................................29
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Beskyttelse av plastoverflater  ..........30

7  Anbefalte løsninger på 
problemer 31
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C

modeller.

1  Kjøleskapet 

1- Kjøleskapets dørhyller
2- Kjøleskapets glasshyller
3- Diffuserdeksel
4- Belysningslinse
5- Bevegelig midtseksjon
6- Kjøledel
7- Grønnsaksoppbevaring
8- Icematic
9- Deler for oppbevaring av frossenmat
10- Minibar

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

13- Matlagringshyller
14- Deler for oppbevaring av mat
15- Vannfilter
16- Avdeling for oppbevaring av 

melkeprodukter
17- Kjøleskapsdel

19- Multisone
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler

Vennligst les følgende 

informasjonen ikke overholdes, 
kan det forårsake personskader 
eller materialskader Videre vil 
garanti og pålitelighetsløfte bli 
ugyldig.
Originale reservedeler vil bli gitt 
i 10 år etter kjøpsdatoen for 
produktet.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL: 
Sørg for at 
ventilasjonsåpningene i 
apparatets kabinett eller i 
den innebygde strukturen 
ikke blokkeres.

A

 Bruk 
ikke andre mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A
ADVARSEL: Ikke skad
 kjølekretsen.

A

ADVARSEL: Ikke bruk 
elektriske apparater inne 
i oppbevaringsrommene 
for mat i apparatet, 
med mindre de er av en 
type som anbefales av 
produsenten.

A

ADVARSEL: Ikke 
oppbevar eksplosive 
stoffer, slik som 
aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i 
dette apparatet.

Dette apparatet er beregnet til 

bruk i husholdninger og lignende 
bruksområder som f.eks.
– kjøkkenområder med ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i 
hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;
– overnattingssteder med 
frokost;
– catering og lignende 
bruksområder utenom 
detaljhandel.

 Generell sikkerhet
Når du ønsker å kaste/skrote 
produktet, anbefaler vi at du 
forhører deg med autorisert 
service for å få nødvendig 
informasjon og autoriserte 
myndigheter.

når det gjelder alle spørsmål 
og problemer relatert til 
kjøleskapet. Ikke foreta 
endringer eller la noen andre 
foreta endringer på kjøleskapet 
uten å varsle autorisert service.

Ikke spis iskrem med kjeks 
eller isbiter straks etter at du tar 
dem ut av fryseren! (Dette kan 
forårsake frostbitt i munnen.) 

Ikke putt drikkevarer på flaske 
eller bokser i fryseren. Dette 
kan føre til at de sprekker. 
Ikke rør frossen mat med 
hendene, da disse kan hefte 
seg til hånden. 
Trekk ut støpselet før rengjøring 
eller avising.



NO5

Damp og   
amprengjøringsmaterialer 
skal aldri brukes i rengjørings- 
og avtiningsprosesser for 
kjøleskapet. I slike tilfeller kan 
dampen komme i kontakt 
med de elektriske planene 
og forårsake kortslutning eller 
elektrisk sjokk. 
Bruk aldri deler på kjøleskapet 
slik som døren som støtte eller 
trinn. 
Ikke bruk elektriske innretninger 
på innsiden av kjøleskapet.
Ikke ødelegg delene der 
kjølevæsken sirkulerer, 
med drill eller kutteverktøy. 
Kjølevæsken som kan 
strømme ut når gasskanaler 
for fordamper, rørforlengelser 
eller overflatebelegg punkteres, 
kan forårsake hudirritasjon og 
øyeskader.
Ikke dekk til eller blokker 
ventilasjonsåpningene på 
kjøleskapet med noe materiale.
Elektriske enheter må kun 
repareres av autoriserte 
personer. Reparasjoner som 
utføres av en inkompetent 
person kan forårsake fare for 
brukeren.
I tilfelle feil under vedlikehold 
eller reparasjonsarbeid, kople 
fra kjøleskapets strømforsyning 
ved å slå av relevant sikring eller 
trekke ut støpselet. 
Ikke trekk etter ledningen når du 
trekker ut støpslet. 
Sørg for at alkoholholdige 
drikkevarer med høyt 
alkoholinnhold lagres trygt med 
lokket festet og plassert oppreist 

inneholder antennelig og 
eksplosive stoffer i kjøleskapet.
Ikke bruk mekanisk utstyr eller 
andre midler for å akselerere 
avisingsprosessen annet enn 
slikt utstyr som produsenten 
anbefaler.
Dette produktet er ikke 
beregnet til bruk av personer 
med fysiske, sensoriske eller 
mentale forstyrrelser eller 
personer som ikke er opplært 
eller ikke har erfaring (inkludert 
barn), med mindre det holdes 
under oppsyn av personer som 
er ansvarlige for deres sikkerhet 
eller som vil instruere dem 
tilstrekkelig i bruk av produktet.
Ikke bruk et ødelagt kjøleskap. 

du har spørsmål.
Elektrisk sikkerhet på 
kjøleskapet kan garanteres 
kun hvis jordingen i hjemmet 
oppfyller standardene.
Det er farlig å utsette produktet 
for regn, snø, sol og vind pga. 
elektrisk sikkerhet.
Ta kontakt med autorisert 
service når en strømkabel 
skades for å unngå fare.
Plugg aldri kjøleskapet 
inn i vegguttaket under 
installasjonen. Dette kan føre 
til fare for døden eller alvorlig 
skade.
Dette kjøleskapet er kun 
beregnet til for å oppbevare 
mat. Det skal ikke brukes til 
noen andre formål.
Merket med tekniske 
spesifikasjoner befinner seg på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.
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Koble aldri kjøleskapet til 
strømsparesystemer, de kan 
skade kjøleskapet.
Dersom det er et blått lys på 
kjøleskapet, ikke se på det 
med det blotte øye eller ved 
hjelp av optiske verktøy over 
lengre tid. 

kjøleskap vent i minst 5 
minutter for å starte kjøleskapet 
etter et strømbrudd.
Denne brukerhåndboken skal 
overleveres til neste eier av 
produktet hvis det skifter eier.
Unngå å skade strømkabelen 
ved transport av kjøleskapet. 
Bøying av kabelen kan 
forårsake brann. Plasser 
aldri tunge gjenstander på 
strømledningen. Ikke berør 
støpselet med våte hender når 
du kobler til produktet.

vegguttaket er løst.

på de ytre eller indre 
delene av produktet av 
sikkerhetsmessige grunner.

inneholder antennelige 
gasser, slik som propangass 
i nærheten av kjøleskapet 
for å unngå brann- og 
eksplosjonsfare.

fylt med vann oppå kjøleskapet, 
da det kan føre til elektrisk støt 
eller brann.

overlastes, kan maten falle ned 
og skade deg og kjøleskapet 
når du åpner døren. Ikke 
plasser gjenstander oppe på 
kjøleskapet, da disse kan falle 
ned ved åpning eller lukking av 
kjøleskapsdøren.

nøyaktig temperaturkontroll 
(vaksiner, varmesensitive 
medisiner, forskningsmaterialer 
osv.), skal ikke oppbevares i 
kjøleskapet.

lang tid, skal kjøleskapet kobles 
fra strømuttaket. Et problem i 
den elektriske kabelen kan føre 
til brann.

de justerbare beina ikke er riktig 
sikret på gulvet. Riktig sikring 
av justerbare bein på gulvet kan 
forhindre at kjøleskapet flytter 
seg.

hold det etter dørhåndtaket. Da 
kan det knekke av.

ved siden av et annet kjøleskap 
eller fryser, skal avstanden 
mellom enheten være minst 
8 cm. Ellers kan sideveggene 
som grenser til hverandre bli 
fuktige.
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Bruk aldri produktet hvis den 
del som ligger på toppen eller 
bak på produktet som har 
elektroniske kretskort inne, er 
åpen (deksel for elektronisk 
kretskort) (1).

1

1

For produkter med en 
vanndisplenser:

skal være maksimalt 90 psi 

overstiger 80 psi (5,5 
bar), må du bruke en 
trykkbegrensningsventil i 

vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra en 
profesjonell rørlegger

vannslageffekt i installasjonen, 
må du alltid bruke 
forebyggende utstyr for 
vannslag i installasjonen. 
Rådfør med profesjonelle 
rørleggere hvis du ikke er sikker 
på at det ikke er vannslageffekt 
i installasjonen.

varmtvannsinntaket. 

Ta forholdsregler mot 
risikoen for frysing av 
slangene. Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 

Barnesikring

skal nøkkelen oppbevares 
utilgjengelig for barn.

sikre at de ikke tukler med 
produktet.

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering av 
avfallsproduktet: 

Dette produktet er i samsvar 
med EU-direktivet som 
omhandler elektronisk og 
elektrisk utstyr (2012/19/EU).  
Dette produktet har et 
klassifiseringsymbol for 
sortering av avfall elektrisk og 

elektronisk utstyr (WEEE).
Dette produktet er laget av 
høykvalitetsdeler og -materialer som kan 
gjenbrukes og resirkuleres. Produktet 
skal ikke kastes sammen med normalt 
husholdningsavfall og annet avfall på 
slutten av levetiden. Ta det med til et 
innsamlingspunkt for resirkulering av 
elektriske og elektroniske innretninger. 
Vennligst forhør deg med de lokale 
myndighetene for å få opplysninger om 
slike innsamlingssteder.

Samsvar med RoHS-
direktivet:
Produktet du har kjøpt er i samsvar med 

inneholder ingen farlige eller forbudte 
substanser som er angitt i direktivet.
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Informasjon om emballasjen
Emballasjen for dette produktet er 
produsert av resirkulerbart materiale, i 
hht. nasjonale miljøforskrifter. Ikke kast 
emballasjen sammen med normalt 
husholdningsavfall eller annet avfall. Ta 
dem til et lokalt innsamlingspunkt som er 
beregnet på emballasjematerialer.
HC-advarsel
Hvis produktets kjølesystem 
inneholder R600a: 
Denne gassen er brennbar. Derfor, vær 
forsiktig så kjølesystemet og rørene ikke 
ødelegges under bruk og transport. 
I tilfelle skade skal produktet holdes 
på avstand fra potensielle brannkilder 
som kan gjøre at produktet begynner å 
brenne, og ventiler rommet der enheten 
er plassert. 
Ignorer denne advarselen hvis 
produktets kjølesystem inneholder 
R134a: 
Typen gass som brukes i produktet er 
oppgitt på typeskiltet som finnes på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.
Kast aldri produktet inn i flammer.

Ting å gjøre for å spare 
energi

over lang tid.

kjøleskapet.

sirkulerer inne i kjøleskapet hvis den 
ikke forhindres.                                                     

direkte sollys eller i nærheten av 
varmeutstrålende apparater, slik som 
ovn, oppvaskmaskin eller radiator.

beholdere.

lagre maksimale mengder mat i fryseren 

hvis du fjerner hyllen eller skuffen i 
fryseren. Energiforbruksverdien som er 
oppgitt for kjøleskapet har blitt bestemt 
ved å fjerne fryserhyllen eller skuffen 
og under maksimal last. Det er ingen 
fare ved bruk av hyllene eller skuffen i 
henhold til form og størrelse på maten 
som skal fryses.

kjøleskapsdelen vil både gi 
energisparing og bevare matkvaliteten.

Anbefalinger for 
ferskvareskuff
* EKSTRAUTSTYR

i kontakt med temperaturføleren i 

ideelle oppbervaringstemperaturen i 
ferskvareskuffen opprettholdes, må ikke 
føleren blokkeres av matvarer.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor



NO9

3  Montering
C Vennligst husk at produsenten ikke skal 

holdes ansvarlig hvis informasjonen 
som gis i bruksanvisningen ikke 
overholdes.

Punkter som er viktige ved 
ytterligere transportering av 
kjøleskapet
1. Kjøleskapet må tømmes og rengjøres 

før transport.

grønnsaksoppbevaringsboks osv. i 
kjøleskapet må festes godt med teip for 
å unngå støt før innpakning.

3. Innpakningen må festes med tykk teip 
og solide tau, og instruksjoner om 
transport på pakningen må følges.

C Vennligst husk...
All resirkulert materiale er en uunnværelig 
kilde for naturen og for våre nasjonale 
ressurser.

av innpakkingsmaterialer, kan du få mer 
informasjon fra miljøorganisasjoner eller 
lokale myndigheter.

Før du bruker kjøleskapet

du kontrollere følgende:
1. Er de innvendige delene av kjøleskapet 

tørre, og kan luften sirkulere fritt på 
baksiden av skapet?

2.  Sett inn de 2 plastkilene på den bakre 
ventilasjonen slik det er anvist i følgende 

skruene til produktet og bruker skruene 
som følger med i samme pose. 

 Plastkiler sørger for en riktig avstand 
mellom kjøleskap og vegg, slik at det 
blir en godluftsirkulasjon. 

3. Rengjør de innvendige delene av 
kjøleskapet slik det er anbefalt i avsnittet 
"Vedlikehold og rengjøring".

4. Sett kjøleskapets støpsel inn i 

interiørlyset tennes.
5. Kompressoren avgir lyd når den starter 

opp. Væsken og gassene som er 
forseglet inne i kjølesystemet kan også 
avgi lyd selv om kompressoren ikke går, 
noe som for øvrig er helt normalt. 

varme. Dette er normalt. Disse delene 
på kjøleskapet er konstruert slik at de 
blir varme for å unngå kondens.

Elektrisk tilkobling
Tilkople kjøleskapet til et jordet uttak 

som har en sikring med tilstrekkelig 
kapasitet.

Viktig:
B Tilkoplingen skal være i 

overensstemmelse med nasjonale 
forskrifter.

B Strømledningens støpsel skal være lett 
tilgjengelig etter installasjon.
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B Spenning og tillatt sikringsvern 
er spesifisert i avsnittet "Tekniske 
spesifikasjoner".

B Oppgitt spenning må tilsvare 
spenningen i strømnettet ditt.

B Skjøtekabler og flerveisplugger skal ikke 
brukesfor tilkobling.

B En ødelagt strømledning skal skiftes ut 
av en kvalifisert elektriker.

B Apparatet skal ikke brukes med mindre 
det er reparert! Det er fare for elektrisk 
støt!

Avfallshåndtering av 
emballasje
AInnpakningsmaterialer kan være farlige 

utilgjengelig for barn eller kast dem 
ved sortering etter avfallsforskriftene. 
Ikke kast dem sammen med normalt 
husholdningsavfall.

Emballasjen til kjøleskapet er produsert av 
resirkulerbare materialer.

Avfallshåndtering av det 
gamle kjøleskapet
Kast det gamle kjøleskapet uten å skade 
miljøet.
A Du kan forhøre deg med din autoriserte 

forhandler eller avfallssorteringssenteret 
der du bor om bortskaffing av 
kjøleskapet ditt.

A
strømstøpselet, og hvis det finnes låser 
på døren, se til at de ikke lenger virker, 
slik at barn beskyttes mot all fare.

Plassering og montering

B
i vegguttaket under monteringen. Dette 
kan føre til fare for døden eller alvorlig 
skade.

A
kjøleskapet skal plasseres ikke er bred 
nok for å få gjennom kjøleskapet, ring 
autorisert service for å få dem til å 
fjerne dørene på kjøleskapet og før det 
gjennom døren sideveis. 

1. Plasser kjøleskapet på et sted det er 
enkelt å bruke det.

varmekilder, fuktige steder og direkte 
sollys.
3. Det skal være tilstrekkelig 
luftventilasjon rundt kjøleskapet for å 

skal plasseres i en innbygging i veggen, 
må det være minst 5 cm avstand fra 
taket og 5 cm fra veggen.

apparatet heves 2,5 cm fra gulvet.
4. Plasser kjøleskapet på et plant gulv for 
å unngå risting.
5. Ikke oppbevar kjøleskapet i omgivelser 

Skifte belysningslampen 

kjøleskapet, vennligst ring autorisert 
service.

for denne lampen er å hjelpe brukeren til å 
plassere matvarer i kjøleskapet/fryseren på 
en trygg og komfortabel måte.
De lampen die in dit apparaat worden 
gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
extreme fysieke omstandigheden, zoals 
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Justering av gulvbalansen

A
B Ta først ut støpselet til produktet. 
Støpselet til produktet må være koblet 
fra når du justerer balansen. Advarsel! 
Kan gi elektrisk støt.

4

1 2 3

å skru løs skruene, slik det er vist 
i illustrasjonen. Du kan balansere 
kjøleskapet ved å rotere frontbeina slik 

med ben senkes når du roterer dem i 
retningen av den svarte pilen og løftes 
når du roterer i motsatt retning. Det 
er lettere hvis du får hjelp til å løfte 
kjøleskapet mens du gjennomfører 
denne prosessen.

2. Når kjøleskapet er i balanse, monterer 
du ventilasjonsdekselet og fester skruene 
som medfølger. 

nedre ventilasjonsdeksel ved bruk av en 
Philips skrutrekker. 

Justering av avstanden til 
den øvre døren

C Du kan justere avstanden mellom 
kjøleskapsdørene slik som vist på 
figurene.
Dørhyllene skal være tomme ved 
justering av dørhøyden.

C  Ved bruk av en skrutrekker fjernes 
skruen på øvre hengseldeksel på døren 
du ønsker å justere.
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C Juster døren etter ønske ved å løsne 
skruene.  

C  
skruene uten å skifte posisjon på døren.  

C  Sett på hengseldekslet og fest med 
skruen.
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Installere vannfilter 
(På noen modeller)
To ulike vannkilder kan kobles 
til kjøleskapet for vanntilførsel: 
Kaldtvann fra hovedkranen og vann i 
en mugge.
Installasjonskrav
Det må brukes en pumpe til bruk av 
vannmuggen.
Kontroller at delene som er oppgitt 
nedenfor leveres med apparatet.
1. Enhet for tilkopling av vannrøret til 

passer, anskaff den fra nærmeste 
autoriserte service.)

2. 2 deler av rørklemmer (i tilfelle det er 
nødvendig å sikre vannrøret)

Merk: Siden de følgende delene ikke 
kreves ved bruk med en mugge, 
medfølger de ikke produktet du kjøpte.
3. 5 meter langt vannrør (1/4 tomme 

diameter)
4. Kaldtvannsventil med nettingfilter 

(kranadapter)
5.  Vannfilter eller eksternt tilkoblingsbart 

filter som skal monteres til braketten 
inne i kjøleskapet.

Plassen der det eksterne filteret skal 
monteres skulle bestemmes først. 
(Gjelder filteret som brukes utenfor 
kjøleskapet.) Bestem deretter 
avstanden mellom filteret og kjøleskapet 
de nødvendige slangelengdene fra 
filteret til kjøleskapets vanninngang.

Vannfilteret må holdes rett opp slik 
som vist på figuren. Det er viktig å 
feste filteret til vanninngangen og 
vannutgangspunktene.

Etter at filteret har blitt festet på, skal de 3-4 
første vannglassene ikke benyttes.

Tilkopling av vannrør til 
kjøleskapet
1. Etter installering av enheten på 
vannrøret, skal vannrøret settes inn i 
kjøleskapets inntaksventil ved å trykke 
godt ned.

motsatt figur ved å trykke for hånd på 
kjøleskapets inntaksventil.
(a- vannrør, b- enhet, c-ventil)
C Merknad 1: Du skal ikke være nødt 
til å trekke til enheten med et verktøy 
for å oppnå vanntett montering. I tilfelle 
lekkasje må du bruke en skrunøkkel eller 
tang for å trekke til enheten.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Tilkopling av vannslangen til 
muggen 
(På noen modeller)

en mugge, er det nødvendig med 

nedenfor etter tilkobling av én ende av 
vannrøret som kommer ut av pumpen 
til kjøleskapet, slik som beskrevet på 
forrige side.

andre enden av vannrøret inn i 
vannrørinntaket på pumpen, slik som 
vist på figuren.

2. Sett på og fest pumpeslangen inn i 
muggen slik som vist på figuren.

3. Etter fullføring av tilkoblingen, plugg inn 
og kjør pumpen.

vent i 2-3 minutter etter start av 
pumpen.

C Du kan se i bruksanvisningen 
for pumpen mens du foretar 
vanntilkoblingen.
C  Det er ikke behov for å bruke vannfilter 

hvis det brukes en mugge.
C  Pumpen må brukes ved bruk av 

muggen.
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Tilkopling av vannrør til 
kaldvannsforsyningen 
(På noen modeller)

å koble det til kaldtvannsledningen, 
må du koble til en standard 
1/2" ventiltilkoblingsenhet til 

denne ventilen ikke finnes, eller hvis du 
er i tvil, rådfør deg med en kvalifisert 
rørlegger.
1. Separer enheten fra kranadapteren. 

2. Monter kranadapteren til ½" 
ventilmontering slik som vist på figuren. 

3. Installer den til kranadapteren slik 
som vist på figuren etter innsetting av 
vannrøret til mutteren, og sett inn på 

4. Trekk til enheten manuelt. I tilfelle 
lekkasje må du bruke en skrunøkkel 
eller tang for å trekke til enheten. 

A
punkter ved hjelp av rørklemmer som 
medfølger for å unngå skade eller 
feilplassering eller utilsiktet frakopling.
A
på, se til at det ikke er noen lekkasje på 
begge tilkoplingspunkter av vannrøret. 
I tilfelle lekkasje må du straks slå av 
ventilen og trekke til alle ledd igjen ved 
bruk av en skrunøkkel eller tang.
A
ventilfeste ved kaldvannsforsyningen er 
tilgjengelig og er slått helt av. 
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instruksene nedenfor som henviser til de 
medfølgende figurene:
1. Trykk på is avbryt-knappen på 

displayet.

trekke det fremover.

3. Ta ut vannfilterets forbikoplingsdeksel 
ved å rotere det nedover. 

A
"avisningsmodus" er aktiv før du tar ut 
forbikoplingsdekselet. 
Merk: Det er vanlig at noen få 
vanndråper drypper etter at dekselet har 
blitt tatt ut.

plassere det som vist på figuren og drei 
oppover for å låse det.

5. Trykk på knappen Ice Off på displayet 
enda en gang for å avslutte denne 
modusen.

Vannfilteret skal erstattes hver 6. måned.

automatiske kalkulert og motta en 
varsling på slutten av brukstiden, 
les avsnittet "Beregne filterbrukstid 
automatisk".
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Vannfilteret må fjernes slik som 
vist på figuren når det skal skiftes 
eller ikke lenger skal brukes, og 
forbikoblingsdekselet må festes på. Det 
må være sikkert at Ice Off-modusen er 
aktiv før det tas ut.
A
for fremmedlegemer. Det renser ikke 
vannet for mikroorganismer.
A
trykkes ved skifte av vannfilter eller 
installering av forbikoplingsdeksel.

Før første gangs bruk av 
vanndispenser
C Vannforsyningstrykket må ikke være 
under 1 bar.
C Vannforsyningstrykket må ikke være 
over 8 bar.
C Pumper må brukes i tilfelle 
vannforsyningstrykket faller under 1 bar 
eller hvis det skal brukes en mugge.
C Vannsystemet for kjøleskapet må 
være tilkoplet kaldvannsledningen. Det 
må ikke tilkoples varmtvannsledningen.
CDet kan ikke hentes vann rett etter 
den innledende driften av kjøleskapet. 
Dette er forårsaket av luften i systemet. 

dispenserlåsen ned i perioder på 1 
minutt, inntil det kommer vann fra 
dispenseren.  Vannstrømmen kan 
være uregelmessig i begynnelsen. 
Uregelmessig vannstrømning vil 
normaliseres etter at luften i systemet 
tømmes.
C Ved første oppstart av kjøleskapet må 
det gå ca. 12 timer før kaldt vann kan 
hentes.
C Vannforsyningstrykket må 
være mellom 1 og 8 bar for at is/
vanndispenseren skal virke greit. Dette 
kontrolleres ved at 1 glass vann (100 ml) 
kan fylles i løpet av 10 sekunder.
C De første 10 vannglassene skal ikke 
drikkes.
C De første ca. 30 første isbitene som 
fås fra isdispenseren skal ikke brukes. 
C Bruk alltid vannfilteret hvis det ikke 
brukes en mugge.
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4  Forberedelse

C Kjøleskapet skal installeres minst 30 
cm på avstand fra varmekilder, slik som 
f.eks. komfyrer, ovner, sentralvarme og 
kokeplater, samt minst 5 cm borte fra 
elektriske ovner og skal ikke plasseres i 
direkte sollys.

C Omgivelsestemperaturen i det rommet 
der kjøleskapet plasseres skal være 

kaldere forhold enn dette anbefales ikke 
pga. effektiviteten.

C Vennligst se til at de indre delene av 
kjøleskapet rengjøres grundig.

C
siden av hverandre, skal det være en 
avstand på minst 2 cm mellom dem.

C Når du bruker kjøleskapet for første 
gang, vennligst følg instruksene rundt 
de første seks timene.

 - Døren skal ikke åpnes ofte.
 - Det skal være tomt, dvs. uten mat.
 Ikke trekk ut støpselet til kjøleskapet. 

du ikke kan kontrollere, vennligst se 
advarsler i avsnittet "Anbefalte løsninger 
på problemer".

C Originalinnpakningen og 
skummaterialer skal beholdes for 
fremtidig transport eller flytting.
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5  Bruk av kjøleskapet
Indikatorpanel
Dette berøringskontrollindikatorpanelet gjør at du kan stille inn temperaturen uten å 
åpne døren på kjøleskapet. Bare berør den tilhørende knappen med fingeren for å 
stille inn temperaturen. 

1. Eco Extra/ferie-knapp

3. Knapp til temperaturinnstillingsindikator
4. Kjøleskapets 

temperaturinnstillingsknapp

6. Temperaturinnstillingsknapp til 
multisoneoppbevaring

8. Eco Extra funksjonsindikator

10. Temperaturindikator for fryser
11. Temperaturindikator for kjøleskap

13. Multisoneoppbevaring - 
temperaturindikator

14. Økonomimodusindikator

16. Tastelåsindikator 
17. Av-knapp til isfunksjon
18. Ice Off (is av)-indikator
19. Avbryt-knapp for filterbyttevarsel
20. Indikator for filterbyttevarsel

C

modeller.
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1. Eco Extra/ferie-knapp
Trykk kort på denne knappen for å 
aktivere Eco Extra-funksjonen. Trykk og 
hold denne knappen i 3 sekunder for å 
aktivere feriefunksjonen. Trykk på denne 
knappen igjen for å deaktivere den valgte 
funksjonen.

2. Hurtigfrysknapp
Trykk kort på denne knappen for å 
aktivere hurtigfrysfunksjonen. Trykk på 
denne knappen igjen for å deaktivere 
den valgte funksjonen.

3. Knapp til 
temperaturinnstillingsindikator
Trykk på denne knappen for å stille 
inn temperaturen i fryserdelen på 
henholdsvis -18, -20, -22, -24, -18... 
Trykk på denne knappen for å stille inn 
ønsket temperatur på fryseren.

4. Kjøleskapets 
temperaturinnstillingsknapp
Trykk på denne knappen for å stille 
inn temperaturen i kjøleskapet på 
henholdsvis 8, 6, 4, 2, 8...  Trykk på 
denne knappen for å stille inn ønsket 
temperatur på kjøleskapet.

5. Hurtigkjølingsknapp
Trykk kort på denne knappen for å 
aktivere hurtigkjølingsfunksjonen. Trykk 
på denne knappen igjen for å deaktivere 
den valgte funksjonen.

6. Temperaturinnstillingsknapp til 
multisoneoppbevaring
Du kan stille inn multisoneoppbevaringen 
enten som fryser eller kjøleskap. Trykk og 
hold denne knappen i 3 sek. for å stille 
inn multisoneoppbevaringen enten som 
fryser eller kjøleskap. Denne delen er stilt 
inn som fryserdel fra fabrikken. 

vil temperaturen på denne endres til 
henholdsvis -18, -20, -22, -24, -18... for 
hver gang du trykker på denne knappen. 

vil temperaturen på denne endres til 
henholdsvis 10, 8, 6, 4, 2... for hver 
gang du trykker på denne knappen.

7. Feriefunksjonsindikator

denne funksjonen er aktiv, vises " - -" på 
indikatoren døren på kjøleskapet, og det 
utføres ingen nedkjøling i kjøleskapet. 
Andre deler vil være nedkjølte i 
overensstemmelse med temperaturen 
som er stilt inn for dem.

Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

8. Eco Extra funksjonsindikator
Indikerer at Eco Extra-funksjonen er 

vil kjøleskapet automatisk oppdage 
de siste bruksperiodene, slik at det 
utføres energieffektiv kjøling i løpet av 
disse tidene. Økonomi-indikatoren vil 
være aktiv når det utføres energieffektiv 
nedkjøling. 

Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.
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9. Funksjonsindikator for hurtigfrys
Indikerer at Eco Extra-funksjonen er 
aktiv. Bruk denne funksjonen når du 
plasserer fersk mat i fryserdelen eller 
når du trenger is. Når denne funksjonen 
er aktiv, vil kjøleskapet gå i 6 timer uten 
stopp.

Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

10. Temperaturindikator for fryser
Den indikerer temperaturen som er stilt 
inn for fryserdelen.

11. Temperaturindikator for 
kjøleskap
Indikerer temperaturen som er stilt inn for 
kjøleskapet.

12. Hurtigkjølingsfunksjonsindikator
Indikerer at hurtigkjølingsfunksjonen er 
aktiv. Bruk denne funksjonen når du 
plasserer fersk mat i kjøleskapet eller når 
du trenger å kjøle ned maten hurtig. Når 
denne funksjonen er aktiv, vil kjøleskapet 
gå i 2 timer uten stopp.

Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

13. Multisoneoppbevaring - 
temperaturindikator
Indikerer den innstilte temperaturen til 
multisonen.

14. Økonomimodusindikator
Indikerer at kjøleskapet kjører i 
energieffektiv modus. Temperatur i 
fryseren 
Denne indikatoren vil være aktiv hvis 
funksjonen er stilt på -18, eller den 
energieffektive kjølingen utføres på grunn 
av Eco-Extra-funksjonen.

15. Feilstatusindikatorer

eller hvis det er en sensorsvikt, 
vil denne indikatoren aktiveres. 
Når denne indikatoren er aktiv, vil 
fryserdeltemperaturen indikere "E" og 
kjøleskapstemperaturen vil vise tall, 
slik som "1, 2, 3...". Disse tallene på 
indikatoren gir informasjon om feilen til 
servicepersonell.

16. Tastelåsindikator
Bruk denne funksjonen hvis du 
ikke ønsker å endre kjøleskapets 

Extra-knappen og fryserdelens 
temperaturinnstillingsknapp inne i noen 
sekunder (3 sek.) for å aktivere denne 
funksjonen.

Trykk på de tilhørende knappene igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

17. Av-knapp til isfunksjon

is, holdes isfunksjons av-knapp inne i 3 
sekunder. Når du avbryter laging av is, 
vil det ikke sendes vann til isboksen. Til 
tross for dette kan det fortsatt være litt 
igjen i isboksen, og dette kan tømmes 

isfunksjon av-knapp i 3 sekunder.
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18. Avbryt isfunksjon-indikator 

kjøleskapet, må du bruke denne 
funksjonen. Du kan bruke denne 
funksjonen ved å trykke på isfunksjonens 
av-knapp i 3 sekunder.

19. Avbryt-knapp for filterbyttevarsel

på side 22, beregner kjøleskapet 
denne tiden automatisk, indikator for 
filterbyttevarsel lyser når filteret er så 
gammelt at det bør byttes ut. Trykk på 
tilbakestillingsknappen for filterstatus i 3 
sekunder slik at kjøleskapet vil beregne 
den nye filterbrukstiden automatisk etter 
at du har byttet filter.
20. Indikator for filterbyttevarsel
Når filterbrukstiden har utløpt, lyser 
varselindikatoren for utskiftning av filter.

Alarm for åpen dør: 
I tilfelle døren til fryserdelen eller 
fleksisonedelen står åpne i minst 1 
minutt, vil alarmen for åpen dør aktiveres 
og høres. Trykk på en av knappene på 
indikatoren, eller lukk den åpne døren for 
å slå av alarmen.
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Justering av fryser
Justering av 
kjøleskap

-18 4 Dette er den normalt anbefalte innstillingen.

4
Disse innstillingene anbefales når 

4
Brukes når du ønsker å fryse mat på kort tid. 
Kjøleskapet går tilbake til forrige modus når 
prosessen er over.

på grunn av varmeforholdene eller hyppig åpning og 
lukking av døren.

Du kan bruke dette når kjøleskapsdelen er overfylt 
eller hvis du ønsker å kjøle ned maten raskt. Det 
anbefales at du aktiverer hurtigkjøleskaps-funksjonen 
4-8 timer før du legger inn maten.

Frysing av ferske matvarer
Maten bør pakkes inn eller tildekkes før 
plassering i kjøleskapet.

romtemperatur før den plasseres i 
kjøleskapet.
Mat som du ønsker å fryse skal være 
av god kvalitet og ferske.
Mat skal oppdeles i porsjoner etter 
familiens daglige eller måltidsavhengige 
behov.
Maten skal pakkes inn lufttett for å 
unngå uttørking, selv om den skal 
oppbevares kun over kort tid.
Materialer som skal brukes til pakking 
skal være revnebestandig og tåle 
kjølighet, fuktighet, lukt, oljer og syrer, 
samt må være lufttett. Videre skal 
den være godt lukket og laget av 
lettbrukelige materialer som egner seg 
for dypfrysing.

opptinet og skal aldri fryses igjen.
Vennligst overhold følgende anvisninger 
for å oppnå best mulig resultat.

1. Ikke frys inn for store matmengder 
samtidig. Kvaliteten på matvarene 
blir best ivaretatt når de blir 
gjennomfrosne så snart som mulig.

2. 
inn i fryseren, vil kjølesystemet 
arbeide kontinuerlig til matvarene 
er gjennomfrosne.

3. Pass på at du ikke blander 
matvarer som allerede er 
dypfryst og ferske matvarer.

Anbefalinger for bevaring av 
frossen mat

frossenmat skal lagres i 
overensstemmelse med produsenten 
av frossenmaten i en  (4 
stjerners) lagringsdel for frossenmat. 

fra frossenmatprodusenten og 
matforhandleren, skal følgende huskes:
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1. 
snart som mulig etter kjøpet.

2. Sikre at innholdet er merket og datert.
3. Ikke overskrid "Brukes innen"-, 

"Best før"-datoene på pakningen.
Avising

Plassering av mat
Ulike slags 
frossen mat 
som kjøtt, 
fisk, iskrem, 
grønnsaker 
o.a.

Eggbrett Egg

Kjøleskapsavdelings-
hyller

Mat i panner, 
på dekkede 
tallerkener 
og i lukkede 
beholdere

Kjøleskapsavdelings-
dørhyller

pakket mat 
eller drikke 
(for eksempel 
melk, juice 
og øl)

Sprøere
grønnsaker
Delikatesse-
produkter (ost, 
smør, salami 
og diverse 
annet)

Dypfrysningsinformasjon
Mat må fryses så snart som mulig når 
den legges i kjøleskapet for å beholde 
god kvalitet. 

Det er mulig å beholde maten over 

emperaturer. 
Du kan beholde ferskheten på maten i 

temperaturer i dypfryser).
ADVARSEL! A 

Mat skal oppdeles i porsjoner etter 
familiens daglige eller måltidsavhengige 
behov.
Maten skal pakkes inn lufttett for å 
unngå uttørking, selv om den skal 
oppbevares kun over kort tid.

Materialer som er nødvendig for pakking:
Kuldebestandig teip
Selvklebende merkelapp
Gummiringer
Penn

* Materialer som skal brukes til pakking 
skal være revnebestandig og tåle 
kjølighet, fuktighet, lukt, oljer og syrer.
Maten som skal fryses, skal ikke 
komme i kontakt med tidligere frosne 
gjenstander for å unngå delvis opptining 
av disse.

opptinet og skal aldri fryses igjen.
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Dette må gjøres for å få filterbrukstiden kalkulert 
automatisk
(For produkter som er tilkoblet hovedvannlinjen og utstyrt med filter)
1- Etter at kjøleskapet er koblet til, trykk på knappen A og B samtidig for å 
aktivere tastelåsen.

2 - Trykk deretter respektivt på knappene for Økoekstra (1), temperaturinnstilling 
for kjøleskapet (4), hurtigkjøling (5) og temperaturinnstillingen for fryseren (3).

slukke, alarmen vil aktiveres innen kort tid og varselindikatoren for utskiftning 
av filter tennes. Trykk på Avbryt-knappen for filterbyttevarsel (gjenstand 19 i 
displaybeskrivelsene) etter å ha skiftet filteret for få filterbrukstiden kalkulert 
automatisk.
MERK:

1.
av filter lyse kontinuerlig innen noen få sekunder etter at produktet er koblet til.
2. Automatisk beregning av filterbrukstid er ikke aktivert som standardinnstilling 
fra fabrikken. Den må aktiveres i produkter som er utstyrt med et filter.
3. Gjenta samme prosedyre for produkter der automatisk kalkulering av 
filterbrukstiden er aktivert for å deaktivere kalkuleringen av filterbrukstiden.
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Eggbrett
Du kan installere eggholderen til ønsket 
dør eller hylle.

Glidehyller

 Glidehyllene kan trekkes ut ved å løfte 
litt opp foran og flyttes frem og tilbake. 
De kan flyttes til et visst punkt når de 
trekkes fremover, slik at du når maten 
som er plassert bakerst på hyllen; når 
den trekkes ut etter å ha blitt løftet opp 
ved det andre stoppunktet, vil hyllen 
frigjøres.

plasseres på skinnene i siden på 
kjøleskapet ved å bringe den til et nivå 
lavere eller høyere.

helt.

1

2

3
4

Grønnsaksoppbevaring
Grønnsaksskuffen i kjøleskapet er 
utformet spesielt til å holde grønnsakene 
dine ferske uten at de mister 
fuktigheten. Til dette formålet sirkulerer 
kald luft rundt fruktoppbevaringen. 
Ta ut dørhyllene som er innrettet 
med fruktoppbevaringsdelen før 
denne fjernes.  Du kan fjerne 
fruktoppbevaringsdelene slik som vist på 
figuren.

Kjøledel
Kjøledelen gjør at mat som skal fryses 
blir klar til frysing. Du kan også bruke 
disse delene til å oppbevare maten 
din ved en temperatur som er noen få 
grader under kjøleskapsdelen.
Du kan øke det indre volumet på 
kjøleskapet ved å fjerne en av 

delen mot deg; delen vil hvile mot 
stopperen og stoppe. Denne delen vil 
frigis når du løfter den omtrent 1 cm og 
trekker den mot deg.
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Bevegelig midtseksjon 

Den bevegelige midtseksjonen er 
beregnet til å forhindre at den kalde 
luften inne i kjøleskapet strømmer ut. 
1- Det gis forsegling når pakningene 
på døren trykker mot overflaten på den 
bevegelige midtseksjonen når dørene på 
kjøleskapet er lukket. 
2- En annen grunn til at kjøleskapet er 
utstyret med en bevegelig midtseksjon, 
er fordi den øker nettovolumet til 
kjøleskapet. Standard midtseksjoner tar 
opp ubrukelig volum i kjøleskapet.
3- Den bevegelige midtseksjonen lukkes 
når den venstre døren på kjøleskapet 
lukkes.
4- Den må åpnes manuelt. Den beveges 
under veiledning av plastdelen på 
rammen mens døren er lukkes.

Blått lys
Maten som oppbevares i 
grønnsaksbeholderen som er opplyst 
med et blått lys fortsetter fotosyntesen 
med bølgelengdeeffekten fra det blå 
lyset og beholder dermed ferskheten og 
øker vitamininnholdet.

Multisone oppbevaringsdel  

Multisoneoppbevaringen i kjøleskapet 
kan brukes i enhver ønsket modus 

eller frysertemperaturer (-18/-20/-
22/-24). Du kan holde kjøleskapet 
ved ønsket temperatur med 
temperaturinnstillingsknappen for 
multisonedelen. Temperaturen på 
multisonedelen kan stilles på 0 og 
10 grader i tillegg til kjøleskapsdelen 
og på -6 grader i tillegg til 
fryserdeltemperaturene. 0 grader brukes 
til å lagre delikatesseprodukter lengre, 
og -6 grader brukes til å oppbevare kjøtt 
i opptil 2 uker i en tilstand som lett kan 
skjæres opp. 

C
til fryserdel gis gjennom et kjøleelement 
som befinner seg i den lukkede delen 
(kompressorhuset) bak kjøleskapet. 
Når dette elementet er i drift, avgir det 
en lyd lik lyden av sekundviseren til en 
analog klokke. Dette er normalt og er 
ingen feil.
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Glidehyller med feste bak
 
Glidehyllene med feste bak kan flyttes 
fram og tilbake. Åtte av disse hyllene kan 
justeres ved å flytte dem til høyere eller 

den mot deg for å ta den ut.

Hyller for smør og ost
 
Du kan oppbevare matvarer slik som 
smør, ost og margarin i denne hyllen 
med deksel.

Bruke vannkilden
Advarsler
Det er vanlig at de første få glassene med 
vann som tas fra dispenseren er varmt.
I tilfeller der vanndispenseren ikke har blitt 
brukt ofte, må tilstrekkelige mengder vann 
tømmes fra dispenseren for å få ferskt 
vann.

Oppsamlingsbrett
Vanndråper som drypper ved bruk samles 
i oppsamlingsbrettet. Du kan fjerne 
overstrømningsbrettet ved å trekke det 
mot deg eller trykke på kanten (avhengig 
av modellen). Du kan fjerne vannet med en 
svamp eller myk klut.
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Minibar
Minibardøren gir deg ekstra komfort 
ved bruk av kjøleskapet. Dørhyllen 
i kjøleskapet kan nås uten å åpne 
kjøleskapsdøren; takket være denne 
funksjonen kan du lett plukke ut fra 
kjøleskapet den maten og drikken du 
ofte bruker. Siden du ikke trenger å åpne 
kjøleskapets dør ofte, vil du redusere 
strømforbruket til kjøleskapet.

hånden på minibaren og trekk tilbake for 
å åpne.

Når døren på minibaren er åpen, kan du 
bruke den indre overflaten på døren som 
et bord der du kan sette flaskene og 
glassene i kort tid, slik som vist i figuren.

A
belaste døren, slik som å sitte, klatre 
opp på eller henge etter døren, og ikke 
plasser tunge gjenstander på den. Dette 
kan forårsake skade på kjøleskapet eller 
personlige skader.
A
minibardøren og vær forsiktig så døren 
ikke skades av skarpe gjenstander.
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6  Vedlikehold og rengjøring

A Bruk aldri bensin, benzen eller lignende 
stoffer til rengjøring.

B Vi anbefaler at du trekker ut støpselet 
på appartet før rengjøring.

C Bruk aldri noen skarpe redskaper eller 
rengjøringsmidler med skureeffekt, 
såpe, rengjøringsmidler for hjemmebruk 
eller voks til rengjøringen.

C
det vanndråper og isklumper på opptil 
en fingerbreddes størrelse på baksiden 
av kjøleskapet.  Ikke rengjør kjøleskapet 
og påfør heller aldri olje eller lignende 
midler.

C Bruk bare lett fuktet mikrofiberduk 
til å rengjøre produktets ytre 
overflate.  Svamper og andre typer 
rengjøringskluter vil kunne skrape opp 
overflaten.

C Bruk lunkent vann for å vaske skapet 
og tørk det tørt.

C Bruk en fuktig klut vridd opp i en 
oppløsning av en teskje bikarbonatsoda 
til ca. ½ liter vann for å rengjøre innsiden 
av skapet og tørk det tørt.

B Pass på at det ikke kommer vann 
inn i pærehuset eller andre elektriske 
gjenstander.

B
en lengre periode, må du trekke ut 
støpselet, ta ut alle matvarer, rengjøre 
det og sette døren på klem.

C Kontroller pakningene til dørene jevnlig 
for å sikre at de er rene og fri for 
matrester.

C
først ut alt innholdet og så skyver 
du ganske enkelt dørstativet opp fra 
bunnen.

C Bruk aldri rengjøringsmidler eller vann 
som inneholder klor til å rense de ytre 
overflatene og krombelagte delene av 
produktet. Klor forårsaker korrosjon på 
slike metallflater.

C Ikke bruk skarpe og slipende 
verktøy eller såpe, rengjøringsmidler, 
vaskemidler, bensin, benzen, voks, 

plastdeler komme av og det vil oppstå 
deformasjon. Bruk varmt vann og en 
myk klut for rengjøring og tørk.

Beskyttelse av 
plastoverflater 
C Ikke putt flytende oljer eller oljekokte 

måltider i frysskapet i uforseglede 
beholdere, da disse kan ødelegge 
plastoverflatene i kjøleskapet. Ved 
søling eller smøring av olje på 
plastoverflater, rengjør og rens relevant 
del av overflaten med en gang med 
varmt vann.
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 Kontroller følgende liste før du ringer service. Det kan spare deg tid og penger.
 Denne listen inkluderer hyppige klager som ikke oppstår fra defekt utføring
 eller materialbruk. Noen av funksjonene som beskrives her finnes kanskje ikke
.i ditt produkt

7  Anbefalte løsninger på problemer

Kjøleskapet virker ikke
Er kjøleskapet plugget inn? Sett støpselet inn 

i strømuttaket.
Har sikringen til uttaket kjøleskapet er 

tilknyttet eller hovedsikringen gått? Kontroller 
sikringen.
 Kondens på sideveggen av kjøleskapet.
 (MULTI ZONE, COOL CONTROL og FLEXI
(ZONE

Svært kalde omgivelsesforhold. Hyppig 
åpning eller lukking av døren. Svært fuktige 
omgivelsesforhold. Lagring av mat som 
inneholder væske i åpne beholdere. Døren står 
på gløtt.

Still termostaten til kaldere grad. 
Reduser tiden døren står åpen eller bruk 

mindre hyppig.
Dekk til mat som lagres i åpne beholdere med 

egnet materiale.
Tørk av kondensen med en tørr klut og 

kontroller om problemet fortsetter.
Kompressoren går ikke

Termovern for kompressoren vil koples ut 
under plutselig strømbrudd eller utplugging 
og innplugging hvis kjølevæsketrykket i 
kjølesystemet til kjøleskapet ikke er balansert.

Kjøleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. 
Vennligst ring service hvis kjøleskapet ikke 
starter etter utløpet av denne tiden.

Kjøleskapet er i defrostsyklus. Dette er 
normalt for helautomatisk avisningskjøleskap. 
Avisningssyklusen gjennomføres regelmessig.

Kjøleskapet er ikke tilkoplet strømuttaket. 
Kontroller at støpselet er satt godt inn i 
kontakten.

Er temperaturinnstillingene foretatt riktig? 
Det er strømbrudd. Ring strømleverandøren.

 Kjøleskapet går hyppig eller over lang
.tid

Det nye kjøleskapet kan være bredere 
enn det gamle. Dette er helt normalt. Store 
kjøleskap arbeider over lengre tidsperioder.

Romtemperaturen kan være høy. Dette er 
helt normalt.

Kjøleskapet kan ha vært plugget inn nylig 
eller blitt lastet med mat. Fullstendig nedkjøling 
av kjøleskapet kan ta et par timer lenger.

Store mengder varm mat har blitt lagt inn i 
kjøleskapet nylig. Varm mat forårsaker lengre 
drift av kjøleskapet inntil den oppnår sikker 
oppbevaringstemperatur.

Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått 
på gløtt i lang tid. Varm luft som har kommet 
inn i kjøleskapet gjør at kjøleskapet kjører over 
lang tid. Åpne dørene mindre hyppig.

Fryser- eller kjøleskapsdør kan ha stått på 
gløtt. Kontroller om dørene er tett lukket.

Kjøleskapet er justert til svært kald 
temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og vent inntil temperaturen er 
oppnådd.

Dørtetningen til kjøleskapet eller fryseren 
kan være tilsmusset, utslitt, ødelagt eller 
ikke på plass. Rengjør eller skift ut tetningen. 
Skadet/ødelagt tetning gjør at kjøleskapet 
går over lang tid for å opprettholde aktuell 
temperatur.
 Frysertemperaturen er svært lav,
 mens kjøleskapstemperaturen er
.tilstrekkelig

Fryserens temperatur er justert til svært lav 
temperatur. Juster fryserens temperatur til 
høyere grad og kontroller.
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 Kjøleskapstemperaturen er svært
 lav, mens frysertemperaturen er
.tilstrekkelig

Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.
.Mat som oppbevares i skuffene fryser

Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.
 Temperaturen i kjøleskapet eller
.fryseren er svært høy

Kjøleskapets temperatur er justert til 
svært høy grad. Kjøleskapsjusteringen har 
virkning på temperaturen til fryseren. Endre 
temperaturen i kjøleskapet eller fryseren inntil 
kjøleskapets eller fryserens temperatur når et 
tilstrekkelig nivå.

Døren kan ha stått på gløtt. Lukk døren helt.
Store mengder varm mat har blitt lagt inn 

i kjøleskapet nylig. Vent inntil kjøleskap eller 
fryser når ønsket temperatur.

Kanskje kjøleskapet nettopp ble tilkoblet.  
Fullstendig nedkjøling av kjøleskapet tar tid 
pga. størrelsen.

 Støy som ligner lyden av sekunder som
 høres fra en analog klokke kommer fra
.kjøleskapet

Støyen kommer fra solenoidventilen på 
kjøleskapet. Solenoidventilen har til hensikt å 
sikre at kjølemiddelet passerer gjennom delen 
som kan justeres til kjøle- eller frysetemperaturer 
og utføre kjølefunksjoner.  Dette er normalt og 
er ingen feil.
.Driftslyden øker når kjøleskapet går

Ytelsesegenskapene til kjøleskapet kan endres 
etter endringene i omgivelsestemperaturen. 
Dette er helt normalt og er ingen feil.
.Vibrasjon eller klapring

Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjøleskapet 
vugger når det flyttes sakte. Se til at gulvet et 
jevnt, sterkt og har evne til å bære kjøleskapet.

Støyen kan forårsakes av gjenstandene som 
legges inn i kjøleskapet. Slike gjenstander skal 
fjernes fra toppen av kjøleskapet.
 Det er lyder som ligner væskesøl eller
.spraying

Væske- og gasstrømninger skjer etter 
virkeprinsippene til kjøleskapet. Dette er helt 
normalt og er ingen feil.
.Det høres støy som om det blåser vind

Luftvifter brukes for at kjøleskapet skal kjøle 
effektivt. Dette er helt normalt og er ingen feil.
 Kondens på de indre veggene på
.kjøleskapet

Varmt og fuktig vær øker ising og kondens. 
Dette er helt normalt og er ingen feil. 

Dørene står på gløtt. Se til at dørene lukkes 
fullstendig.

Dørene kan ha vært åpnet svært hyppig eller 
stått åpne i lang tid. Åpne døren mindre hyppig.

eller mellom dørene.

normalt ved fuktig vær. Når fuktigheten er 
lavere, vil kondensen forsvinne.

Dårlig lukt inne i kjøleskapet.

innsiden av kjøleskapet med en svamp, 
varmt vann eller karbonert vann.

innpakningsmaterialer kan forårsake 
lukten. Bruk en annen beholder eller annet 
merke på innpakningsmaterialet.

Døren(e) lukkes ikke.
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døren.

vertikalt på gulvet og kan vugge når det 
beveges forsiktig. Juster høydeskruene.

gulvet et jevnt og har evne til å bære 
kjøleskapet.

Grønnsaksoppbevaringsboksene sitter fast.

maten i skuffen på nytt.

Det kan oppstå høye temperaturer 
mellom de to dørene, på sideplatene 
og baksiden av produktet når det er i 
bruk. Dette er helt normalt og krever ikke 
vedlikehold.
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Chłodziarka
Instrukcja użytkowania



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i sprawdzony 
według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie Wam dobrze służył.
Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu przed jego 
uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza

Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać Waszemu 
modelowi chłodziarki. Jeśli pewnych części nie ma w nabytej chłodziarce, to znaczy, że 
odnoszą się do innych modeli.

1  Zakupiona chłodziarka

2- Szklane półki w komorze chłodniczej

4- Klosz lampy
5- Ruchoma sekcja środkowa
6- Komora schładzania

8- Kostkarka Icematic
9- Komory na żywność mrożoną
10- Minibar

17

18 19
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4

16

13

11

14

1

12

10

15

11- Uchwyt na butelki

żywności
14- Komory przechowywania żywności
15- Filtr do wody

17- Komora chłodziarki
18- Komora zamrażalnika
19- Komora Multi Zone
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa

następujące ostrzeżenia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku 
tracą ważność wszelkie 
gwarancje i zapewnienia 
niezawodności.
Oryginalne części zamienne 
będą dostępne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 
wentylacyjnych 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 

mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  

chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 

elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku domowego lub w 
podobnych miejscach, np.
- w kuchniach personelu sklepu, 
biur i innych środowisk pracy;
- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 

miejsc typu mieszkalnego
- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 
niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie
Urządzenie można używać 
wyłącznie w gospodarstwie 
domowym oraz:
na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;
w kuchniach wiejskich i przez 
gości hotelowych, w motelach i 
innych tego rodzaju miejscach; 
w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 
cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 
Nie należy używać jej na 
dworze. Nie nadaje się do 
użytkowania na dworze, nawet 
w miejscach zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa

Gdy zechcecie pozbyć się 
tego urządzenia/ złomować je, 
zalecamy skonsultowanie się z 
autoryzowanym serwisem, aby 
uzyskać potrzebne informacje i 
poznać kompetentne organa.
Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 

problemów związanych z tą 
lodówką. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.
Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu 
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ich z zamrażalnika! (Może to 
spowodować odmrożenia w 
ustach). 
Nie wkładajcie do zamrażalnika 
napojów w puszkach ani w 
butelkach. Mogą wybuchnąć. 
Nie dotykajcie palcami 
mrożonej żywności, bo może 
do nich przylgnąć. 
Do czyszczenia i rozmrażania 
lodówki nie wolno 
stosować pary ani środków 
czyszczących w tej postaci. 
W takich przypadkach para 
może zetknąć się z częściami 

spowodować zwarcie albo 
porażenie elektryczne. 
Nie wolno używać żadnych 
części lodówki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 
Wewnątrz lodówki nie 

elektrycznych.
Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym 
krąży środek chłodzący, 
narzędziami do wiercenia i 
cięcia. Środek chłodzący, 
który może wybuchnąć 
skutkiem przedziurawienia 
przewodów gazowych 

powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia 
skóry lub obrażenia oczu.
Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie 
otworów wentylacyjnych w 
lodówce.
Urządzenia elektryczne 
naprawiać mogą tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 

Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mogą 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.
W razie jakiejkolwiek awarii, 
a także w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
odłączcie lodówkę od zasilania 
z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo 
wyjmując wtyczkę z gniazdka. 
Wyjmując przewód zasilający 
z gniazdka należy ciągnąć za 
wtyczkę, nie za przewód. 
Napoje o wyższej zawartości 
alkoholu wkładajcie do 
lodówki w ściśle zamkniętych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 
Upewnij się, że 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe są bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji pionowej.
W celu przyśpieszenia procesu 
rozmrażania lodówki nie należy 

mechanicznych ani innych 
środków poza zalecanymi 
przez jej producenta.
Urządzenie to nie jest 
przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym dzieci) 
z ograniczoną sprawnością 
fizyczną, zmysłową 
lub umysłową, czy bez 
odpowiedniego doświadczenia 
i umiejętności, o ile nie zapewni 
się im nadzoru lub instrukcji 
jego użytkowania ze strony 
osoby odpowiedzialnej za ich 

Nie uruchamiajcie lodówki, 
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jeśli jest uszkodzona. W 
razie wątpliwości należy się 
skonsultować z serwisem.

tej lodówki gwarantuje się tylko 
jeśli system uziemienia Waszej 
instalacji domowej spełnia 
wymogi norm.
Wystawianie tego urządzenia 
na działanie deszczu, śniegu, 

elektrycznemu.
W razie uszkodzenia przewodu 
zasilającego itp. skontaktujcie 
się z autoryzowanym 
serwisem, aby nie narażać się 
na zagrożenie.
W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno 
włączać wtyczki w gniazdko 
w ścianie. Może to zagrażać 
śmiercią lub poważnym 
urazem.
Chłodziarka ta służy wyłącznie 
do przechowywania żywności. 
Nie należy jej używać w 
żadnym innym celu.
Etykietka z danymi 
technicznymi chłodziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.
Nie przyłączaj tej chłodziarki 
do systemu oszczędzania 
energii, ponieważ może to ją 
uszkodzić.
Jeśli na chłodziarce pali się 
niebieska lampka, nie należy 
patrzeć na nie dłuższy czas 
nieosłoniętymi oczami ani przez 
przyrządy optyczne. 
Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się 
zasilanie, prosimy odczekać 

co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie się je załączy.
Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz 
z nią nowemu właścicielowi.

uważaj, żeby nie uszkodzić 
przewodu zasilającego. Aby 
zapobiec pożarowi nie wolno 
skręcać tego przewodu. 
Nie ustawiać na przewodzie 
żadnych ciężkich przedmiotów. 
Gdy wtyczka chłodziarki jest 
wsadzona do gniazdka nie 
wolno jej dotykać wilgotnymi 

Nie wsadzaj wtyczki chłodziarki 
do obluzowanego gniazdka.

nie pryskaj wodą bezpośrednio 
na zewnętrzne ani na 
wewnętrzne części chłodziarki.
Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem 
nie rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak gaz 
propan itp., w pobliży 
chłodziarki.
Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych 
wodą, ponieważ grozi to 
porażeniem elektrycznym lub 
pożarem.
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Nie przeciążaj chłodziarki 
nadmierną ilością żywności. 
Nadmiar żywności może 
wypaść, gdy otwiera 
się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia ciała 
lub uszkodzenie chłodziarki. 
Nie wolno stawiać żadnych 
przedmiotów na chłodziarce, 
ponieważ mogą spaść przy 
otwieraniu lub zamykaniu 
drzwiczek.
W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych 
materiałów, które wymagają 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa wrażliwe 
na temperaturę, materiały do 

Jeśli chłodziarka ma być 
nieużywana przez dłuższy 
czas, należy wyjąc jej wtyczkę 
z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej 
przewodu zasilającego może 
spowodować pożar.
Jeśli nastawialne nóżki nie 
stoją pewnie na podłodze, 
chłodziarka może się 

regulacja nóżek chłodziarki 
zapewnia jej stabilność na 
podłodze.
Jeśli chłodziarka ma klamkę 
w drzwiach nie należy ciągnąć 
za nią, gdy przesuwa się 
chłodziarkę, ponieważ można 
w ten sposób odłączyć ją od 
chłodziarki.
Jeśli musisz ustawić 
chłodziarkę obok innej 
chłodziarki lub zamrażarki, 

odległość między tymi 
urządzeniami musi wynosić co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
ścianach może skraplać się 
wilgoć.
Używaj wyłącznie wody pitnej.
Nigdy nie korzystaj z 
urządzenia, jeśli górna lub 
tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych 
jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

Dla modeli z wodotryskiem
Maksymalnie dopuszczalne 
ciśnienie dla dopływu zimnej 
wody wynosi 6,2 bara (90 psi). 

instalacji przekroczy 5,5 bara 
(80 psi), należy zastosować 
zawór ograniczający 

wodociągowej. Jeśli nie 

sprawdzić ciśnienie wody, 
prosimy poprosić o pomoc 
profesjonalnego hydraulika.

występuje ryzyko uderzenia 
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wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 
uderzeniem wodnym. Jeśli nie 

występowania efektu uderzenia 
wodnego w swojej instalacji, 
prosimy zasięgnąć porady u 
profesjonalnego hydraulika.
Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować środki 
ostrożności przed ryzykiem 
zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody 
powinna mieścić się w zakresie 
od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).

Należy używać tylko wody 
pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 
należy go chronić przez dostępem dzieci.
Należy zapewnić opiekę dzieciom, aby 
nie bawiły się lodówką.

Zgodność z dyrektywą WEEE 
i usuwanie odpadów: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z

Europejskiego i Rady 
(2012/19/WE).  Wyrób ten 
oznaczony jest symbolem 

elektrycznych i elektronicznych 
(WEEE).
Wyrób ten wykonano z 

części i materiałów wysokiej jakości, 
które mogą być odzyskane i użyte 

użytkowania nie należy pozbywać się go 
razem z innymi odpadkami domowymi. 
Należy przekazać go do punktu zbiórki 

na surowce wtórne. Aby dowiedzieć się, 
gdzie jest najbliższy taki punkt, prosimy 

skonsultować się z władzami lokalnymi.
Zgodność z dyrektywą 
RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 

RoHS (Ograniczenie użycia substancji 
niebezpiecznych) (2011/65/WE).  Nie 
zawiera szkodliwych i zakazanych 
materiałów, podanych w tej dyrektywie.
Informacje opakowaniu
Materiały opakowania tego wyrobu 
są wykonane z surowców wtórnych, 
zgodnie z naszymi krajowymi przepisami 
dotyczącymi ochrony środowiska. 
Materiałów opakunkowych nie wolno 
wyrzucać z odpadami z gospodarstwa 
domowego lub innymi. Należy przekazać je 
do punktu zbiórki surowców wtórnych.
Ostrzeżenie HC
Jeśli chłodziarka ta wyposażona jest w 
system chłodniczy zawierający R600a: 
Gaz ten jest łatwopalny. Należy zatem 
uważać, aby w trakcie jego użytkowania 
i transportu nie uszkodzić systemu 
i przewodów chłodzenia. W razie 
uszkodzenia, należy trzymać chłodziarkę 

które mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym jest 
umieszczona. 
Prosimy zignorować to ostrzeżenie, 
jeśli chłodziarka ta wyposażona jest w 
system chłodniczy zawierający R134a. 
Oznaczenie gazu zastosowanego w danej 
chłodziarce można odczytać z tabliczki 
znamionowej umieszczonej z lewej strony 
w jej wnętrzu.
Nie należy złomować chłodziarki przez jej 
spalenie.
Co robić, aby oszczędzać 
energię.

otwartych na dłużej.

potraw ani napojów.
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przeszkadzało to w krążeniu powietrza w 
jej wnętrzu.

narażona będzie na bezpośrednie 

wydzielających ciepło takich jak piecyki, 

w zamkniętych pojemnikach.

zamrażalnika można do niego włożyć 
maksymalna ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i przy 
maksymalnym wypełnieniu żywnością. 
Używanie półki lub szuflady odpowiednio 
do kształtów i rozmiarów zamrażanej 
żywności jest bezpieczne.

Zalecenia dot. komory na 
żywność świeżą.
*OPCJA

się żywności z czujnikiem temperatury 
w komorze na żywność świeżą. 
Aby utrzymać idealną temperaturę 
przechowywania żywności świeżej w 
tej komorze czujnik ten nie może być 
blokowany żywnością.

gorącej.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Instalacja

C Należy pamiętać, że producent nie ponosi 
odpowiedzialności, jeśli są ignorowane 
informacje podane w niniejszej instrukcji.

W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek

opróżnić i oczyścić.

chłodziarki, półki, akcesoria, pojemnik 
na warzywa itp. należy przymocować 
taśmą klejącą zabezpieczając je przed 
wstrząsami.

3. Opakowanie należy obwiązać grubą 
taśmą i silnymi sznurkami i przestrzegać 
reguł transportu wydrukowanych na 
opakowaniu.

C Zawsze pamiętaj...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

naturalnych i krajowych.
Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać dodatkowe 
informacje od instytucji ochrony 
środowiska lub władz lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki

chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche i czy 

powietrze może swobodnie krążyć za 
chłodziarką?

płytę wentylatacyjną, jak pokazano 
na poniższym rysunku.  W tym celu 
wyjmij śruby z chłodziarki i użyj śrub 
dostarczonych w tej samej torebce. 

 Kliny plastykowe zapewniają odstęp 
pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza. 

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, zgodnie 
z zaleceniami podanymi w rozdziale 
„Konserwacja i czyszczenie”.

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w gniazdko 

się lampka wewnętrzna.

w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie działa 
sprężarka i jest to zupełnie normalne. 

nagrzewać. Jest to całkiem normalne. 
Te miejsca mogą się nagrzewać, 
zapobiegając skraplaniu się pary.

Połączenia elektryczne
Chłodziarkę przyłącza się do gniazdka 

z uziemieniem, zabezpieczonego 
bezpiecznikiem o odpowiedniej wartości.
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Ważne:
B

z przepisami krajowymi.
B

łatwo dostępna.
B Napięcie i dopuszczalny prąd 

bezpiecznika podano w rozdziale „Dane 
techniczne”.

B 
napięciu w Waszej sieci zasilającej.

B Do przyłączenia nie można używać 

B Uszkodzony przewód zasilający musi 
wymienić upoważniony i wykwalifikowany 
elektryk.

B
uruchamiać chłodziarki! Grozi to 
porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
AMateriały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je zgodnie 
z instrukcją odpowiednią dla odpadków 
ich kategorii. Nie wolno usuwać ich w 
taki sam sposób, jak innych odpadów z 
gospodarstwa domowego.

Opakowanie tej chłodziarki wyprodukowano z 
surowców wtórnych.

Utylizacja starej chłodziarki
Starą chłodziarkę należy utylizować 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
A W sprawie złomowania chłodziarki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą lub punktem 
zbiorki surowców wtórnych w swojej 
miejscowości.

A
odciąć wtyczkę zasilania elektrycznego, 
a jeśli w drzwiczkach są jakieś zamki, 
należy je trwale uszkodzić, aby chronić 
dzieci przed wszelkimi zagrożeniami.

Ustawienie i instalacja

B Uwaga: W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno włączać 
wtyczki w gniazdko w ścianie. Może to 
zagrażać śmiercią lub poważnym urazem.

A Jeśli drzwi wejściowe do 
pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt wąskie, 
aby chłodziarka mogła przez nie przejść, 
należy wezwać autoryzowany serwis, 
który zdejmie z niej drzwiczki i przeniesie ją 
bokiem przez drzwi. 

1. Chłodziarkę należy zainstalować w 
miejscu, w którym łatwo będzie ją używać.

ciepła, miejsc wilgotnych i bezpośrednio 
nasłonecznionych.
3. Aby uzyskać wydajną pracę chłodziarki, 
należy zapewnić odpowiednią wentylację 
wokół niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy zachować co 
najmniej 5 cm odstęp od sufitu i ściany.
Jeśli podłoga pokryta jest wykładziną 
dywanową, chłodziarka musi stać 2,5 cm 
ponad powierzchnią podłogi.
4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej powierzchni 
podłogi.
5. Temperatura w otoczeniu chłodziarki nie 
może spadać poniżej 10°C.



12

Wyrównanie nierówności 
podłogi

A Jeśli chłodziarka nie stoi równo;
B Najpierw wyjmij wtyczkę z gniazdka. W 
trakcie ustawiania chłodziarki na podłodze 
wtyczka musi być wyjęta z gniazdka. Grozi 
to porażeniem elektrycznym.

4

1 2 3

pod uprzednim odkręceniu mocujących 
ja śrubek, jak pokazano na rysunku. 
Można wyrównać jej ustawienie obracając 
przednie nóżki, tak jak pokazano na 
rysunku. Narożnik lodówki obniża się 
obracając nóżkę w tym narożniku w 
kierunku czarnej strzałki, lub podnosi 
obracając nóżkę w przeciwnym kierunku. 
Takie działanie ułatwi lekkie uniesienie 
chłodziarki z pomocą innej osoby.

2. Gdy po wyrównaniu robolem ustąpił, 
załóż z powrotem pokrywę wentylacyjną i 
przykręć śruby. 

3. Śruby mocujące dolna pokrywę 
wentylacyjną odkręca się krzyżowym 

Ustawianie szczeliny między 
górnymi drzwiczkami

C Szczelinę pomiędzy drzwiczkami 
komory chłodzenia można ustawić tak, jak 
pokazano na rysunkach.

należy opróżnić ich półki.

C  Wkrętakiem odkręcić i wyjąć śrubę z 
pokrywy górnego zawiasu drzwiczek, które 
należy ustawić.
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C Odpowiednio ustaw drzwiczki 
odkręcając śruby.  

C Umocuj tak ustawione drzwiczki
zakręcając śruby bez zmiany ustawienia 
drzwiczek.  

C Założyć z powrotem pokrywę zawiasu i 
umocować ją śrubą.

Wymiana lampki oświetlenia 
Aby wymienię lampkę używaną do 
oświetlenia chłodziarki, prosimy wezwać 
autoryzowany serwis.

urządzeniu nie są przeznaczone do 

pomagać użytkownikowi wygodnie i 
bezpiecznie umieszczać pożywienie w 
lodówce/zamrażarce.
Żarówki używane w urządzeniu muszą 
wytrzymywać ekstremalne warunki 
fizyczne, jak np. temperatury poniżej 
-20°C.
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Instalowanie filtra wody 
(w niektórych modelach)
Wodę do chłodziarki można czerpać 
z dwóch różnych źródeł: z sieci 
zaopatrzenia w wodę zimną lub z 
pojemnika na wodę.
Wymagania instalacyjne
Do korzystania z wody z pojemnika 
potrzebna jest pompa.
Sprawdzić, czy wraz z chłodziarką 
dostarczono podane poniżej części:
1. Nakrętka do przyłączenia rury do wody 

do tylnej ścianki lodówki (Jeśli nie 
pasuje, zaopatrz się w nią w najbliższym 
autoryzowanym punkcie serwisowym.)

2. 2 sztuki obejmy na rurę (na wypadek, 
gdyby trzeba było zabezpieczyć rurę do 
wody)

są potrzebne przy korzystaniu z pojemnika 
na wodę, mogą nie być dostarczane razem 
z zakupioną chłodziarką.
3. 5-metrowa rura do wody (średnica 1/4 

cala)
4. Zawór zasilania wodą zimną z filtrem 

siatkowym (adapter do kranu)
5. Filtr do wody lub filtr zewnętrzny 

zakładany na wspornik wewnątrz komory 
chłodzenia.

Najpierw trzeba określić miejsce założenia 
filtru zewnętrznego. (Dotyczy filtru użytego 
na zewnątrz chłodziarki.) Następnie 
określa się odległość pomiędzy filtrem a 
chłodziarką i wymaganą długość węża od 
filtru do wlotu wody do chłodziarki.

Filtr wody należy umieścić pionowo, jak 
pokazano na rysunku. Ważne jest, aby 
właściwie umocować filtr w punktach 
wlotu i wylotu wody.

Nie należy używać pierwszych 3-4 szklanek 
wody zaraz po założeniu filtru.

Przyłączanie rury z woda do 
chłodziarki

mocno naciskając w dół włożyć rurę do 
zaworu wlotowego chłodziarki.
2. Zamocować nakrętkę, jak pokazano to 
na rysunku obok, zaciskając ją ręcznie na 
zaworze wlotowym chłodziarki.
(a- rura do wody, b-nakrętka, c-zawór)
C Uwaga 1: Aby uzyskać ścisłe 
połączenie nie trzeba zakręcać nakrętki 
żadnym narzędziem. W razie wycieku użyć 
klucza lub kleszczy do zakręcenia nakrętki.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Przyłączenie węża do wody 
do pojemnika 
(w niektórych modelach)
Do przyłączenia wody ze zbiornika 
do chłodziarki potrzebna jest pompa. 

wody wychodzącej z pompy do chłodziarki 
jak opisano to na poprzedniej stronie.

koniec rury na wodę do wlotu rury w 
pompie, jak pokazano na rysunku.

2. Włożyć i umocować wąż z pompy w 
zbiorniku, jak pokazano na rysunku.

pompę do zasilania i uruchomić ją.

2-3 minutach od uruchomienia.
C

korzystać z instrukcji obsługi pompy.
C Jeśli używa się wody ze zbiornika nie 

potrzeba filtru do wody.
C Jeśli używa się wody ze zbiornika 

potrzeba pompy.
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Przyłączenie rury do wody 
do domowej instalacji wody 
zimnej  
(w niektórych modelach)
Jeśli chce się korzystać z chłodziarki 
przyłączonej do domowej instalacji wody 
zimnej, 
na instalacji tej należy założyć standardową 
złączkę zaworową 1/2". Jeśli brak takiego 
zaworu, lub w przypadku wątpliwości, 
skonsultować się z wykwalifikowanym 
hydraulikiem.
1. Zdjąć nakrętkę z adaptera do kranu. 

(Rysunek A) 
2. Załóż adapter do kranu na złączkę 

zaworową 1/2', jak pokazano na rysunku. 
(Rysunek B) 

zainstalować ją na adapterze kranu 
i włożyć do kranu, jak pokazano na 
rysunku. (Rysunek C) 

4. Ręcznie dokręcić nakrętkę. W razie 
wycieku użyć klucza lub kleszczy do 
zakręcenia nakrętki. 

A

odłączenia w odpowiednich punktach 
zabezpieczyć rurę do wody dostarczonymi 
obejmami.
A

do wody nie przecieka. W razie wycieku 
natychmiast zamknąć zawór i ponownie 
zacisnąć wszystkie złącza kluczem lub 
szczypcami.
AUwaga: Upewnić się, czy standardowa 
złączka zaworowa 1/2“ zasilana z domowej 
instalacji wody zimnej jest dostępna i 
całkowicie zamknięta. 
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Aby założyć filtr do wody, postępować 
według poniższych instrukcji odnosząc się 
do podanych rysunków:
1. Nacisnąć przycisk kasowania lodu na 

wyświetlaczu.

2. Zdjąć pokrywkę filtra w komorze 
chłodzenia pociągając za nią do przodu.

3. Zdjąć pokrywkę bocznika filtra obracając 
ja ku dołowi. 

A
bocznika upewnić sie, czy załączono tryb 
„Ice off" [Bez lodu]. 

kilka kropli wody. To normalne.
4. Zdjąć pokrywę z góry filtra wody aby 

umieścić ją jak pokazano na rysunku i 
obrócić ją do góry, aby zamknąć.

[Bez lodu] na wyświetlaczu, aby wyjść z 
tego trybu.

Filtr do wody należy wymieniać co 6 
miesięcy.
Jeśli chcecie automatycznie obliczać 
termin wymiany filtru i odbierać sygnał 
ostrzegawczy po upływie czasu 
użytkowania, prosimy przeczytać 
rozdział "Automatyczne obliczanie czasu 
użytkowania filtru".
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Filtr do wody wymienia się jak pokazano 
na rysunku, jeśli trzeba go wymienić lub 
jeśli nie będzie już używany i trzeba założyć 

należy się upewnić, że czynny jest tryb „Ice 
Off' [Bez lodu].
AUwaga: Filtr do wody służy do 
czyszczenia jej z niektórych obcych 
cząstek. Nie oczyszcza wody z 
mikroorganizmów.
A
musi być zawsze przyciśnięty w trakcie 
wymiany filtra do wody lub instalowania 
pokrywy bocznika.

Przed pierwszym użyciem 
dozownika wody.
C Ciśnienie wody w instalacji 
wodociągowej musi wynosić co najmniej 
1 bar.
C Ciśnienie wody w instalacji 
wodociągowej nie może przekroczyć 8 bar.
C Jeśli ciśnienie wody zasilającej spadnie 
poniżej 1 bara, lub jeśli używana ma być 
woda ze zbiornika, trzeba użyć pomp.
C System wodny chłodziarki należy 
przyłączyć do instalacji wodociągowej 
wody zimnej. Nie wolno przyłączać go do 
instalacji wody gorącej.
C Na wstępnym etapie pracy lodówki 

obecność powietrza w systemie. Aby 
odpowietrzyć system, nacisnąć zapadkę 
dozownika przez 1 min. aż z dozownika 

wyrówna się.
C
chłodziarki należy odczekać ok. 12 godzin, 
zanim można będzie uzyskiwać z niej 
wodę.
Aby dozownik lodu/wody działał 
równomiernie, ciśnienie wody w instalacji 
wodociągowej musi wynosić 1-8 barów. 
Można to określić sprawdzając, czy 
szklanka wody (100 cc) napełnia się wodą 
w ciągu 10 sekund.
C Nie należy pić wody z pierwszych 10 
szklanek.

dozownika lodu nie nadaje się do użycia. 
C Gdy nie używa się wody ze zbiornika, 
należy zawsze stosować filtr wody.
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4  Przygotowanie

C Chłodziarkę tę należy zainstalować 

takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy chronić 

C Temperatura otoczenia w pomieszczeniu, 
gdzie instaluje się chłodziarkę, powinna 
wynosić co najmniej 10°C. Ze względu 
na wydajność chłodziarki nie zaleca się 
użytkowania jej niższych temperaturach.

C
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

C Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy zachować 
co najmniej 2 cm odstęp między nimi.

C
prosimy przez pierwsze sześć godzin 
przestrzegać następujących instrukcji.

 - Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

 - Należy uruchomić ja pustą, bez żadnej 
żywności we wnętrzu.

 - Nie należy wyłączać wtyczki chłodziarki 
z gniazdka. W przypadku awarii zasilania, 
której nie można samemu naprawić, 
prosimy zastosować się do ostrzeżenia 
z rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

C Oryginalne opakowanie i elementy z 
pianki należy zachować do przyszłego 
transportu lub przeprowadzek.
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5  Obsługa chłodziarki
Panel wskaźników

drzwiczek chłodziarki. Aby nastawić temperaturę, wystarczy dotknąć palcem właściwy 
przycisk.

1.
2.
3.

komorze zamrażania
4.

komorze chłodzenia
5.
6.

komorze Multi Zone
7.
8.
9.
10.

zamrażania

11.
chłodzenia

12. Funkcja szybkiego schładzania
13.

Zone
14.
15.
16.
17.
18.
19.

filtru
20.

C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać Waszemu 
modelowi chłodziarki. Jeśli pewnych części nie ma w nabytej chłodziarce, to znaczy, że 
odnoszą się do innych modeli.
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1. Przycisk Eco Extra/Vacation

naciśnij ten przycisk. Aby uruchomić 

przytrzymaj go przez 3 sek. Aby wyłączyć 
wybraną funkcję, ponownie naciśnij ten 
przycisk.

2. Przycisk szybkiego zamrażania
Aby uruchomić funkcję szybkiego 
zamrażania na chwilę naciśnij ten przycisk. 
Aby wyłączyć wybraną funkcję, ponownie 
naciśnij ten przycisk.

3. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze zamrażania
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
temperaturę w komorze zamrażalnika 
odpowiednio na -18, -20, -22, -24 
-18 stopni. Naciśnij ten przycisk, aby 
nastawić żądaną temperaturę w komorze 
zamrażania.

4. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze chłodzenia
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
temperaturę w komorze chłodzenia 
odpowiednio na 8, 6, 4, 2, 8... stopni. 
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić żądaną 
temperaturę w komorze chłodzenia.

5. Przycisk szybkiego chłodzenia
Aby uruchomić funkcję szybkiego 
chłodzenia na chwilę naciśnij ten przycisk. 
Aby wyłączyć wybraną funkcję, ponownie 
naciśnij ten przycisk.

6. Przycisk nastawiania temperatury w 
komorze Multi Zone
Komorę Multi Zone można nastawić 
na schładzanie lub na zamrażanie. 
Aby nastawić komorę Multi Zone na 
schładzanie lub zamrażanie, naciśnij ten 
przycisk i przytrzymaj go przez chwilę (3 
sek.). Komora ta nastawiona jest fabrycznie 
na zamrażanie. 

Jeśli komora Multi Zone nastawiona jest na 
zamrażanie, temperatura w niej za każdym 
naciśnięciem tego przycisku zmieniać 
sie będzie odpowiednio  od  -18, przez 
-20, -22, -24, aż do -18... stopni. Jeśli 
komora Multi Zone nastawiona jest na 
chłodzenie, temperatura w niej za każdym 
naciśnięciem tego przycisku zmieniać sie 
będzie odpowiednio  od  10, przez 8, 6, 4, 
aż do 2... stopni.

7. Wskaźnik funkcji Vacation

komory chłodzenia pokazuje “- -” i nie
jest ona chłodzona. Inne komory będą
chłodzone stosownie do nastawionych
w nich temperatur.
Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie
naciśnij odpowiadający jej przycisk.

8. Wskaźnik funkcji Eco Extra

aktywna, chłodziarka automatycznie 
rozpozna okresy mniej intensywnego 
użytkowania i przełączy się na chłodzenie 
energooszczędne w tym czasie. W trakcie 
chłodzenia energooszczędnego czynny 

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
odpowiadający jej przycisk.
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9. Wskaźnik funkcji szybkiego 
zamrażania

funkcję szybkiego zamrażania. Funkcję tę 
stosuje się, gdy do komory zamrażania 
włożono świeżą żywność lub gdy 
potrzebny jest lód. Gdy funkcja ta jest 
czynna, chłodziarka może pracować przez 
pewien okres czasu. 

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
odpowiadający jej przycisk.

10. Wskaźnik temperatury w komorze 
zamrażania
Wskazuje temperaturę nastawioną w 
komorze zamrażania.

11. Wskaźnik temperatury w komorze 
chłodzenia
Wskazuje temperaturę nastawioną w 
komorze chłodzenia.

12. Funkcja szybkiego schładzania

funkcję szybkiego schładzania. Funkcję 
tę stosuje się, gdy do komory chłodzenia 
włożono świeżą żywność lub gdy potrzeba 
szybko schłodzić żywność. Gdy funkcja ta 
jest aktywna, chłodziarka będzie pracować 
przez 2 godzin bez przerwy.

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
odpowiadający jej przycisk.

13. Wskaźnik temperatury w komorze 
Multi Zone

komorze Multi Zone.

14. Wskaźnik trybu oszczędnego

energooszczędnym. Temperatura w 
komorze zamrażania  

tę nastawiono na -18 stopni lub zgodnie z 

trybie energooszczędnym.

15. Wskaźnik błędu

chłodziarka nie chłodzi dostatecznie lub 

w komorze zamrażania wyświetli "E", 

chłodzenia wyświetli liczby takie jak "1, 

rozpoznawany przez personel serwisowy.

16. Wskaźnik blokady klawiszy
Funkcji tej używa się, gdy chce się 
zabezpieczyć ustawienia temperatury 
chłodziarki przed zmianą. Aby uruchomić 
tę funkcję naciśnij równocześnie przyciski 
szybkiego chłodzenia i nastawiania 

przytrzymaj przez 3 sek.

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
odpowiadające jej przyciski.

17. Przycisk wyłączania tworzenia lodu
Aby przerwać tworzenie lodu, naciśnij i 

naciśnięciu tego przycisku do pojemnika 
na lód nie podaje się wody. Mimo to, w 
pojemniku mogą zostać resztki lodu, które 
można stamtąd wyjąć. Aby przywrócić 
tworzenie lodu, naciśnij i przez 3 sek. 
przytrzymaj ten przycisk.



23

18. Wskaźnik wyłączenia tworzenia 
lodu
Jeśli nie chcesz pobierać lodu z 
chłodziarki, musisz użyć tej funkcji. Funkcji 
tej możesz użyć naciskając ten przycisk i 
przytrzymując go przez 3 sekundy.

19. Przycisk kasowania ostrzeżenia o 
zmianie filtru
Filtr w tej chłodziarce trzeba wymieniać 
co 6 miesięcy. Jeśli zastosujesz się 
do instrukcji ze str. 22, chłodziarka 
automatycznie odlicza ten czas i po jego 

wymiany filtru. Naciśnij przycisk kasowania 
ostrzeżenia o zmianie filtru i przytrzymaj 
przez 3 sek., aby chłodziarka mogła 
automatycznie wyliczyć termin nowej 
wymiany filtru.
20. Wskaźnik kasowania ostrzeżenia o 
zmianie filtru

Alarm otwartych drzwiczek: 
W razie pozostawienia drzwiczek komory 

dłużej niż 1 min., uruchomi się i odezwie 

Aby uciszyć ten alarm, wystarczy nacisnąć 

zamknąć otwarte drzwiczki.
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Regulacja komory 
zamrażalnika

Regulacja komory 
chłodzenia Objaśnienia

-18°C 4°C Jest to ustawienie normalne i zalecane.

-20,-22 lub -24°C 4°C Ustawienia te zaleca się, gdy temperatura 
otoczenia przekracza 30oC.

Quick Freeze 4°C
Funkcji tej używa się do szybkiego zamrażania 

chłodziarka powróci do pierwotnego trybu.

-18°C lub zimniej 2°C

Jeśli użytkownik uważa, że w komorze 
chłodzenia nie jest dostatecznie zimno z 
powodu wysokiej temperatury otoczenia lub 
częstego otwierania i zamykania drzwiczek.

-18°C lub zimniej
Quick Fridge 
[Szybkie 
chłodzenie]

Używa się tego, gdy komora chłodzenia jest 
przeładowana żywnością lub chce się ją 
szybciej ochłodzić. Zaleca się uruchomienie 
funkcji szybkiego chłodzenia na 4 - 8 godz. 
przed włożeniem żywności. 

Zamrażanie żywności 
świeżej

świeżą należy opakować lub przykryć.

potrawy trzeba najpierw ostudzić do 
temperatury pokojowej. 
Żywność przeznaczona do zamrożenia 
musi być świeża i dobrej jakości.
Żywność należy podzielić na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.
Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.
Materiały użyte do opakowania muszą 
być mocne i odporna na zimno, 
wilgotność, zapachy, olej i kwas, a także 

być dobrze zamknięte i muszą być 
zrobione z łatwych do użycia i nadających 
się do zastosowania przy głębokim 
zamrażaniu materiałów.

Zamrożoną żywność należy spożywać 
bezpośrednio po odmrożeniu i nie wolno 
jej ponownie zamrażać.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty prosimy 
przestrzegać następujących instrukcji.

1. Nie należy zamrażać zbyt dużych ilości 
żywności na raz. Jakość żywności 
zachowuje się najlepiej zamrażając ją na 
wskroś najszybciej, jak to możliwe.

2. Umieszczenie w komorze zamrażalnika 
żuwności ciepłej powoduje ciągłą pracę 
systemu chłodzącego aż do całkowitego 
jej zamrożenia.

3. Należy specjalnie zadbać, aby nie 
mieszać żywności już zamrożonej ze 
świeżą.

Zalecenia co do 
przechowywania mrożonek

należy przechowywać zgodnie z 
instrukcjami ich producentów dla  

 ( 4-gwiazdkowych) komór do 
przechowywania mrożonek.
Aby utrzymać wysoką jakość mrożonek, 
którą zapewnili im producenci i 
sprzedawcy detaliczno należy pamiętać, 
co następuje:
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1. 
do zamrażalnika możliwie szybko po ich 
zakupie.

2. Sprawdzić, czy paczki zaopatrzone są 
w etykietki oznaczające zawartość oraz 
datę.

3. Nie przekraczajcie terminów podanych na 
opakowaniu jako terminy przydatności do 
spożycia.

Odszranianie
Komora zamrażarki rozmraża się 
automatycznie.
Rozmieszczenie żywności

zamrażalnika

Różne mrożonki, np. 
mięso, ryby, lody, 
warzywa, itp.

Tacka na jajka Jajka

chłodniczej

na talerzach z 
pokrywkami i 
w zamkniętych 
pojemnikach

drzwiczkach 
komory 
chłodniczej

Niewielkie zapakowane 
potrawy lub napoje 
(np. mleko, soki 
owocowe, piwo)

świeże warzywa Warzywa i owoce

Komora strefy 
świeżej (ser, masło, salami, itp.)

O głębokim zamrażaniu
Aby zachować dobrą jakość żywności 
należy zamrozić ją 
najprędzej jak to możliwe po włożeniu do 
lodówki.  

Żywność można przechowywać przez 
dłuższy czas tylko w temperaturze -18oC 
lub niższej. 
Świeżość żywności można zachować 
przez wiele miesięcy (głęboko zamrożoną 
w temperaturze -18oC).
OSTRZEŻENIE! A 

Żywność należy podzielić na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.
Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.

Niezbędne do pakowania materiały:
Odporna na zimno taśma klejąca.
Etykiety samoprzylepne

Materiały używane do pakowania żywności 
muszą być wytrzymałe na rozdarcie i 
odporne na zimno, wilgoć, zapachy, oleje 
i kwasy.
Nie należy dopuścić, aby przeznaczona 
do zamrożenia żywność stykała się z 
uprzednio zamrożoną żywnością, co grozi 
ich częściowym rozmarznięciem.
Zamrożoną żywność należy spożywać 
bezpośrednio po odmrożeniu i nie wolno jej 
ponownie zamrażać.
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1 4

5

3

A

B

Co zrobić, aby automatycznie wyliczać czas użytkowania 
filtru
(Dla modeli przyłączanych do sieci wodociągowej i wyposażonych w filtr)

blokadę klawiszy.

komorze chłodzenia (4), szybkiego chłodzenia (5) lub nastawiania temperatury w komorze 
zamrażania (3).

Za naciśnięciem we właściwym porządku konfiguracji przycisków  symbol blokady znika, 

filtru naciśnij przycisk kasowania ostrzeżenia o wymianie filtru (poz. 19 opisu wyświetlacza) 
aby automatycznie wyliczać czas jego użytkowania.
UWAGA:

wymianie filtru zapali się w kilka sekund po każdym przyłączeniem chłodziarki do zasilania 
i będzie się palić ciągle.
2. Automatyczne wyliczanie czasu użytkowania filtru nie jest fabrycznie 
uruchamiane. Trzeba je uruchomić w modelach wyposażonych w filtr.
3. Aby wyłączyć wyliczanie czasu użytkowania filtru w modelu z uruchomioną 
taką funkcję powtórz tę samą procedurę.
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Półka na jajka
Na wybranych drzwiczkach lub półce 
można założyhc uchwyt na jajka.
Nie wolno przechowywać uchwytu na jajka 
w komorze zamrażalnika.

Półki wysuwane

podnosząc ich przód i przesuwając do 
przodu i do tyłu. Wysuwane do przodu 
zatrzymują się w punkcie, w którym można 
sięgnąć po żywność umieszczona z tyłu 
półki, po lekkim podniesieniu ich przodu 
można je dalej wysuwać aż do następnego 
punktu zatrzymania, w którym można 
wyjąc półkę z komory.

wysuwane umieszczone są na szynach na 
bocznych ścianach komory chłodziarki, co 
umożliwia przenoszenie ich w górę lub w 
dół.
Aby umieścić półkę wysuwana w jej stałej 
pozycji należy wsunąć ja do samego 

1

2

3
4

Pojemnik na świeże warzywa

chłodziarce służy specjalnie do zachowania 
świeżości warzyw bez utraty ich wilgoci. 
W tym celu zapewnia się ogólne krążenie 
zimnego powietrza wokół pojemnika na 
świeże warzywa. Zanim wyjmiesz pojemnik 
na świeże warzywa najpierw wyjmij półki 
z drzwiczek na tym samym poziomie.  

tak, jak pokazano to na rysunku.

Komora schładzania
W komorze schładzania przygotowuje 
się żywność do zamrożenia. Można w 
niej także przechowywać żywność w 
temperaturze o kilka stopni niższej niż w 
komorze zamrażania.

zwiększyć wyjmując z niej pojemniki na 
żywność do schładzania. W tym celu 
pociągnąć pojemnik ku sobie, pojemnik 
oprze sie o blokadę i zatrzyma. Można go 
wyjąć podnosząc o ok. 1 cm i pociągając 
ku sobie.
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Ruchoma sekcja środkowa 

Ruchoma sekcja środkowa służy 
zapobieganiu ulatniania się zimnego 
powietrza z wnętrza chłodziarki na 
zewnątrz. 

chłodzenia uszczelka w drzwiczkach 
szczelnie przylega do powierzchni 
ruchomej sekcji środkowej. 
2 - Inny powód wyposażenia chłodziarki 
w środkową sekcje ruchomą polega 
na powiększeniu objętości netto 
komory chłodzenia. Standardowe 
sekcje środkowe zajmują nieco miejsca 
niewykorzystywanego do chłodzenia.
3- Ruchomą sekcję środkową zamyka się 
przy zamykaniu lewych drzwiczek komory 
chłodzenia.

zamykaniu drzwiczek porusza się pod 
prowadnicą części plastykowej korpusu.

Niebieskie światło
Żywność przechowywana w pojemniku na 
świeże warzywa i oświetlona niebieskim 
światłem kontynuuje fotosyntezę pod 
jego wpływem i tym samym zachowuje 
świeżość i  podnosi zawartość witamin.

Komora Multi Zone  

Komorę Multi Zone tej chłodziarki można 
używać w dowolnym wybranym trybie, 
nastawiając ja na temperatury chłodzenia 
(2/4/6/8 °C) lub zamrażania (-18/-20/-22/-
24). Temperaturę w tej komorze nastawia 
się "przyciskiem nastawiania temperatury 
w komorze Multi Zone". Temperaturę 
w tej komorze można nastawiać na 0 
i 10 stopni na dodatek do temperatur 
komory chłodzenia oraz na -6 stopni 
na dodatek do temperatury w komorze 
zamrażania. 0 stopni stosuje się do 
dłuższego przechowywania produktów 
delikatesowych, - 6 stopni zaś do 
przechowywania mięs aż do 2 tygodni w 
stanie umożliwiającym ich łatwe krojenie. 

C Funkcję przełączania na komorę 
chłodzenia lub zamrażania zapewnia 
element chłodzący umieszczony w sekcji 
zamkniętej (komora sprężarki) z tyłu 
chłodziarki. W trakcie pracy tego elementu 
mogą być słyszalne odgłosy podobne 
do tych, jakie wydaje zegar analogowy 
odliczając sekundy. Jest to zupełnie 
normalne i nie świadczy o zakłóceniu w 
pracy chłodziarki.
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Półki wysuwane z 
wieszakami tylnymi
 

można przesuwać w tył i w przód. Ich 
wysokość można regulować wyjmując je 
i instalując w wyższej lub niższej pozycji. 
Aby wyjąc półkę, podnieś ja lekko i 
pociągnij ku sobie.

Miejsce na masło i sery

W tej zaopatrzonej w pokrywkę części 
można przechowywać żywność taka jak 
masło, ser i margarynę.

Korzystanie z dozownika wody
Ostrzeżenia

mogą być ciepłe i jest to całkiem normalne.
Jeśli z dozownika wody korzysta się niezbyt 
często, aby uzyskać świeżą wodę trzeba 
przedtem spuścić z niego odpowiednią ilość 
wody.

Tacka na wodę przelaną
Krople wody, które kapią podczas 
użytkowania, zbiera się w specjalnej 
tacce. Tackę na rozlana wodę wyjmuje się 
pociągając ku sobie lub naciskając na jej 

się z niej gąbką lub miękką ściereczką.
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Minibar
Drzwiczki minbaru to dodatkowe ułatwienie 
przy korzystaniu z chłodziarki. Do półki w 
drzwiczkach chłodziarki można się dostać 
bez ich otwierania; dzięki temu można 
łatwo wyjmować z chłodziarki często 
spożywane potrawy i napoje. Rzadziej 
otwierając drzwiczki chłodziarki zużywa się 
mniej energii.

Aby otworzyć drzwiczki minibaru nacisnąć 
je dłonią i pociągnąć do tyłu. 

wewnętrzną płaszczyznę drzwiczek można 
wykorzystać jako stolik do postawienia na 
chwilę butelek i szklanek, jak pokazano to 
na rysunku.

AUwaga: Nie rób nic, co obciążałoby 
drzwiczki, nie siadaj na nich, nie wspinaj 
się na stolik, nie wieszaj na nim, ano nie 
stawiaj na nim nic ciężkiego. Może to 
spowodować uszkodzenie chłodziarki i 
obrażenia użytkowników.
AUwaga: Nie ciąć niczego na 
drzwiczkach minibaru i chronić je przed 
uszkodzeniem ostrymi przedmiotami.
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6  Konserwacja i czyszczenie 

A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 
używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki chłodziarki 
z gniazdka przed jej czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi ani 
mydła, domowych środków czystości, 
detergentów, ani wosku do polerowania.

B W przypadku produktów, które nie 
mają funkcji No Frost, na tylnej ścianie 
wewnątrz komory chłodzenia mogą 
pojawiać się krople wody i szron. Nie 
należy ich usuwać; nie stosować tłuszczy 
ani podobnych środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią wodą i 
wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze jednej 
łyżeczki do herbaty sody oczyszczonej 
w 0,5 litra wody, a następnie wytrzeć do 
sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i innych 

woda.
B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 

przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy uszczelki w 
drzwiczkach są czyste i nie osadzają się 
na nich cząstki żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić je z 
zawartości, a potem po prostu nacisnąć 
od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych części 
produktu nie należy używać ani środków 
czyszczących,ani wody z zawartością 
chloru. Chlor powoduje korozję takich 
powierzchni metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. Do 
czyszczenia używaj ciepłej wody i miękkiej 
ściereczki, następnie wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia powierzchni 
plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju w 
nieszczelnych pojemnikach, ponieważ 
może to uszkodzić jej plastikowe 
powierzchnie. W razie rozlania sie lub 
rozsmarowania oleju na plastikowej 
powierzchni, od razu oczyścić i opłukać 
ciepłą wodą jej zabrudzoną część. 
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Wasz czas i pieniądze. Wykaz ten zawiera częste kłopoty, które nie wynikają z wadliwego 
wykonania ani zastosowania wadliwych materiałów. Niektóre z opisanych tu funkcji mogą 
nie występować w tym modelu urządzenia.

7  Zalecane rozwiązania problemów

Chłodziarka nie działa. 

zasilania? Włożyć wtyczkę do gniazdka.

do którego jest przyłączona albo 
bezpiecznik główny? Sprawdzić 
bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance komory 

Częste otwieranie i zamykanie 
drzwiczek. Znaczna wilgoć w otoczeniu. 

płyny w otwartych pojemnikach. 

temperaturę. 

rzadziej.

otwartych pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

sprawdzać, czy nadal się utrzymują.
Sprężarka nie działa

zadziała w trakcie nagłego zaniku 
zasilania lub załącza się i wyłącza, 
ponieważ nie wyrównało się jeszcze 
ciśnienie w systemie chłodzącym 
chłodziarki. Chłodziarka zacznie działać 
po ok. 6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie działać, 
prosimy wezwać serwis.

Ton normalne dla chłodziarki 
z całkowicie automatycznym 
rozmrażaniem. Cykl rozmrażania 
następuje okresowo.

gniazdka. Upewnij się, że wtyczka jest 
prawidłowo włożona do gniazdka.

nastawiona?

Chłodziarka pracuje często lub przez zbyt 
długi czas.
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poprzedniej. Jest to całkiem normalne. 
Duże chłodziarki działają przez dłuższy 
czas.

Jest to całkiem normalne.

załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę godzin 
dłużej.

znaczne ilości gorącej żywności. Gorące 
potrawy powodują dłuższą pracę 
chłodziarki zanim osiągnie temperaturę 
przechowywania.

dłużej pozostawiano je uchylone. Ciepłe 
powietrze, które weszło do chłodziarki, 
powoduje, że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są szczelnie 
zamknięte.

bardzo niską temperaturę. Nastawić 
chłodziarkę na wyższą temperaturę i 
odczekać, aż zostanie ona osiągnięta.

lub zamrażalnika jest zabrudzona, 
uszkodzona, pęknięta lub 
nieprawidłowo włożona. Oczyścić lub 
wymienić uszczelkę. Uszkodzona/
pęknięta uszczelka powoduje, że 
chłodziarka pracuje przez dłuższy czas, 
aby utrzymać bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika jest bardzo 
niska, a temperatura chłodzenia jest 
wystarczająca.

bardzo niską temperaturę zamrażania. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.

niską temperaturę chłodzenia. Nastawić 
chłodziarkę na wyższą temperaturę 
chłodzenia i sprawdzić.

Żywność przechowywana w szufladach 
komory zamarza.

niską temperaturę chłodzenia. Nastawić 
chłodziarkę na wyższą temperaturę 
chłodzenia i sprawdzić.

Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.

wysoką temperaturę chłodzenia. 
Nastawienia chłodziarki wpływają 
na temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce lub 
zamrażalniku aż osiągnie odpowiedni 
poziom.

dłużej pozostawiano je uchylone, należy 
je rzadziej otwierać.

należy je dokładnie zamknąć.

znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku osiągnie 
właściwy poziom.

Całkowite chłodzenie chłodziarki trochę 
potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom hałasu 
wrasta.

otoczenia zmieniły się charakterystyki 
eksploatacyjne chłodziarki. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Drgania lub hałas

Chłodziarka podskakuje, gdy porusza 

równa i wytrzymuje ciężar chłodziarki. 

chłodziarce. Należy usunąć przedmioty 
ustawione na chłodziarce.
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Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.

chłodziarki następują przepływy płynu 
lub gazu. Jest to stan normalny, nie zaś 
awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.

wentylatorów. Jest to stan normalny, nie 
zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych ściankach 
chłodziarki.

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

się, że są całkowicie zamknięte.

dłużej pozostawiano je uchylone, należy 
je rzadziej otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub pomiędzy 
drzwiczkami pojawia się wilgoć.

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.

Oczyść wnętrze chłodziarki gąbką 
namoczoną w ciepłej lub gazowanej 
wodzie. 

materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.

Drzwiczki są niezamknięte.

przeszkadzające zamknięciu drzwiczek. 

na podłodze i kiwa się przy lekkim 
poruszeniu. Wyregulować wysokość 
nóżek. 

wytrzymała. Sprawdzić, czy podłoga 
jest równa i wytrzymuje ciężar 
chłodziarki.

Szuflady do przechowywania świeżych 
warzyw się zatarły.

ułożenie żywności w szufladzie.

Podczas pracy produktu obs-
zar między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to nor-
malne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania nap-
rawy!
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ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ���������������������������17
ɉɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶ�ɜɨɞɵ���������������������������19

ɋɈȾȿɊɀȺɇɂȿ

���ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ� ��

���ɉɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ� ��
ɉɚɧɟɥɶ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɜ�����������������������������21
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Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�ɯɪɚɧɟɧɢɸ�
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ���������������������26
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Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ�������������������������28
ɋɴɟɦɧɨɟ�ɫɪɟɞɧɟɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ���������������29
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Ɂɚɳɢɬɚ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɯ�
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ�����������������������������������������32

���Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�
ɩɨ�ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɸ�
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ� ��
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1��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ

��� �ɉɨɥɤɢ�ɜ�ɞɜɟɪɰɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

��� �ɋɬɟɤɥɹɧɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

��� Ʉɪɵɲɤɚ�ɪɚɫɫɟɢɜɚɬɟɥɹ
��� Ɋɚɫɫɟɢɜɚɬɟɥɶ�ɥɚɦɩɨɱɤɢ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ
��� ɋɴɟɦɧɨɟ�ɫɪɟɞɧɟɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
��� Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ
��� Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ�ɨɜɨɳɟɣ
��� ,FHPDWLF��ɥɟɞɨɝɟɧɟɪɚɬɨɪ�
��� �Ɉɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�

ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�

���� Ɇɢɧɢ�ɛɚɪ
���� Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ�ɞɥɹ�ɛɭɬɵɥɨɤ
���� ɉɨɥɤɚ�ɞɥɹ�ɛɭɬɵɥɨɤ
���� �ɉɨɥɤɢ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�

ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
���� Ɉɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
���� ȼɨɞɹɧɨɣ�ɮɢɥɶɬɪ
���� ɉɨɥɤɚ�ɞɥɹ�ɦɚɫɥɚ�ɢ�ɫɵɪɚ
���� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
���� Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
���� Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�)OH[L�=RQH

C� ɐɢɮɪɵ��ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ�ɜ�ɞɚɧɧɨɦ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ɹɜɥɹɸɬɫɹ�
ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ�ɢ�ɦɨɝɭɬ�ɧɟ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɜɚɲɟɦɭ�ɢɡɞɟɥɢɸ��ȿɫɥɢ�
ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ�ɧɟ�ɜɯɨɞɹɬ�ɜ�ɫɨɫɬɚɜ�ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɝɨ�ɜɚɦɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ��ɨɧɢ�
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵ�ɞɥɹ�ɞɪɭɝɢɯ�ɦɨɞɟɥɟɣ�
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2����ȼɚɠɧɵɟ�ɭɤɚɡɚɧɢɹ�ɩɨ�ɬɟɯɧɢɤɟ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ�ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ�
ɫɨ�ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ��
ɂɝɧɨɪɢɪɨɜɚɧɢɟ�ɞɚɧɧɨɣ�
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ�ɦɨɠɟɬ�
ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɸ�
ɬɪɚɜɦ�ɢɥɢ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ�
ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ��Ʉɪɨɦɟ�ɬɨɝɨ��
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ�ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ�
ɢ�ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ�ɩɨ�
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɨɣ�
ɧɚɞɺɠɧɨɫɬɢ�ɭɬɪɚɬɹɬ�ɫɢɥɭ�
Ɉɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ�ɡɚɩɚɫɧɵɟ�
ɱɚɫɬɢ�ɛɭɞɭɬ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɵ�ɜ�
ɬɟɱɟɧɢɟ����ɥɟɬ�ɫ�ɦɨɦɟɧɬɚ�
ɩɨɤɭɩɤɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɩɨ�
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ���
ȼɨ�ɜɪɟɦɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɢɥɢ�
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ�ɜ�ɬɨɦ��ɱɬɨ�
ɟɝɨ�ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ�
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ�ɨɬɤɪɵɬɵ�

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ�
Ⱦɥɹ�ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ�
ɩɪɨɰɟɫɫɚ�ɨɬɬɚɢɜɚɧɢɹ�
ɥɶɞɚ�ɧɟ�ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�
ɤɚɤɢɦɢ�ɥɢɛɨ�
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦɢ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ�ɢɥɢ�
ɞɪɭɝɢɦɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ��
ɡɚ�ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ�
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɯ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ�
ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɰɟɩɢ�
ɯɥɚɞɨɚɝɟɧɬɚ�

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ��
ɇɟ�ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�
ɜ�ɨɬɫɟɤɚɯ�ɞɥɹ�
ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
ɩɢɬɚɧɢɹ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ�
ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ��ɧɟ�
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɦɢ�
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ�

ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɨ�
ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɛɵɬɭ�
ɢɥɢ�ɩɨɞɨɛɧɵɯ�ɭɫɥɨɜɢɹɯ
��Ⱦɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɧɚ�
ɫɥɭɠɟɛɧɵɯ�ɤɭɯɧɹɯ�ɦɚɝɚɡɢɧɨɜ��
ɨɮɢɫɨɜ�ɢ�ɞɪɭɝɢɯ�ɪɚɛɨɱɢɯ�
ɦɟɫɬ�
��Ⱦɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
ɤɥɢɟɧɬɚɦɢ�ɜ�ɮɟɪɦɟɪɫɤɢɯ�
ɞɨɦɚɯ�ɢ�ɨɬɟɥɹɯ��ɦɨɬɟɥɹɯ�
ɢ�ɞɪɭɝɢɯ�ɝɨɫɬɢɧɢɱɧɵɯ�
ɡɚɜɟɞɟɧɢɹɯ�
�ɜ�ɩɚɧɫɢɨɧɚɯ�
�ɜ�ɞɪɭɝɢɯ�ɫɮɟɪɚɯ�
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ��ɡɚ�ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ�
ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɣ�ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ�
ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢ�ɪɨɡɧɢɱɧɨɣ�
ɬɨɪɝɨɜɥɢ�
�Ɉɛɳɢɟ�ɩɪɚɜɢɥɚ�ɬɟɯɧɢɤɢ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
�� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�

ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�ɢɥɢ�
ɭɧɢɱɬɨɠɢɬɶ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɞɥɹ�
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ�
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ�ɜ�ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ�
ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɜ�
ɦɟɫɬɧɵɟ�ɨɪɝɚɧɵ�ɜɥɚɫɬɢ�

�� ɉɨ�ɜɫɟɦ�ɜɨɩɪɨɫɚɦ��
ɤɚɫɚɸɳɢɦɫɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��
ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ�ɜ�ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ�
ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��ɇɟ�
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ɜɦɟɲɢɜɚɣɬɟɫɶ�ɜ�ɪɚɛɨɬɭ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�ɢ�ɧɟ�ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ�
ɷɬɨɝɨ�ɞɪɭɝɢɦ�ɛɟɡ�
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ�ɮɢɪɦɟɧɧɨɝɨ�
ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ�ɰɟɧɬɪɚ�

�� Ⱦɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɵɦ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɦ��ɧɟ�ɟɲɶɬɟ�
ɦɨɪɨɠɟɧɨɟ�ɜ�ɪɨɠɤɚɯ�ɢ�
ɤɭɛɢɤɢ�ɥɶɞɚ�ɫɪɚɡɭ�ɩɨɫɥɟ�ɢɯ�
ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ�ɢɡ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ���ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�
ɜɵɡɜɚɬɶ�ɨɛɦɨɪɨɠɟɧɢɟ�
ɩɨɥɨɫɬɢ�ɪɬɚ���

�� Ⱦɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɵɦ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɦ��ɧɟ�ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ�
ɧɚɩɢɬɤɢ�ɜ�ɛɭɬɵɥɤɚɯ�ɢ�ɛɚɧɤɚɯ�
ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��
Ɉɧɢ�ɦɨɝɭɬ�ɥɨɩɧɭɬɶ��

�� ɇɟ�ɞɨɬɪɚɝɢɜɚɣɬɟɫɶ�ɞɨ�
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
±�ɨɧɢ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɦɟɪɡɧɭɬɶ�ɤ�
ɪɭɤɚɦ��

�� Ɉɬɤɥɸɱɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɨɬ�ɫɟɬɢ�ɩɟɪɟɞ�ɱɢɫɬɤɨɣ�ɢɥɢ�
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟɦ�

�� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɥɹ�ɱɢɫɬɤɢ�
ɢ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɩɚɪ�ɢɥɢ�
ɚɷɪɨɡɨɥɶɧɵɟ�ɱɢɫɬɹɳɢɟ�
ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ȼ�ɷɬɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�
ɩɚɪ�ɦɨɠɟɬ�ɩɨɩɚɫɬɶ�ɧɚ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ��
ɱɬɨ�ɩɪɢɜɟɞɟɬ�ɤ�ɤɨɪɨɬɤɨɦɭ�
ɡɚɦɵɤɚɧɢɸ�ɢɥɢ�ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�ɬɨɤɨɦ��

�� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɢɥɢ�ɟɝɨ�ɱɚɫɬɢ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ��
ɞɜɟɪɰɭ��ɜ�ɤɚɱɟɫɬɜɟ�
ɩɨɞɫɬɚɜɤɢ�ɢɥɢ�ɨɩɨɪɵ��

�� ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ�ɩɪɢɛɨɪɵ�
ɜɧɭɬɪɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

�� ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�
ɱɚɫɬɟɣ��ɜ�ɤɨɬɨɪɵɯ�
ɰɢɪɤɭɥɢɪɭɟɬ�ɯɥɚɞɚɝɟɧɬ��
ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ�ɪɟɠɭɳɢɟ�ɢɥɢ�
ɫɜɟɪɥɢɥɶɧɵɟ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ��
ɏɥɚɞɚɝɟɧɬ�ɦɨɠɟɬ�ɜɵɪɜɚɬɶɫɹ�
ɢɡ�ɩɪɨɛɢɬɨɝɨ�ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹ��
ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ�ɢɥɢ�
ɩɨɤɪɵɬɢɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�ɢ�
ɜɵɡɜɚɬɶ�ɪɚɡɞɪɚɠɟɧɢɟ�ɤɨɠɢ�
ɢ�ɩɨɪɚɠɟɧɢɟ�ɝɥɚɡ�

�� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�
ɧɟ�ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɢ�
ɧɟ�ɡɚɤɭɩɨɪɢɜɚɣɬɟ�
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

�� Ɋɟɦɨɧɬ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�ɞɨɥɠɧɵ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ�ɬɨɥɶɤɨ�
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ�
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ��Ɋɟɦɨɧɬ��
ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ�
ɧɟɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɦɢ�ɥɢɰɚɦɢ��
ɦɨɠɟɬ�ɫɨɡɞɚɬɶ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�
ɞɥɹ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�

�� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ�ɜɨ�
ɜɪɟɦɹ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ɚ�
ɬɚɤɠɟ�ɩɪɢ�ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ�
ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ�ɢɥɢ�
ɪɟɦɨɧɬɚ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɜɵɤɥɸɱɢɜ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ�ɢɥɢ�ɜɵɧɭɜ�
ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢɡ�ɪɨɡɟɬɤɢ��

�� ɇɟ�ɬɹɧɢɬɟ�ɡɚ�ɫɟɬɟɜɨɣ�ɲɧɭɪ��
ɜɵɧɢɦɚɹ�ɜɢɥɤɭ�ɢɡ�ɪɨɡɟɬɤɢ��

�� Ʉɪɟɩɤɢɟ�ɚɥɤɨɝɨɥɶɧɵɟ�
ɧɚɩɢɬɤɢ�ɞɨɥɠɧɵ�ɩɥɨɬɧɨ�
ɡɚɤɪɵɜɚɬɶɫɹ�ɤɪɵɲɤɨɣ�ɢ�
ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ�ɜ�ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ�
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ��

�� ɇɟɥɶɡɹ�ɯɪɚɧɢɬɶ�
ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�
ɛɚɧɤɢ�ɫ�ɝɨɪɸɱɢɦɢ�
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ɢ�ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɦɢ�
ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ�

�� Ⱦɥɹ�ɭɫɤɨɪɟɧɢɹ�ɩɪɨɰɟɫɫɚ�
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�ɧɟ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɢɟ�
ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ɤɪɨɦɟ�ɬɟɯ��
ɤɨɬɨɪɵɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɵ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�

�� Ⱦɚɧɧɵɣ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪ�
ɧɟ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ�ɞɥɹ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɢɰɚɦɢ�
�ɜɤɥɸɱɚɹ�ɞɟɬɟɣ��
ɫ�ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ�
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ��ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ�
ɢ�ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɦɢ�
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ�ɥɢɛɨ�ɧɟ�
ɢɦɟɸɳɢɦɢ�ɨɩɵɬɚ�ɢ�ɡɧɚɧɢɣ��
Ɉɧɢ�ɦɨɝɭɬ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɨɦ�ɬɨɥɶɤɨ�
ɩɨɞ�ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ�ɥɢɰɚ��
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ�ɡɚ�ɢɯ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ��ɢɥɢ�ɩɨɞ�ɟɝɨ�
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ�

�� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɦ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ��
ɉɪɢ�ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ�
ɜɨɩɪɨɫɨɜ�ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ�
ɤ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ�
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ�

�� ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɫɹ�
ɬɨɥɶɤɨ�ɜ�ɬɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ��ɟɫɥɢ�
ɫɢɫɬɟɦɚ�ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ�ɜ�
ɜɚɲɟɦ�ɞɨɦɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ�

�� ȼɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�
ɞɨɠɞɹ��ɫɧɟɝɚ��ɫɨɥɧɰɚ�ɢɥɢ�
ɜɟɬɪɚ�ɨɩɚɫɧɨ�ɫ�ɬɨɱɤɢ�ɡɪɟɧɢɹ�
ɷɥɟɤɬɪɨɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�

�� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�
ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢ�ɬ�ɩ��
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɮɢɪɦɟɧɧɵɣ�

ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ�
ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ�ɫɟɛɹ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�

�� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɜɤɥɸɱɚɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜ�
ɪɨɡɟɬɤɭ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ��
ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�
ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ�ɬɪɚɜɦɚɦ�ɢɥɢ�
ɫɦɟɪɬɢ�

�� ɗɬɨɬ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ�ɬɨɥɶɤɨ�
ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɢɳɟɜɵɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ȿɝɨ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɞɥɹ�ɤɚɤɢɯ�
ɥɢɛɨ�ɢɧɵɯ�ɰɟɥɟɣ�

�� Ɍɚɛɥɢɱɤɚ�ɫ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ�
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ�
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɫɥɟɜɚ�ɧɚ�
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ�ɫɬɟɧɤɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

�� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɤ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɦ�ɫɢɫɬɟɦɚɦ�
ɷɤɨɧɨɦɢɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ��
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ�ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�
ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɟɝɨ�ɩɨɥɨɦɤɟ�

�� ȿɫɥɢ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɟɫɬɶ�
ɢɫɬɨɱɧɢɤ�ɫɢɧɟɝɨ�ɫɜɟɬɚ��ɧɟ�
ɫɦɨɬɪɢɬɟ�ɧɚ�ɧɟɝɨ�ɞɨɥɝɨɟ�
ɜɪɟɦɹ�ɧɢ�ɧɟɡɚɳɢɳɟɧɧɵɦɢ�
ɝɥɚɡɚɦɢ��ɧɢ�ɱɟɪɟɡ�ɤɚɤɢɟ�
ɥɢɛɨ�ɨɩɬɢɱɟɫɤɢɟ�ɩɪɢɛɨɪɵ�
ɢɥɢ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ��

�� ɉɪɢ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɨɬ�
ɫɟɬɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɫ�ɪɭɱɧɵɦ�
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ�ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ�ɧɟ�
ɦɟɧɟɟ���ɦɢɧɭɬ��ɩɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ�ɟɝɨ�ɫɧɨɜɚ�

�� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɩɪɨɞɚɠɢ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�ɷɬɭ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ�
ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɫɥɟɞɭɟɬ�
ɩɟɪɟɞɚɬɶ�ɧɨɜɨɦɭ�ɜɥɚɞɟɥɶɰɭ�

�� ɉɪɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ�
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ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɲɧɭɪɚ�
ɩɢɬɚɧɢɹ��ɂɡɝɢɛɚɧɢɟ�
ɲɧɭɪɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɦɨɠɟɬ�
ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɸ��
ɇɟ�ɫɬɚɜɶɬɟ�ɧɚ�ɧɟɝɨ�
ɬɹɠɟɥɵɟ�ɩɪɟɞɦɟɬɵ��ɉɪɢ�
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɤ�ɫɟɬɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�
ɧɟ�ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ�ɤ�ɜɢɥɤɟ�
ɜɥɚɠɧɵɦɢ�ɪɭɤɚɦɢ�

�� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɤ�ɩɥɨɯɨ�ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɣ�
ɫɬɟɧɧɨɣ�ɪɨɡɟɬɤɟ�ɫɟɬɢ�
ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�

�� ɂɡ�ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɧɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�
ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɜɨɞɵ�ɧɚ�ɜɧɟɲɧɢɟ�
ɢɥɢ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ�ɱɚɫɬɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

�� ɇɟ�ɪɚɫɩɵɥɹɣɬɟ�ɪɹɞɨɦ�
ɫ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ�
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɟɫɹ�ɝɚɡɵ��
ɬɚɤɢɟ�ɤɚɤ�ɝɚɡ�ɩɪɨɩɚɧ��ɜɜɢɞɭ�
ɪɢɫɤɚ�ɩɨɠɚɪɚ�ɢɥɢ�ɜɡɪɵɜɚ�

�� ɇɟ�ɫɬɚɜɶɬɟ�ɫɨɫɭɞɵ�ɫ�ɜɨɞɨɣ�
ɧɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ�
ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�
ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�
ɬɨɤɨɦ�ɢɥɢ�ɩɨɠɚɪɭ�

�� ɇɟ�ɡɚɝɪɭɠɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ�ɫɜɟɪɯ�ɦɟɪɵ��
ȿɫɥɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɩɟɪɟɝɪɭɠɟɧ��ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɦɨɝɭɬ�

ɜɵɩɚɫɬɶ�ɩɪɢ�ɨɬɤɪɵɬɢɢ�
ɞɜɟɪɰɵ�ɢ�ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɬɶ�ɜɚɫ�
ɢɥɢ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��
ɇɟ�ɤɥɚɞɢɬɟ�ɩɪɟɞɦɟɬɵ�ɧɚ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ�ɨɧɢ�
ɦɨɝɭɬ�ɭɩɚɫɬɶ�ɩɪɢ�ɨɬɤɪɵɬɢɢ�
ɢɥɢ�ɡɚɤɪɵɬɢɢ�ɞɜɟɪɰɵ�

�� ȼ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɯɪɚɧɢɬɶ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ��
ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɯ�ɭɫɥɨɜɢɣ��
ɬɚɤɢɟ�ɤɚɤ�ɜɚɤɰɢɧɵ��
ɬɟɪɦɨɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ�
ɦɟɞɢɤɚɦɟɧɬɵ��ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�
ɞɥɹ�ɧɚɭɱɧɵɯ�ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ�
ɢ�ɬ�ɩ�

�� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�
ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɨɬ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ��
ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ�ɜɪɟɦɟɧɢ��
ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ�ɲɧɭɪɚ�
ɩɢɬɚɧɢɹ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�
ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɸ�

�� ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɦɨɠɟɬ�
ɫɦɟɳɚɬɶɫɹ��ɟɫɥɢ�
ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɟ�ɧɨɠɤɢ�
ɧɟ�ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɵ�ɧɚ�
ɩɨɥɭ��Ɏɢɤɫɢɪɨɜɚɧɢɟ�
ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɯ�ɧɨɠɟɤ�ɧɚ�ɩɨɥɭ�
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬ�ɫɦɟɳɟɧɢɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

�� ɉɪɢ�ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɧɟ�ɞɟɪɠɢɬɟ�
ɟɝɨ�ɡɚ�ɪɭɱɤɭ��ȼ�ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ�
ɫɥɭɱɚɟ�ɨɧ�ɦɨɠɟɬ�
ɩɨɥɨɦɚɬɶɫɹ�

�� ɉɪɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�
ɦɟɠɞɭ�ɧɢɦ�ɢ�ɞɪɭɝɢɦ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ�ɢɥɢ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɨɦ�ɞɨɥɠɧɨ�
ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ�ɦɢɧɢɦɭɦ���ɫɦ��ȼ�
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ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɛɨɤɨɜɵɟ�
ɩɪɢɥɟɝɚɸɳɢɟ�ɫɬɟɧɤɢ�ɛɭɞɭɬ�
ɭɜɥɚɠɧɹɬɶɫɹ�

�� ɇɢɤɨɝɞɚ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�
ɞɚɧɧɨɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ��ɟɫɥɢ�ɟɝɨ�
ɱɚɫɬɶ��ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɚɹ�
ɫɜɟɪɯɭ�ɢɥɢ�ɫɡɚɞɢ�ɢ�
ɢɦɟɸɳɚɹ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ�
ɩɟɱɚɬɧɵɟ�ɩɥɚɬɵ�ɜɧɭɬɪɢ��
ɨɬɤɪɵɬɚ��ɤɪɵɲɤɚ�
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ�ɩɟɱɚɬɧɨɣ�
ɩɥɚɬɵ��������

�

Ⱦɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɪɚɡɞɚɬɱɢɤɨɦ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɧɨɣ�ɜɨɞɵ�
�� Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɧɨɣ�ɜɨɞɵ�

ɧɚ�ɜɯɨɞɟ�ɞɨɥɠɧɨ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ�
ɦɚɤɫɢɦɭɦ����ɮɭɧɬɨɜ�ɧɚ�
ɤɜɚɞɪɚɬɧɵɣ�ɞɸɣɦ������ɛɚɪ���
ȿɫɥɢ�ɞɚɜɥɟɧɢɟ�ɜɨɞɵ�ɛɭɞɟɬ�
ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ����ɮɭɧɬɨɜ�ɧɚ�
ɤɜɚɞɪɚɬɧɵɣ�ɞɸɣɦ������
ɛɚɪ���ɫɥɟɞɭɟɬ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɞɥɹ�ɜ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�
ɫɢɫɬɟɦɵ�ɤɥɚɩɚɧ�
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ�ɞɚɜɥɟɧɢɹ��
ȿɫɥɢ�ȼɵ�ɧɟ�ɡɧɚɟɬɟ��ɤɚɤ�
ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ�ɞɚɜɥɟɧɢɟ�ɜɨɞɵ��
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɡɚ�ɩɨɦɨɳɶɸ�
ɤ�ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɦɭ�
ɫɚɧɬɟɯɧɢɤɭ��

�� ȿɫɥɢ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ�
ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ�ɪɢɫɤ�
ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɭɞɚɪɚ��

ɜɫɟɝɞɚ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ�ɞɥɹ�
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ�
ɝɢɞɪɨɭɞɚɪɚ��ȿɫɥɢ�ȼɵ�ɧɟ�
ɭɜɟɪɟɧɵ�ɜ�ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ�ɪɢɫɤɚ�
ɝɢɞɪɨɭɞɚɪɚ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�
ɤ�ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦ�
ɫɚɧɬɟɯɧɢɤɚɦ�

�� ɇɟ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ�ɧɚ�ɜɯɨɞɟ�
ɝɨɪɹɱɟɣ�ɜɨɞɵ��ɋɥɟɞɭɟɬ�
ɩɪɟɞɩɪɢɧɹɬɶ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ�
ɦɟɪɵ�ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ�
ɞɥɹ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ�ɪɢɫɤɚ�
ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ�ɲɥɚɧɝɨɜ��
Ɋɚɛɨɱɢɣ�ɢɧɬɟɪɜɚɥ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ�ɜɨɞɵ�ɛɭɞɟɬ�
ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ����)�
�����&��ɢ�ɧɟ�ɛɨɥɟɟ�����)�
����&��

�� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�
ɩɢɬɶɟɜɭɸ�ɜɨɞɭ�

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�ɞɟɬɟɣ
�� ȿɫɥɢ�ɧɚ�ɞɜɟɪɰɟ�ɟɫɬɶ�ɡɚɦɨɤ��

ɤɥɸɱ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɯɪɚɧɢɬɶ�ɜ�
ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ�ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ�
ɦɟɫɬɟ�

�� ɋɥɟɞɭɟɬ�ɩɪɢɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ�ɡɚ�
ɞɟɬɶɦɢ�ɢ�ɧɟ�ɪɚɡɪɟɲɚɬɶ�ɢɦ�
ɩɨɪɬɢɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɟ�
ȿɋ�ɨɛ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ�
ɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ��:(((��ɢ�
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɜɵɲɟɞɲɟɝɨ�
ɢɡ�ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�

Ⱦɚɧɧɨɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɟ�ȿɋ�ɨɛ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɢ�
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�
���������(8���Ⱦɚɧɧɨɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�
ɢɦɟɟɬ�ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɭ��
ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɭɸ�ɧɚ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ�
ɟɝɨ�ɤɚɤ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɢ�



RU9

ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ��:(((��ɗɬɨ�
ɢɡɞɟɥɢɟ�ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɨ�ɢɡ�
ɜɵɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ�ɞɟɬɚɥɟɣ�ɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɩɨɞɥɟɠɚɬ�
ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ�ɢ�
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ��ɉɨɷɬɨɦɭ�ɧɟ�ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ�
ɢɡɞɟɥɢɟ�ɫ�ɨɛɵɱɧɵɦɢ�ɛɵɬɨɜɵɦɢ�ɨɬɯɨɞɚɦɢ�
ɩɨɫɥɟ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ�ɟɝɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ȿɝɨ�
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɫɞɚɬɶ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ�ɰɟɧɬɪ�
ɩɨ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɢ�
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ��Ɉ�
ɦɟɫɬɨɧɚɯɨɠɞɟɧɢɢ�ɬɚɤɢɯ�ɰɟɧɬɪɨɜ�ɜɵ�
ɦɨɠɟɬɟ�ɭɡɧɚɬɶ�ɜ�ɦɟɫɬɧɵɯ�ɨɪɝɚɧɚɯ�ɜɥɚɫɬɢ�
ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɟ�
ȿɋ�ɨɛ�ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɢ�
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ�ɜɪɟɞɧɵɯ�
ɜɟɳɟɫɬɜ��5R+6��
ɉɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɟ�ɜɚɦɢ�ɢɡɞɟɥɢɟ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɟ�ȿɋ�ɨ�ɩɪɚɜɢɥɚɯ�
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ�ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ�ɜɪɟɞɧɵɯ�
ɜɟɳɟɫɬɜ����������(8���Ɉɧɨ�ɧɟ�ɫɨɞɟɪɠɢɬ�
ɜɪɟɞɧɵɯ�ɢ�ɡɚɩɪɟɳɟɧɧɵɯ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ�ɜ�Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɟ�

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɨɛ�ɭɩɚɤɨɜɤɟ
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɢɡɞɟɥɢɹ�
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɵ�ɢɡ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɯ�
ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ�ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ��ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�
ɫ�ɦɟɫɬɧɵɦɢ�ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦɢ�ɢ�ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ�
ɤɚɫɚɬɟɥɶɧɨ�ɡɚɳɢɬɵ�ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ�
ɫɪɟɞɵ��ɇɟ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ�ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɜɦɟɫɬɟ�ɫ�ɛɵɬɨɜɵɦɢ�ɢɥɢ�
ɞɪɭɝɢɦɢ�ɨɬɯɨɞɚɦɢ��Ɉɬɧɟɫɢɬɟ�ɢɯ�ɜ�ɨɞɢɧ�ɢɡ�
ɩɭɧɤɬɨɜ�ɩɪɢɟɦɚ�ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɯ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��
ɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ�ɦɟɫɬɧɵɦɢ�ɨɪɝɚɧɚɦɢ�ɜɥɚɫɬɢ�

ȿɫɥɢ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɜɚɲɟɝɨ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�ɫɨɞɟɪɠɢɬ�5���D��
ɗɬɨɬ�ɝɚɡ�ɨɝɧɟɨɩɚɫɟɧ��ɩɨɷɬɨɦɭ�ɛɭɞɶɬɟ�
ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ�
ɫɢɫɬɟɦɭ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɢ�ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɵ�
ɩɪɢ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ��ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�
ɭɛɟɪɢɬɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɩɨɞɚɥɶɲɟ�ɨɬ�
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�ɨɝɧɹ��ɤɨɬɨɪɵɟ�
ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɸ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�
ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɣɬɟ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ��ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ�
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ��
ɇɟ�ɨɛɪɚɳɚɣɬɟ�ɜɧɢɦɚɧɢɹ�ɧɚ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ɟɫɥɢ�ɫɢɫɬɟɦɚ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɜɚɲɟɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɫɨɞɟɪɠɢɬ�
5���D��
Ɍɢɩ�ɝɚɡɚ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɟɦ��

ɭɤɚɡɚɧ�ɧɚ�ɩɚɫɩɨɪɬɧɨɣ�ɬɚɛɥɢɱɤɟ��
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɣ�ɫɥɟɜɚ�ɧɚ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ�
ɫɬɟɧɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɇɟ�ɫɠɢɝɚɣɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɜ�ɰɟɥɹɯ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
ɞɥɹ�ɫɜɟɠɢɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ

ɧɟɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ

��ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɤɚɤɨɝɨ�ɥɢɛɨ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɫ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɦ�ɞɚɬɱɢɤɨɦ�ɜ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɞɥɹ�ɫɜɟɠɢɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��Ⱦɥɹ�
ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ�ɢɞɟɚɥɶɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɞɥɹ�ɫɜɟɠɢɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɞɚɬɱɢɤ�ɧɟ�ɞɨɥɠɟɧ�ɡɚɤɪɵɜɚɬɶɫɹ�
ɯɪɚɧɹɳɢɦɢɫɹ�ɬɚɦ�ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ�
�ɇɟ�ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɝɨɪɹɱɢɟ�
ɩɪɨɞɭɤɬɵ�

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�ɷɤɨɧɨɦɢɢ�
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ
�� ɇɟ�ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ�ɞɜɟɪɰɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�

ɨɬɤɪɵɬɨɣ�ɧɚ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ�ɜɪɟɦɹ�
�� ɇɟ�ɤɥɚɞɢɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɝɨɪɹɱɢɟ�

ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɢɥɢ�ɧɚɩɢɬɤɢ�
�� ɇɟ�ɩɟɪɟɝɪɭɠɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ�

ɧɚɪɭɲɚɬɶ�ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɸ�ɜɨɡɞɭɯɚ�
�� ɇɟ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜ�

ɦɟɫɬɚɯ��ɝɞɟ�ɧɚ�ɧɟɝɨ�ɩɨɩɚɞɚɸɬ�ɩɪɹɦɵɟ�
ɫɨɥɧɟɱɧɵɟ�ɥɭɱɢ��ɢɥɢ�ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ�ɨɬ�
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�ɬɟɩɥɚ��ɬɚɤɢɯ�ɤɚɤ�ɩɥɢɬɚ��
ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɚɹ�ɦɚɲɢɧɚ�ɢɥɢ�ɪɚɞɢɚɬɨɪ�
ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ�

�� ɋɥɟɞɢɬɟ�ɡɚ�ɬɟɦ��ɱɬɨɛɵ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɫ�
ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ�ɛɵɥɢ�ɡɚɤɪɵɬɵ�

�� Ⱦɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɵɦ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɦ��ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɦɨɠɧɨ�
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
�Ʉɥɚɫɫ�ɷɧɟɪɝɟɬɢɱɟɫɤɨɣ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ Ⱥ�B$��
Ʉɥɚɫɫ�ɡɚɳɢɬɵ 1

��ɋɬɟɩɟɧɶ�ɡɚɳɢɬɵ�,3������

ɡɚɥɨɠɢɬɶ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɟɫɥɢ�ɞɨɫɬɚɬɶ�ɢɡ�ɧɟɝɨ�ɩɨɥɤɭ�
ɢɥɢ�ɹɳɢɤ��ɍɤɚɡɚɧɧɨɟ�ɜ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ�
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ�ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ�ɩɪɢ�
ɭɫɥɨɜɢɢ��ɱɬɨ�ɩɨɥɤɚ�ɢɥɢ�ɹɳɢɤ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɢɡɜɥɟɱɟɧɵ��
ɢ�ɜ�ɧɟɝɨ�ɡɚɝɪɭɠɟɧɨ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ�
ɜɨɡɦɨɠɧɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��
ɉɨɥɤɭ�ɢ�ɹɳɢɤ�ɦɨɠɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɞɥɹ�ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɜ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɢɯ�ɮɨɪɦɨɣ�ɢ�ɪɚɡɦɟɪɨɦ�

�� Ɍɚɹɧɢɟ�ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ�
ɷɤɨɧɨɦɢɸ�ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ�ɢ�ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ�
ɤɚɱɟɫɬɜɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
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���ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ

C� ɉɨɦɧɢɬɟ��ɱɬɨ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ�ɧɟ�
ɧɟɫɟɬ�ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ�ɜ�ɫɥɭɱɚɟ�
ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ�ɭɤɚɡɚɧɢɣ��ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ�ɜ�
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�

ɑɬɨ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ�
ɩɪɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
��� ɂɡ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɜɵɧɭɬɶ�ɜɫɟ�

ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɢ�ɩɪɨɦɵɬɶ�ɟɝɨ�ɩɟɪɟɞ�ɥɸɛɨɣ�
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɨɣ�

��� ɉɟɪɟɞ�ɭɩɚɤɨɜɤɨɣ�ɜɫɟ�ɩɨɥɤɢ��
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ��ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�
ɢ�ɨɜɨɳɟɣ�ɢ�ɬ�ɩ��ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɞɨɥɠɧɵ�
ɛɵɬɶ�ɯɨɪɨɲɨ�ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ�ɨɬ�ɬɪɹɫɤɢ�ɩɪɢ�
ɩɨɦɨɳɢ�ɤɥɟɣɤɨɣ�ɥɟɧɬɵ�

��� ɍɩɚɤɨɜɵɜɚɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�
ɩɥɨɬɧɵɯ�ɥɟɧɬ�ɢ�ɩɪɨɱɧɵɯ�ɜɟɪɟɜɨɤ��
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ�ɩɪɚɜɢɥ�
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ��ɧɚɩɟɱɚɬɚɧɧɵɯ�ɧɚ�
ɭɩɚɤɨɜɤɟ�

C�ɉɨɦɧɢɬɟ�
ȼɬɨɪɢɱɧɨɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ�
ɨɱɟɧɶ�ɜɚɠɧɨ�ɞɥɹ�ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɪɢɪɨɞɵ�ɢ�
ɧɚɲɢɯ�ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ�ɛɨɝɚɬɫɬɜ�
ȿɫɥɢ�ɜɵ�ɯɨɬɢɬɟ�ɨɬɩɪɚɜɢɬɶ�ɧɚ�ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɭɩɚɤɨɜɤɢ��ɛɨɥɟɟ�ɩɨɞɪɨɛɧɭɸ�
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ�ɦɨɠɧɨ�ɩɨɥɭɱɢɬɶ�ɜ�
ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ�ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹɯ�ɢɥɢ�ɜ�ɨɪɝɚɧɚɯ�
ɦɟɫɬɧɨɣ�ɜɥɚɫɬɢ�

ɉɟɪɟɞ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
ɉɟɪɟɞ�ɧɚɱɚɥɨɦ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ�
��� ɋɭɯɨ�ɥɢ�ɜɧɭɬɪɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ɢ�ɦɨɠɟɬ�

ɥɢ�ɜɨɡɞɭɯ�ɫɜɨɛɨɞɧɨ�ɰɢɪɤɭɥɢɪɨɜɚɬɶ�
ɩɨɡɚɞɢ�ɧɟɝɨ"

��� ȼɫɬɚɜɶɬɟ���ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɵɯ�ɤɥɢɧɚ�ɧɚ�
ɡɚɞɧɟɣ�ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɣ�ɤɪɵɲɤɟ��ɤɚɤ�
ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ�ɪɢɫɭɧɤɟ��Ⱦɥɹ�
ɷɬɨɝɨ�ɨɬɜɢɧɬɢɬɟ�ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ�ɜɢɧɬɵ�ɢ�
ɜɨɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�ɜɢɧɬɚɦɢ�ɢɡ�ɭɩɚɤɨɜɤɢ�ɫ�
ɤɥɢɧɶɹɦɢ��

� ɉɥɚɫɬɢɤɨɜɵɟ�ɤɥɢɧɶɹ�ɨɛɟɫɩɟɱɚɬ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�ɦɟɠɞɭ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ�ɢ�ɫɬɟɧɨɣ�ɞɥɹ�
ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ�ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ�ɜɨɡɞɭɯɚ��

��� ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɱɢɫɬɤɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ��
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ�
©Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ�ɢ�ɱɢɫɬɤɚª�

��� ȼɤɥɸɱɢɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜ�ɫɟɬɶ��ɉɪɢ�
ɨɬɤɪɵɬɢɢ�ɞɜɟɪɰɵ�ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ�ɥɚɦɩɨɱɤɚ�
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�

��� ɉɪɢ�ɡɚɩɭɫɤɟ�ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ�ɛɭɞɟɬ�ɫɥɵɲɟɧ�
ɲɭɦ��ɀɢɞɤɨɫɬɶ�ɢ�ɝɚɡɵ��ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ�
ɜɧɭɬɪɢ�ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɣ�ɫɢɫɬɟɦɵ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ��ɬɚɤɠɟ�ɦɨɝɭɬ�ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ�
ɲɭɦ��ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ�ɨɬ�ɬɨɝɨ��ɪɚɛɨɬɚɟɬ�
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪ�ɢɥɢ�ɧɟɬ��ɱɬɨ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�
ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɦ�ɹɜɥɟɧɢɟɦ��

��� ɉɟɪɟɞɧɢɟ�ɤɪɨɦɤɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɦɨɝɭɬ�
ɤɚɡɚɬɶɫɹ�ɬɟɩɥɵɦɢ��ɗɬɨ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ��ɗɬɢ�
ɨɛɥɚɫɬɢ�ɞɨɥɠɧɵ�ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ��ɱɬɨɛɵ�
ɢɡɛɟɠɚɬɶ�ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ�

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɤ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ
ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ�ɤɚɦɟɪɭ�ɤ�

ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ�ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɨɣ�
ɪɨɡɟɬɤɟ��ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɣ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɟɦ�
ɫ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ�ɧɨɦɢɧɚɥɨɦ�

ȼɚɠɧɨ�
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B�ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ�ɜ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ�ɜ�ɫɬɪɚɧɟ�
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ�

B�ȼɢɥɤɚ�ɫɟɬɟɜɨɝɨ�ɲɧɭɪɚ�ɞɨɥɠɧɚ�ɛɵɬɶ�
ɥɟɝɤɨ�ɞɨɫɬɭɩɧɚ�ɩɨɫɥɟ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ�

B�ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɢ�ɞɨɩɭɫɬɢɦɵɟ�ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɟɣ�ɭɤɚɡɚɧɵ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ�
©Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢª�

B�ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɜ�ɫɟɬɢ�ɞɨɥɠɧɨ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ�
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ�

B�Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɩɪɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ�ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ�ɢ�
ɦɧɨɝɨɤɨɧɬɚɤɬɧɵɟ�ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɵɟ�ɜɢɥɤɢ�

B�ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɞɨɥɠɟɧ�
ɛɵɬɶ�ɡɚɦɟɧɟɧ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ�
ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ�

B�Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɢɡɞɟɥɢɟɦ�
ɞɨ�ɟɝɨ�ɪɟɦɨɧɬɚ��ɂɦɟɟɬɫɹ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�
ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�ɬɨɤɨɦ�

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɭɩɚɤɨɜɤɢ
A��ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɦɨɝɭɬ�

ɛɵɬɶ�ɨɩɚɫɧɵ�ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ��ɏɪɚɧɢɬɟ�
ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɣ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɜ�ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ�
ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ�ɦɟɫɬɟ�ɢɥɢ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ�
ɟɝɨ��ɪɚɫɫɨɪɬɢɪɨɜɚɜ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�ɨɬɯɨɞɨɜ��ɇɟ�
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ�ɢɯ�ɜɦɟɫɬɟ�ɫ�ɨɛɵɱɧɵɦɢ�
ɛɵɬɨɜɵɦɢ�ɨɬɯɨɞɚɦɢ�

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɵ�ɢɡ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɯ�ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ�ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ�

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɫɬɚɪɨɝɨ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɫɬɚɪɨɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɞɨɥɠɧɚ�
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ�ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ�
ɫɩɨɫɨɛɨɦ�
A�ɑɬɨɛɵ�ɭɡɧɚɬɶ��ɤɚɤ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�

ɢɡɞɟɥɢɟ��ɜɵ�ɦɨɠɟɬɟ�ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ�ɤ�
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɦɭ�ɞɢɥɟɪɭ�ɢɥɢ�ɜ�ɩɭɧɤɬ�
ɫɛɨɪɚ�ɨɬɯɨɞɨɜ�ɩɨ�ɦɟɫɬɭ�ɠɢɬɟɥɶɫɬɜɚ�

A�ɉɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɨɬɪɟɠɶɬɟ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�
ɢ��ɜ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɚɥɢɱɢɹ�ɡɚɦɤɨɜ�ɧɚ�
ɞɜɟɪɰɟ��ɜɵɜɟɞɢɬɟ�ɢɯ�ɢɡ�ɫɬɪɨɹ��ɱɬɨɛɵ�
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ�ɫɨɡɞɚɧɢɟ�ɨɩɚɫɧɵɯ�
ɫɢɬɭɚɰɢɣ�ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ�

Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ�ɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ
B�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɟ�ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɜ�ɪɨɡɟɬɤɭ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɟɝɨ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ��ȼ�
ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ��ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ�ɬɪɚɜɦ�ɢɥɢ�
ɫɦɟɪɬɟɥɶɧɨɝɨ�ɫɥɭɱɚɹ�

A�ȿɫɥɢ�ɞɜɟɪɶ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ��ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ�
ɛɭɞɟɬ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ�ɲɢɪɨɤɚ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɣ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ�ɡɚ�
ɩɨɦɨɳɶɸ�ɜ�ɫɧɹɬɢɢ�ɞɜɟɪɟɰ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɢ�ɩɪɨɧɟɫɬɢ�ɜ�ɞɜɟɪɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɛɨɤɨɦ��

���ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜ�ɦɟɫɬɟ��
ɭɞɨɛɧɨɦ�ɞɥɹ�ɟɝɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
���ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɞɨɥɠɟɧ�ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ�
ɜ�ɦɟɫɬɟ��ɭɞɚɥɟɧɧɨɦ�ɨɬ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ�
ɬɟɩɥɚ��ɦɟɫɬ�ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ�ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ��
ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ�ɨɬ�ɩɪɹɦɵɯ�ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ�ɥɭɱɟɣ�
���Ⱦɥɹ�ɛɨɥɟɟ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ�ɪɚɛɨɬɵ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ�ɯɨɪɨɲɭɸ�
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɸ�ɜɨɤɪɭɝ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ȿɫɥɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ�ɜ�ɧɢɲɟ�
ɫɬɟɧɵ��ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�ɞɨ�
ɩɨɬɨɥɤɚ�ɞɨɥɠɧɨ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ���ɫɦ�
ɢ���ɫɦ�ɞɨ�ɫɬɟɧɵ�
ȿɫɥɢ�ɩɨɥ�ɢɦɟɟɬ�ɤɨɜɪɨɜɨɟ�ɩɨɤɪɵɬɢɟ��
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɩɨɞɧɹɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɚ�����ɫɦ�
ɧɚɞ�ɭɪɨɜɧɟɦ�ɩɨɥɚ�
���ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɞɨɥɠɟɧ�ɫɬɨɹɬɶ�ɧɚ�ɪɨɜɧɨɣ�
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�ɞɥɹ�ɬɨɝɨ��ɱɬɨɛ�ɧɟ�ɜɨɡɧɢɤɚɥɚ�
ɬɪɹɫɤɚ�
���Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ��ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ�
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɧɟ�ɞɨɥɠɧɚ�ɛɵɬɶ�
ɦɟɧɶɲɟ����&�

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ�ɧɚ�
ɩɨɥɭ
A ȿɫɥɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ�
ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨ�
B�Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɟɝɨ�ɨɬ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ��ȼ�
ɬɟɱɟɧɢɟ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ�ɧɚ�ɩɨɥɭ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɞɨɥɠɟɧ�ɛɵɬɶ�ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ�
ɨɬ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ��ɂɦɟɟɬɫɹ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�
ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�ɬɨɤɨɦ�
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���Ɉɬɜɢɧɬɢɬɟ�ɜɢɧɬɵ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɞɟɪɠɚɬ�
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɭɸ�ɤɪɵɲɤɭ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�
ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ��ȼɵ�ɦɨɠɟɬɟ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ�
ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɜɪɚɳɟɧɢɟɦ�ɩɟɪɟɞɧɢɯ�ɧɨɠɟɤ��ɤɚɤ�
ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ��ɍɝɨɥ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��
ɩɨɞ�ɤɨɬɨɪɵɦ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɧɨɠɤɚ��ɛɭɞɟɬ�
ɨɩɭɫɤɚɬɶɫɹ��ɟɫɥɢ�ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ�ɟɟ�
ɜ�ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ�ɱɟɪɧɨɣ�ɫɬɪɟɥɤɢ��ɢɥɢ�
ɩɨɞɧɢɦɚɬɶɫɹ��ɟɫɥɢ�ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ�ɟɟ�ɜ�
ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ�ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ��ȿɫɥɢ�
ɫɥɟɝɤɚ�ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɶ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɷɬɨ�
ɨɛɥɟɝɱɢɬ�ɩɪɨɰɟɫɫ�

���ɉɨɫɥɟ�ɬɨɝɨ��ɤɚɤ�ɩɪɨɰɟɫɫ�ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɢ�
ɡɚɜɟɪɲɟɧ��ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɭɸ�
ɤɪɵɲɤɭ�ɧɚ�ɦɟɫɬɨ�ɢ�ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ�ɟɟ�ɜɢɧɬɚɦɢ��

���Ɉɬɜɢɧɬɢɬɟ�ɜɢɧɬɵ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɞɟɪɠɚɬ�
ɧɢɠɧɸɸ�ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɭɸ�ɤɪɵɲɤɭ��
ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ�ɞɥɹ�ɷɬɨɝɨ�ɨɬɜɟɪɬɤɭ�3KLOLSV��

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ�ɡɚɡɨɪɚ�ɦɟɠɞɭ�
ɜɟɪɯɧɢɦɢ�ɞɜɟɪɰɚɦɢ

C�ȼɵ�ɦɨɠɟɬɟ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ�ɡɚɡɨɪ�
ɦɟɠɞɭ�ɞɜɟɪɰɚɦɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ��
ɤɚɤ�ɭɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ�
ȼɨ�ɜɪɟɦɹ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�ɞɜɟɪɟɣ�ɩɨ�ɜɵɫɨɬɟ�
ɞɜɟɪɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɞɨɥɠɧɵ�ɛɵɬɶ�
ɩɭɫɬɵɦɢ�

C�ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ�ɨɬɜɟɪɬɤɭ��ɜɵɧɶɬɟ�ɜɢɧɬ�ɢɡ�
ɤɪɵɲɤɢ�ɜɟɪɯɧɟɣ�ɩɟɬɥɢ�ɬɨɣ�ɞɜɟɪɢ��ɤɨɬɨɪɭɸ�
ɧɭɠɧɨ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ�
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C�Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ�ɞɜɟɪɶ�ɩɨ�ɫɜɨɟɦɭ�
ɭɫɦɨɬɪɟɧɢɸ��ɧɟɦɧɨɝɨ�ɨɫɥɚɛɥɹɹ�ɜɢɧɬɵ���

C Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ�ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɧɭɸ�
ɞɜɟɪɶ��
ɡɚɬɹɧɭɜ�ɜɢɧɬɵ��ɧɟ�ɢɡɦɟɧɹɹ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ�
ɞɜɟɪɢ���

C�ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɧɚ�ɦɟɫɬɨ�ɤɪɵɲɤɭ�ɩɟɬɥɢ�ɢ�
ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ�ɜɢɧɬɨɦ�

Ɂɚɦɟɧɚ�ɥɚɦɩɨɱɤɢ�
Ⱦɥɹ�ɡɚɦɟɧɵ�ɥɚɦɩɨɱɤɢ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�
ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ�
Ʌɚɦɩɚ���ɵ���ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɚɹ���ɵɟ��ɜ�ɞɚɧɧɨɦ�
ɢɡɞɟɥɢɢ��ɧɟ�ɩɨɞɯɨɞɢɬ���ɹɬ��ɞɥɹ�ɛɵɬɨɜɨɝɨ�
ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ��Ⱦɚɧɧɚɹ�ɥɚɦɩɚ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ�ɞɥɹ�ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ�ɩɪɢ�
ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɦ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�
ɤɚɦɟɪɟ��ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ�ɢ�
ɭɞɨɛɫɬɜɨ�
Ʌɚɦɩɵ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ�ɜ�ɷɬɨɦ�ɩɪɢɛɨɪɟ��
ɞɨɥɠɧɵ�ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɬɶ�ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɟ�
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ�ɭɫɥɨɜɢɹ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ��
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɧɢɠɟ�����&�
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ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ�ɜɨɞɹɧɨɝɨ�
ɮɢɥɶɬɪɚ�
�ɜ�ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ�ɦɨɞɟɥɹɯ�
Ⱦɥɹ�ɩɨɞɚɱɢ�ɜɨɞɵ�ɤ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ�
ɦɨɠɧɨ�ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ�ɞɜɚ�ɪɚɡɧɵɯ�
ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ�ɜɨɞɵ��ɥɢɧɢɸ�ɩɨɞɚɱɢ�
ɯɨɥɨɞɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɢ�ɜɨɞɭ�ɢɡ�ɛɚɤɚ�
Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�ɩɨ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ
ȼɨ�ɜɬɨɪɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɧɚɫɨɫ�
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɜɯɨɞɹɬ�ɥɢ�ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ�
ɧɢɠɟ�ɡɚɩɱɚɫɬɢ�ɜ�ɤɨɦɩɥɟɤɬ�ɩɨɫɬɚɜɤɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
��� Ƚɚɣɤɚ�ɞɥɹ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�

ɬɪɭɛɵ�ɤ�ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɨɪɨɧɟ�ɩɪɢɛɨɪɚ��
�ȿɫɥɢ�ɨɧɚ�ɧɟ�ɩɨɞɯɨɞɢɬ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�
ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ�ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɭɸ�ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ�
ɫɥɭɠɛɭ��

��� ��ɫɤɨɛɵ�ɜɨɞɨɫɬɨɱɧɨɣ�ɬɪɭɛɵ��ɟɫɥɢ�ɨɧɢ�
ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ�ɞɥɹ�ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ�ɜɨɞɨɫɬɨɱɧɨɣ�
ɬɪɭɛɵ��

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ��ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
ɜɨɞɵ�ɢɡ�ɛɚɤɚ�ɷɬɢ�ɡɚɩɱɚɫɬɢ�ɧɟ�ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ��
ɩɨɷɬɨɦɭ�ɦɨɝɭɬ�ɧɟ�ɜɯɨɞɢɬɶ�ɜ�ɤɨɦɩɥɟɤɬ�
ɩɨɫɬɚɜɤɢ�
��� ��ɦɟɬɪɨɜɚɹ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɹ�ɬɪɭɛɚ�

�ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ�ʁ�ɞɸɣɦɚ��
��� Ʉɥɚɩɚɧ�ɜ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�ɫ�

ɫɟɬɱɚɬɵɦ�ɮɢɥɶɬɪɨɦ��ɩɟɪɟɯɨɞɧɚɹ�
ɜɬɭɥɤɚ��

���� ȼɨɞɹɧɨɣ�ɮɢɥɶɬɪ�ɢɥɢ�ɮɢɥɶɬɪ��
ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɹɟɦɵɣ�ɫɧɚɪɭɠɢ��ɫɥɟɞɭɟɬ�
ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ�ɤ�ɫɤɨɛɟ�ɜɧɭɬɪɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�
ɤɚɦɟɪɵ�

ɋɧɚɱɚɥɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɟ�ɦɟɫɬɨ�ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ�
ɜɧɟɲɧɟɝɨ�ɮɢɥɶɬɪɚ���Ɉɬɧɨɫɢɬɫɹ�ɤ�
ɮɢɥɶɬɪɭ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɳɟɦɭɫɹ�ɜɧɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ���Ɂɚɬɟɦ�ɢɡɦɟɪɹɣɬɟ�
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�ɦɟɠɞɭ�ɮɢɥɶɬɪɨɦ�ɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ�ɢ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ�ɞɥɢɧɭ�
ɲɥɚɧɝɚ�ɨɬ�ɮɢɥɶɬɪɚ�ɞɨ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ�ɩɨɞɚɱɢ�
ɜɨɞɵ�

ȼɨɞɹɧɨɣ�ɮɢɥɶɬɪ�ɞɨɥɠɟɧ�ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ�ɜ�
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�
ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ��Ʉɪɚɣɧɟ�ɜɚɠɧɨ�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�
ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ�ɮɢɥɶɬɪ�ɤ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɦ�ɩɨɞɚɱɢ�
ɢ�ɫɥɢɜɚ�ɜɨɞɵ�

ɍɫɬɚɧɨɜɢɜ�ɮɢɥɶɬɪ��ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɟɪɜɵɟ�
����ɫɬɚɤɚɧɚ�ɜɨɞɵ�

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɬɪɭɛɵ�ɤ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ�
���ɉɨɫɥɟ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɝɚɣɤɢ�ɧɚ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ�ɬɪɭɛɭ�ɜɫɬɚɜɶɬɟ�ɬɪɭɛɭ�ɜɨ�
ɜɩɭɫɤɧɨɣ�ɤɥɚɩɚɧ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ɫɢɥɶɧɨ�
ɧɚɠɚɜ�ɟɝɨ�ɜɧɢɡ�
���Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ�ɝɚɣɤɭ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�
ɪɢɫɭɧɤɟ��ɧɚɞɚɜɢɜ�ɪɭɤɨɣ�ɧɚ�ɜɩɭɫɤɧɨɣ�
ɤɥɚɩɚɧ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
�D�±�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɹ�ɬɪɭɛɚ��E�±�ɝɚɣɤɚ��F�±�
ɤɥɚɩɚɧ�
C�ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ����ɑɬɨɛɵ�ɭɡɟɥ�ɛɵɥ�
ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɦ��ɧɟ�ɧɭɠɧɨ�
ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɬɶ�ɝɚɣɤɭ�ɤɚɤɢɦ�ɥɢɛɨ�
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ��ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɭɬɟɱɤɢ�
ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ�ɝɚɣɤɭ�ɝɚɟɱɧɵɦ�ɤɥɸɱɨɦ�ɢɥɢ�
ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɚɦɢ�
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ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ�ɲɥɚɧɝɚ�
ɩɨɞɚɱɢ�ɜɨɞɵ�ɤ�ɛɚɤɭ�
�ɜ�ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ�ɦɨɞɟɥɹɯ�
Ⱦɥɹ�ɩɨɞɚɱɢ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜɨɞɵ�ɢɡ�ɛɚɤɚ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ�ɧɚɫɨɫ��ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɟ�
ɧɢɠɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɩɨɫɥɟ�ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ�
ɨɞɧɨɝɨ�ɤɨɧɰɚ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɬɪɭɛɵ��
ɜɵɯɨɞɹɳɟɣ�ɢɡ�ɧɚɫɨɫɚ��ɤ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɭ��
ɤɚɤ�ɨɩɢɫɚɧɨ�ɧɚ�ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɣ�ɫɬɪɚɧɢɰɟ�
��� Ɂɚɜɟɪɲɢɬɟ�ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ��ɜɫɬɚɜɢɜ�

ɞɪɭɝɨɣ�ɤɨɧɟɰ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɬɪɭɛɵ�ɜ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ�ɜɯɨɞɧɨɟ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ�
ɧɚɫɨɫɚ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ�

��� ȼɫɬɚɜɶɬɟ�ɢ�ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ�ɲɥɚɧɝ�ɧɚɫɨɫɚ�ɜ�
ɛɚɤ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ�

��� ɉɨ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɢ�ɦɨɧɬɚɠɚ�ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�
ɧɚɫɨɫ�ɤ�ɫɟɬɢ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢ�ɜɤɥɸɱɢɬɟ�ɟɝɨ�

ɗɮɮɟɤɬɢɜɧɚɹ�ɪɚɛɨɬɚ�ɧɚɫɨɫɚ�ɧɚɱɧɟɬɫɹ�
ɱɟɪɟɡ�����ɦɢɧɭɬɵ�ɩɨɫɥɟ�ɟɝɨ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ�

C� ȼɵɩɨɥɧɹɹ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɜɨɞɵ��
ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ�ɤ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�ɧɚɫɨɫɚ�

C� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɛɚɤɚ�ɧɟɬ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�ɜ�ɪɚɛɨɬɟ�ɜɨɞɹɧɨɝɨ�
ɮɢɥɶɬɪɚ�

C� ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɛɚɤɚ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ�ɧɚɫɨɫ�
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ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɬɪɭɛɵ�ɤ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�
�ɜ�ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ�ɦɨɞɟɥɹɯ�
ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɤ�ɥɢɧɢɢ�
ɩɨɞɚɱɢ�ɯɨɥɨɞɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɜ�ɜɚɲɟɦ�ɞɨɦɟ�
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ�ɱɟɪɟɡ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɣ�
ɩɚɬɪɭɛɨɤ�ɫ�ɤɥɚɩɚɧɨɦ�������ȿɫɥɢ�ɬɚɤɨɣ�
ɤɥɚɩɚɧ�ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ�ɢɥɢ�ɜɵ�ɧɟ�ɭɜɟɪɟɧɵ�
ɜ�ɫɜɨɢɯ�ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɤ�
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɱɢɤɭ�
��� Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɝɚɣɤɭ�ɨɬ�ɩɟɪɟɯɨɞɧɨɣ�

ɜɬɭɥɤɢ���Ɋɢɫ��Ⱥ��
��� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɩɟɪɟɯɨɞɧɭɸ�ɜɬɭɥɤɭ�ɜ�

ɩɚɬɪɭɛɨɤ�ɫ�ɤɥɚɩɚɧɨɦ�������ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�
ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ���Ɋɢɫ��%��

��� ɉɨɫɥɟ�ɧɚɞɟɜɚɧɢɹ�ɝɚɣɤɢ�ɧɚ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ�ɬɪɭɛɭ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɟɟ�ɧɚ�
ɩɟɪɟɯɨɞɧɭɸ�ɜɬɭɥɤɭ�ɢ�ɜɫɬɚɜɶɬɟ�ɜɬɭɥɤɭ��
ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ�������Ɋɢɫ��&��

��� Ɂɚɤɪɭɬɢɬɟ�ɝɚɣɤɭ�ɜɪɭɱɧɭɸ��ȼ�ɫɥɭɱɚɟ�
ɭɬɟɱɤɢ�ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ�ɝɚɣɤɭ�ɝɚɟɱɧɵɦ�ɤɥɸɱɨɦ�
ɢɥɢ�ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɚɦɢ��

A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɋ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɫɤɨɛ�ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ�ɬɪɭɛɭ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ�
ɦɟɫɬɚɯ�ɞɥɹ�ɬɨɝɨ��ɱɬɨɛɵ�ɢɡɛɟɠɚɬɶ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ��ɫɦɟɳɟɧɢɹ�ɢɥɢ�ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ�
ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɨɫɥɟ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ�ɜɨɞɹɧɨɝɨ�
ɤɥɚɩɚɧɚ�ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɱɬɨɛɵ�ɜ�ɨɛɟɢɯ�ɬɨɱɤɚɯ�
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ�ɜɨɞɹɧɨɣ�ɬɪɭɛɵ�ɧɟ�ɛɵɥɨ�
ɭɬɟɱɤɢ��ɉɪɢ�ɧɚɥɢɱɢɢ�ɭɬɟɱɤɢ�ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�
ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ�ɤɥɚɩɚɧ�ɢ�ɫɧɨɜɚ�ɡɚɬɹɧɢɬɟ�ɜɫɟ�
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ��ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɜɲɢɫɶ�ɝɚɟɱɧɵɦ�
ɤɥɸɱɨɦ�ɢɥɢ�ɩɥɨɫɤɨɝɭɛɰɚɦɢ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ�ɜ�ɧɚɥɢɱɢɢ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɝɨ�ɩɚɬɪɭɛɤɚ�ɫ�ɤɥɚɩɚɧɨɦ������ɜ�
ɥɢɧɢɢ�ɩɨɞɚɱɢ�ɯɨɥɨɞɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɢ�ɜ�ɬɨɦ��ɱɬɨ�
ɨɧ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɨɬɤɥɸɱɟɧ��
Ⱦɥɹ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɜɨɞɹɧɨɝɨ�ɮɢɥɶɬɪɚ�
ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ�ɧɢɠɟ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɢ�ɫɥɟɞɭɣɬɟ�ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ�
ɪɢɫɭɧɤɚɦ�
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��� ɇɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�
ɥɶɞɚ�ɧɚ�ɞɢɫɩɥɟɟ�

��� ɋɧɢɦɢɬɟ�ɤɪɵɲɤɭ�ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ�ɮɢɥɶɬɪɚ�ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��ɩɨɬɹɧɭɜ�ɟɟ�ɧɚ�
ɫɟɛɹ�

��� ɋɧɢɦɢɬɟ�ɤɪɵɲɤɭ�ɨɛɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�
ɜɨɞɹɧɨɝɨ�ɮɢɥɶɬɪɚ��ɜɪɚɳɚɹ�ɟɟ�ɜɧɢɡ��

A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɟɪɟɞ�ɫɧɹɬɢɟɦ�ɤɪɵɲɤɢ�

ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ�ɜ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɪɟɠɢɦɚ�
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɶɞɚ��

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ��ɉɚɞɟɧɢɟ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ�ɤɚɩɟɥɶ�
ɜɨɞɵ�ɩɨɫɥɟ�ɫɧɹɬɢɹ�ɤɪɵɲɤɢ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�
ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɦ�ɹɜɥɟɧɢɟɦ�
��� ɋɧɢɦɢɬɟ�ɤɪɵɲɤɭ�ɧɚ�ɜɨɞɹɧɨɦ�ɮɢɥɶɬɪɟ��

ɱɬɨɛɵ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɟɟ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�
ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ��ɢ�ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ�ɜɜɟɪɯ�ɞɥɹ�
ɮɢɤɫɚɰɢɢ�

��� ɋɧɨɜɚ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɧɚ�ɤɧɨɩɤɭ�ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɶɞɚ�ɧɚ�ɞɢɫɩɥɟɟ�ɞɥɹ�
ɜɵɯɨɞɚ�ɢɡ�ɞɚɧɧɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɚ�

ȼɨɞɹɧɨɣ�ɮɢɥɶɬɪ�ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ�ɦɟɧɹɬɶ�
ɤɚɠɞɵɟ�ɲɟɫɬɶ�ɦɟɫɹɰɟɜ�
Ⱦɥɹ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ�
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɫɦɟɧɵ�ɮɢɥɶɬɪɚ�
ɢ�ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɫɦ��ɪɚɡɞɟɥ�
©Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ�ɜɪɟɦɟɧɢ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɮɢɥɶɬɪɚª�
ȿɫɥɢ�ɜɨɞɹɧɨɣ�ɮɢɥɶɬɪ�ɩɨɞɥɟɠɢɬ�ɡɚɦɟɧɟ�
ɢɥɢ�ɛɨɥɶɲɟ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ��ɟɝɨ�
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɫɧɹɬɶ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ��
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ɢ�ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ�ɤɪɵɲɤɭ�ɨɛɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ��
ɉɟɪɟɞ�ɫɧɹɬɢɟɦ�ɤɪɵɲɤɢ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ�ɜ�
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɪɟɠɢɦɚ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɶɞɚ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɨɞɹɧɨɣ�ɮɢɥɶɬɪ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ�ɞɥɹ�ɭɞɚɥɟɧɢɹ�ɢɡ�ɜɨɞɵ�
ɢɧɨɪɨɞɧɵɯ�ɱɚɫɬɢɰ��Ɉɧ�ɧɟ�ɨɱɢɳɚɟɬ�ɜɨɞɭ�
ɨɬ�ɦɢɤɪɨɨɪɝɚɧɢɡɦɨɜ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɪɢ�ɡɚɦɟɧɟ�ɜɨɞɹɧɨɝɨ�
ɮɢɥɶɬɪɚ�ɢɥɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ�ɤɪɵɲɤɢ�ɨɛɜɨɞɧɨɣ�
ɥɢɧɢɢ�ɜɫɟɝɞɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɧɚɠɚɬɶ�ɧɚ�
ɤɧɨɩɤɭ�©,FH�ɈIIª�
ɉɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶ�ɜɨɞɵ

C�Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ�ɜ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�ɧɟ�
ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɧɢɠɟ���ɛɚɪɚ�
C�Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ�ɜ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�ɧɟ�
ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɜɵɲɟ���ɛɚɪ�
C�ȿɫɥɢ�ɞɚɜɥɟɧɢɟ�ɜɨɞɵ�ɜ�ɦɚɝɢɫɬɪɚɥɶɧɨɣ�
ɥɢɧɢɢ�ɭɩɚɥɨ�ɧɢɠɟ���ɛɚɪɚ��ɢ�ɜ�ɫɥɭɱɚɟ�
ɩɨɞɚɱɢ�ɜɨɞɵ�ɢɡ�ɛɚɤɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɧɚɫɨɫɵ�
C�ȼɨɞɹɧɚɹ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɞɨɥɠɧɚ�ɛɵɬɶ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɚ�ɤ�ɥɢɧɢɢ�
ɯɨɥɨɞɧɨɣ�ɜɨɞɵ��ȿɟ�ɧɟɥɶɡɹ�ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶ�ɤ�
ɥɢɧɢɢ�ɝɨɪɹɱɟɣ�ɜɨɞɵ�
C�ɉɪɢ�ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨɦ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜɨɞɭ�ɩɨɥɭɱɢɬɶ�ɧɟɥɶɡɹ��ɗɬɨ�
ɜɵɡɜɚɧɨ�ɧɚɥɢɱɢɟɦ�ɜɨɡɞɭɯɚ�ɜ�ɫɢɫɬɟɦɟ��
Ⱦɥɹ�ɜɵɩɭɫɤɚ�ɜɨɡɞɭɯɚ�ɢɡ�ɫɢɫɬɟɦɵ�
ɧɚɠɢɦɚɣɬɟ�ɧɚ�ɡɚɳɟɥɤɭ�ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɹ�ɫ�
ɢɧɬɟɪɜɚɥɨɦ���ɦɢɧɭɬɭ�ɞɨ�ɬɟɯ�ɩɨɪ��ɩɨɤɚ�ɢɡ�
ɧɟɝɨ�ɧɟ�ɩɨɤɚɠɟɬɫɹ�ɜɨɞɚ���ȼ�ɧɚɱɚɥɟ�ɩɨɬɨɤ�
ɜɨɞɵ�ɦɨɠɟɬ�ɛɵɬɶ�ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɵɦ��Ɉɧ�
ɧɨɪɦɚɥɢɡɭɟɬɫɹ�ɩɨɫɥɟ�ɜɵɩɭɫɤɚ�ɜɨɡɞɭɯɚ�ɢɡ�
ɫɢɫɬɟɦɵ�
C�ɉɪɢ�ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨɦ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɞɨ�ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɯɨɥɨɞɧɨɣ�
ɜɨɞɵ�ɞɨɥɠɧɨ�ɩɪɨɣɬɢ�ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɨɱɧɨ����
ɱɚɫɨɜ�
C�Ⱦɥɹ�ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɨɣ�ɪɚɛɨɬɵ�
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɹ�ɥɶɞɚ�ɜɨɞɵ�ɞɚɜɥɟɧɢɟ�
ɜ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɜ�
ɩɪɟɞɟɥɚɯ�����ɛɚɪ��Ⱦɥɹ�ɷɬɨɝɨ�ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ��
ɦɨɠɧɨ�ɥɢ�ɧɚɩɨɥɧɢɬɶ�ɫɬɚɤɚɧ�ɜɨɞɵ������
ɤɭɛ��ɫɦ��ɡɚ����ɫɟɤɭɧɞ�
C�ɉɟɪɜɵɟ����ɫɬɚɤɚɧɨɜ�ɜɨɞɵ�ɩɨɬɪɟɛɥɹɬɶ�
ɧɟɥɶɡɹ�
C�Ɉɤɨɥɨ����ɩɟɪɜɵɯ�ɤɭɛɢɤɨɜ�ɥɶɞɚ��
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ�ɢɡ�ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɹ��
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɧɟɥɶɡɹ��
C�ȿɫɥɢ�ɛɚɤ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ��ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ�
ɜɨɞɹɧɨɣ�ɮɢɥɶɬɪ�
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���ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ

C� ȼɚɲ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ��
ɩɨ�ɤɪɚɣɧɟɣ�ɦɟɪɟ��ɜ����ɫɦ�ɨɬ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�
ɬɟɩɥɚ��ɬɚɤɢɯ�ɤɚɤ�ɝɚɡɨɜɵɟ�ɤɨɧɮɨɪɤɢ��
ɩɥɢɬɵ��ɛɚɬɚɪɟɢ�ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ�
ɢ�ɩɟɱɢ��ɢ��ɩɨ�ɤɪɚɣɧɟɣ�ɦɟɪɟ��ɜ���ɫɦ�ɨɬ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ�ɩɥɢɬ��ɜ�ɦɟɫɬɟ��ɤɭɞɚ�ɧɟ�
ɩɨɩɚɞɚɟɬ�ɩɪɹɦɨɣ�ɫɨɥɧɟɱɧɵɣ�ɫɜɟɬ�

C� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜɨɡɞɭɯɚ�ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ��ɝɞɟ�
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɞɨɥɠɧɚ�
ɛɵɬɶ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ����ɋ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɩɪɢ�ɛɨɥɟɟ�ɧɢɡɤɨɣ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɧɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɜ�ɫɜɹɡɢ�
ɫ�ɟɝɨ�ɧɢɡɤɨɣ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶɸ�ɜ�ɬɚɤɢɯ�
ɭɫɥɨɜɢɹɯ�

C� ɋɨɞɟɪɠɢɬɟ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɟ�ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɜ�ɱɢɫɬɨɬɟ�

C� ȿɫɥɢ�ɞɜɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ�ɪɹɞɨɦ��ɬɨ�ɦɟɠɞɭ�ɧɢɦɢ�
ɞɨɥɠɧɨ�ɛɵɬɶ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ���ɫɦ�

C� ɉɪɢ�ɩɟɪɜɨɦ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɩɪɨɫɢɦ�ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɩɟɪɜɵɯ�ɲɟɫɬɢ�
ɱɚɫɨɜ�ɪɚɛɨɬɵ�

� ��ɇɟ�ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɱɚɫɬɨ�ɞɜɟɪɰɭ�
� ��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɞɨɥɠɟɧ�ɛɵɬɶ�ɩɭɫɬɵɦ��ɛɟɡ�

ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɜɧɭɬɪɢ�
� ��ɇɟ�ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɨɬ�

ɫɟɬɢ��ȿɫɥɢ�ɩɪɨɢɡɨɲɥɨ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ�
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ�ɧɟ�ɩɨ�ɜɚɲɟɣ�ɜɢɧɟ��ɫɦ��
ɭɤɚɡɚɧɢɹ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ�©Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�
ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɸ�ɧɟɩɨɥɚɞɨɤª�

C� Ɉɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ�ɭɩɚɤɨɜɤɭ�ɢ�ɩɥɟɧɤɭ�
ɫɥɟɞɭɟɬ�ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ�ɞɥɹ�ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ�
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ�ɢɥɢ�ɩɟɪɟɜɨɡɤɢ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�
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5��ɉɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ
ɉɚɧɟɥɶ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɜ
ɋɟɧɫɨɪɧɚɹ�ɩɚɧɟɥɶ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɜ�ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��ɧɟ�ɨɬɤɪɵɜɚɹ�
ɞɜɟɪɰɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��Ⱦɥɹ�ɷɬɨɝɨ�ɧɚɠɢɦɚɣɬɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ�ɤɧɨɩɤɢ��

��� Ʉɧɨɩɤɚ�©(FR�([WUDª�ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ

��� Ʉɧɨɩɤɚ�ɛɵɫɬɪɨɣ�ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ
��� Ʉɧɨɩɤɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�

ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ
��� Ʉɧɨɩɤɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�

ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ
��� Ʉɧɨɩɤɚ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ
��� Ʉɧɨɩɤɚ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�

ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�=RQH
��� ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�

ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ
��� ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�(FR�([WUD
��� ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�ɛɵɫɬɪɨɣ�ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�

ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�
=RQH

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɚ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɝɨ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ�ɤɥɚɜɢɲ
����Ʉɧɨɩɤɚ�ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɶɞɚ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɥɶɞɚ
����Ʉɧɨɩɤɚ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�

ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�

ɮɢɥɶɬɪɚ

C� ɐɢɮɪɵ��ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ�ɜ�ɞɚɧɧɨɦ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ɹɜɥɹɸɬɫɹ�
ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ�ɢ�ɦɨɝɭɬ�ɧɟ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɜɚɲɟɦɭ�ɢɡɞɟɥɢɸ��ȿɫɥɢ�
ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ�ɧɟ�ɜɯɨɞɹɬ�ɜ�ɫɨɫɬɚɜ�ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɝɨ�ɜɚɦɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ��ɨɧɢ�
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵ�ɞɥɹ�ɞɪɭɝɢɯ�ɦɨɞɟɥɟɣ�
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���Ʉɧɨɩɤɚ�©(FR�([WUDª�ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ
ɉɨɫɥɟ�ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ�ɧɚɠɚɬɢɹ�ɷɬɨɣ�ɤɧɨɩɤɢ�
ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɪɟɠɢɦ�(FR�([WUD��ɉɨɫɥɟ�
ɧɚɠɚɬɢɹ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɧɢɹ�ɤɧɨɩɤɢ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�
��ɫɟɤɭɧɞ�ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɪɟɠɢɦ�ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ��ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�
ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɧɚ�ɤɧɨɩɤɭ�

���Ʉɧɨɩɤɚ�ɛɵɫɬɪɨɣ�ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ
ɉɨɫɥɟ�ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ�ɧɚɠɚɬɢɹ�ɷɬɨɣ�ɤɧɨɩɤɢ�
ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɪɟɠɢɦ�ɛɵɫɬɪɨɣ�ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ��
ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�
ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɧɚ�ɤɧɨɩɤɭ�

���Ʉɧɨɩɤɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ
ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ�ɷɬɭ�ɤɧɨɩɤɭ��ɱɬɨɛɵ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�
ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�
���������������������������ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ��
ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ�ɷɬɭ�ɤɧɨɩɤɭ��ɱɬɨɛɵ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�
ɧɭɠɧɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�
ɤɚɦɟɪɵ�

���Ʉɧɨɩɤɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ
ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ�ɷɬɭ�ɤɧɨɩɤɭ��ɱɬɨɛɵ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�
ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ����
��������������ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ��ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ�
ɷɬɭ�ɤɧɨɩɤɭ��ɱɬɨɛɵ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɧɭɠɧɭɸ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�

���Ʉɧɨɩɤɚ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ
ɉɨɫɥɟ�ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ�ɧɚɠɚɬɢɹ�ɷɬɨɣ�ɤɧɨɩɤɢ�
ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɪɟɠɢɦ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ��
ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�
ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɧɚ�ɤɧɨɩɤɭ�

���Ʉɧɨɩɤɚ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�=RQH
ȼɵ�ɦɨɠɟɬɟ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
)OH[L�=RQH�ɪɟɠɢɦ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɚ�ɢɥɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��Ⱦɥɹ�ɷɬɨɝɨ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɢ�
ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɭɤɚɡɚɧɧɭɸ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�
��ɫɟɤɭɧɞ��Ɂɚɜɨɞɫɤɚɹ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɞɚɧɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�±�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤ��

ȿɫɥɢ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�)OH[L�=RQH�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�
ɪɟɠɢɦ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɚ��ɩɪɢ�ɤɚɠɞɨɦ�

ɧɚɠɚɬɢɢ�ɤɧɨɩɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɛɭɞɟɬ�
ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ�ɜ�ɬɚɤɨɣ�ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ��
���������������������������ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ��
ȿɫɥɢ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�)OH[L�=RQH�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�
ɪɟɠɢɦ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ɩɪɢ�ɤɚɠɞɨɦ�
ɧɚɠɚɬɢɢ�ɤɧɨɩɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɛɭɞɟɬ�
ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ�ɜ�ɬɚɤɨɣ�ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ��
�������������������������ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ�

���ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ
ɉɨɤɚɡɵɜɚɟɬ��ɱɬɨ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɪɟɠɢɦ�
ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ��ȼ�ɬɚɤɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�
ɧɚ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�
ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɫɢɦɜɨɥ�©���ª�ɢ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�
ɜ�ɧɟɣ�ɧɟ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ��ȼ�ɞɪɭɝɢɯ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹɯ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ�
ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɣ�

ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�
ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ�ɤɧɨɩɤɭ�

���ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�(FR�([WUD
ɉɨɤɚɡɵɜɚɟɬ��ɱɬɨ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɪɟɠɢɦ�(FR�
([WUD��ȼ�ɬɚɤɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ�ɨɩɪɟɞɟɥɢɬ�ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɟ�
ɩɟɪɢɨɞɵ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ��ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�
ɤɨɬɨɪɵɯ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�ɛɭɞɟɬ�ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ�
ɜ�ɷɧɟɪɝɨɫɛɟɪɟɝɚɸɳɟɦ�ɪɟɠɢɦɟ��ȼɫɟ�ɷɬɨ�
ɜɪɟɦɹ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɚ�
ɛɭɞɟɬ�ɜɤɥɸɱɟɧ��

ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�
ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ�ɤɧɨɩɤɭ�
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���ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�ɛɵɫɬɪɨɣ�
ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ
ɉɨɤɚɡɵɜɚɟɬ��ɱɬɨ�ɜɤɥɸɱɟɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ��ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�
ɷɬɢɦ�ɪɟɠɢɦɨɦ��ɟɫɥɢ�ɩɨɦɟɳɚɟɬɟ�ɜ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɭɸ�ɤɚɦɟɪɭ�ɫɜɟɠɢɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��
ɢɥɢ�ɟɫɥɢ�ɜɚɦ�ɧɭɠɟɧ�ɥɟɞ��ȼ�ɷɬɨɦ�
ɫɥɭɱɚɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɛɭɞɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ�ɩɟɪɢɨɞ�ɜɪɟɦɟɧɢ�

ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�
ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ�ɤɧɨɩɤɭ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ
ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ�
ɞɥɹ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ
ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ�
ɞɥɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɟɠɢɦɚ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ
ɉɨɤɚɡɵɜɚɟɬ��ɱɬɨ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɪɟɠɢɦ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ��ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�ɷɬɢɦ�ɪɟɠɢɦɨɦ��
ɟɫɥɢ�ɩɨɦɟɳɚɟɬɟ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɭɸ�ɤɚɦɟɪɭ�
ɫɜɟɠɢɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɢɥɢ�ɟɫɥɢ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�
ɛɵɫɬɪɨ�ɨɯɥɚɞɢɬɶ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ȼ�ɷɬɨɦ�
ɫɥɭɱɚɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɛɭɞɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɛɟɡ�
ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ���ɱɚɫɨɜ�

ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�
ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ�ɤɧɨɩɤɭ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
)OH[L�=RQH
ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ�
ɞɥɹ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�=RQH�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɚ
ɉɨɤɚɡɵɜɚɟɬ��ɱɬɨ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ�
ɜ�ɷɧɟɪɝɨɫɛɟɪɟɝɚɸɳɟɦ�ɪɟɠɢɦɟ��
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɭɞɟɬ�ɜɤɥɸɱɟɧ��ɟɫɥɢ�
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�����ɢɥɢ�
ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�(FR�([WUD�ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ�
ɷɧɟɪɝɨɫɛɟɪɟɝɚɸɳɟɟ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɝɨ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ
ɗɬɨɬ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɩɪɢ�ɫɛɨɟ�
ɜ�ɪɚɛɨɬɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢɥɢ�ɩɨɥɨɦɤɟ�
ɫɟɧɫɨɪɚ��ȼ�ɷɬɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɚ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�
ɩɨɹɜɢɬɫɹ�ɫɢɦɜɨɥ�©(ª��ɚ�ɧɚ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�±�ɱɢɫɥɚ�©�����«ª��
Ɉɧɢ�ɫɨɨɛɳɚɸɬ�ɨɛ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ�ɨɲɢɛɤɟ�
ɩɟɪɫɨɧɚɥɭ�ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ�ɫɥɭɠɛɵ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ�ɤɥɚɜɢɲ
ɋ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɷɬɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɚ�ɦɨɠɧɨ�
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ�ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɯ�
ɧɚɫɬɪɨɟɤ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��Ⱦɥɹ�ɟɝɨ�
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɢ�
ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɢ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�=RQH�ɢ�
ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɢɯ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ���ɫɟɤɭɧɞ�

ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɜɵɛɪɚɧɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɟɳɟ�
ɪɚɡ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ�ɤɧɨɩɤɢ�

����Ʉɧɨɩɤɚ�ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�
ɥɶɞɚ
ɑɬɨɛɵ�ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ�ɥɶɞɚ��
ɧɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɶɞɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ���ɫɟɤɭɧɞ��
ɉɪɢ�ɷɬɨɦ�ɜ�ɨɬɫɟɤ�ɞɥɹ�ɥɶɞɚ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�
ɩɨɫɬɭɩɚɬɶ�ɜɨɞɚ��Ɉɞɧɚɤɨ�ɜ�ɧɟɦ�ɦɨɠɟɬ�
ɨɫɬɚɬɶɫɹ�ɥɟɞ��ɤɨɬɨɪɵɣ�ɦɨɠɧɨ�ɢɡɜɥɟɱɶ��
ɑɬɨɛɵ�ɜɨɡɨɛɧɨɜɢɬɶ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ�ɥɶɞɚ��
ɧɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɶɞɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ���ɫɟɤɭɧɞ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�
ɥɶɞɚ
ȼɨɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�ɷɬɨɣ�ɮɭɧɤɰɢɟɣ��ɟɫɥɢ�ɧɟ�
ɧɭɠɞɚɟɬɟɫɶ�ɜ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ�ɥɶɞɚ��Ⱦɥɹ�ɟɟ�
ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɢɹ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�
ɤɧɨɩɤɭ�ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ�ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ�ɥɶɞɚ�ɜ�
ɬɟɱɟɧɢɟ���ɫɟɤɭɧɞ�
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����Ʉɧɨɩɤɚ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ
Ɏɢɥɶɬɪ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɡɚɦɟɧɹɬɶ�
ɤɚɠɞɵɟ���ɦɟɫɹɰɟɜ��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ�ɷɬɨ�ɜɪɟɦɹ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ��
ɢ�ɩɨ�ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
ɮɢɥɶɬɪɚ�ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ��
ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�
ɮɢɥɶɬɪɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ���ɫɟɤɭɧɞ��ɱɬɨɛɵ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ�ɨɩɪɟɞɟɥɢɥ�
ɧɨɜɨɟ�ɜɪɟɦɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɮɢɥɶɬɪɚ�
ɩɨɫɥɟ�ɟɝɨ�ɡɚɦɟɧɵ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ
ɉɨ�ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
ɮɢɥɶɬɪɚ�ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ�

ɋɢɝɧɚɥ�ɨɬɤɪɵɬɢɹ�ɞɜɟɪɰɵ�
ȿɫɥɢ�ɞɜɟɪɰɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�ɢɥɢ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�=RQH�ɨɫɬɚɟɬɫɹ�ɨɬɤɪɵɬɨɣ�
ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ��ɤɚɤ�ɦɢɧɢɦɭɦ����ɦɢɧɭɬɵ��
ɩɪɨɡɜɭɱɢɬ�ɫɢɝɧɚɥ�ɨɬɤɪɵɬɢɹ�ɞɜɟɪɰɵ��
ɇɚɠɦɢɬɟ�ɥɸɛɭɸ�ɤɧɨɩɤɭ�ɧɚ�ɩɚɧɟɥɢ�
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɜ�ɢɥɢ�ɡɚɤɪɨɣɬɟ�ɞɜɟɪɰɭ�±�
ɫɢɝɧɚɥ�ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɫɹ�
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Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

ɉɨɹɫɧɟɧɢɹ

����& ��& ɗɬɨ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɟ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�

���������ɢɥɢ�����& ��& Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ�ɫɪɟɞɵ�ɜɵɲɟ����&�

Ȼɵɫɬɪɨɟ�
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ ��&

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɞɥɹ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɉɨ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɢ�ɩɪɨɰɟɫɫɚ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɫɹ�ɜ�ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɣ�
ɪɟɠɢɦ�

����&�ɢɥɢ�ɧɢɠɟ ��&

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɞɥɹ�ɫɢɬɭɚɰɢɣ��ɤɨɝɞɚ�
ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ�ɩɪɢɱɢɧɨɣ�ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ�ɧɢɡɤɨɣ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɟ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�
ɠɚɪɤɚɹ�ɩɨɝɨɞɚ�ɢɥɢ�ɱɚɫɬɨɟ�ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɟ�
ɞɜɟɪɰɵ�

����&�ɢɥɢ�ɧɢɠɟ Ȼɵɫɬɪɨɟ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɜ�ɬɟɯ�ɫɥɭɱɚɹɯ��
ɤɨɝɞɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɚɹ�ɤɚɦɟɪɚ�ɩɟɪɟɝɪɭɠɟɧɚ�
ɢɥɢ�ɠɟ�ɧɭɠɧɨ�ɛɵɫɬɪɨ�ɨɯɥɚɞɢɬɶ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��
Ɋɟɠɢɦ�ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�
ɜɤɥɸɱɚɬɶ�ɡɚ�����ɱɚɫɨɜ�ɞɨ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�

Ɂɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ�ɫɜɟɠɢɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
�� Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɡɚɜɟɪɧɭɬɶ�ɢɥɢ�ɧɚɤɪɵɬɶ�

ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɩɟɪɟɞ�ɬɟɦ��ɤɚɤ�ɩɨɦɟɳɚɬɶ�ɢɯ�ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�

�� Ƚɨɪɹɱɢɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɧɭɠɧɨ�ɫɧɚɱɚɥɚ�
ɨɫɬɭɞɢɬɶ�ɞɨ�ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ��ɢ�
ɬɨɥɶɤɨ�ɡɚɬɟɦ�ɩɨɦɟɳɚɬɶ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�

�� Ɂɚɦɨɪɚɠɢɜɚɟɦɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɞɨɥɠɧɵ�
ɛɵɬɶ�ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɦɢ�ɢ�ɫɜɟɠɢɦɢ�

�� ɉɪɨɞɭɤɬɵ�ɞɨɥɠɧɵ�ɛɵɬɶ�ɪɚɡɞɟɥɟɧɵ�ɧɚ�
ɩɨɪɰɢɢ��ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɨɦɭ�
ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɸ�ɫɟɦɶɢ�ɥɢɛɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ�
ɩɪɢ�ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ�ɛɥɸɞ�ɞɥɹ�ɨɞɧɨɝɨ�
ɩɪɢɟɦɚ�ɩɢɳɢ�

�� ɉɪɨɞɭɤɬɵ��ɞɚɠɟ�ɟɫɥɢ�ɨɧɢ�ɛɭɞɭɬ�
ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ�ɧɟɞɨɥɝɨ��ɧɭɠɧɨ�ɩɨɦɟɳɚɬɶ�
ɜ�ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɭɸ�ɭɩɚɤɨɜɤɭ��ɱɬɨɛɵ�
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ�ɢɯ�ɜɵɫɵɯɚɧɢɟ�

�� Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ�ɞɥɹ�
ɭɩɚɤɨɜɤɢ��ɞɨɥɠɧɵ�ɛɵɬɶ�ɩɪɨɱɧɵɦɢ�ɢ�
ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɦɢ�ɤ�ɯɨɥɨɞɭ��ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ��
ɡɚɩɚɯɚɦ��ɦɚɫɥɚɦ�ɢ�ɤɢɫɥɨɬɚɦ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�
ɜɨɡɞɭɯɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɦɢ��Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ��
ɢɡ�ɤɨɬɨɪɵɯ�ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɚ�ɭɩɚɤɨɜɤɚ��

ɞɨɥɠɧɵ�ɛɵɬɶ�ɩɪɢɝɨɞɧɵ�ɞɥɹ�ɝɥɭɛɨɤɨɣ�
ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ��Ʉɪɨɦɟ�ɬɨɝɨ��ɭɩɚɤɨɜɤɚ�ɞɨɥɠɧɚ�
ɩɥɨɬɧɨ�ɡɚɤɪɵɜɚɬɶɫɹ�

�� Ɂɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɫɪɚɡɭ�
ɩɨɫɥɟ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ��ɂɯ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ�ɫɧɨɜɚ�

�� Ⱦɥɹ�ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ�ɧɚɢɥɭɱɲɢɯ�ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ�
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ�ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ�ɧɢɠɟ�
ɭɤɚɡɚɧɢɣ�

1. ɇɟ�ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɣɬɟ�ɛɨɥɶɲɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ��Ʉɚɱɟɫɬɜɨ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ�ɥɭɱɲɟ�ɜɫɟɝɨ��
ɟɫɥɢ�ɨɧɢ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɩɪɨɦɟɪɡɚɸɬ�ɡɚ�ɤɚɤ�
ɦɨɠɧɨ�ɛɨɥɟɟ�ɤɨɪɨɬɤɨɟ�ɜɪɟɦɹ�

2. ȿɫɥɢ�ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ�ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɬɟɩɥɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɫɢɫɬɟɦɟ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɩɪɢɞɟɬɫɹ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�
ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ��ɩɨɤɚ�ɨɧɢ�ɧɟ�ɡɚɦɟɪɡɧɭɬ�
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�
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3. ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɯɪɚɧɢɬɟ�ɜɦɟɫɬɟ�
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ�ɢ�ɫɜɟɠɢɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�ɯɪɚɧɟɧɢɸ�
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
�� ɍɩɚɤɨɜɚɧɧɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ�

ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɦ�ɫɩɨɫɨɛɨɦ��ɫɥɟɞɭɟɬ�
ɯɪɚɧɢɬɶ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ�
ɢɯ�ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɣ�ɞɥɹ�ɤɚɦɟɪ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɤɥɚɫɫɚ�

����ɡɜɟɡɞɵ���
�� ɑɬɨɛɵ�ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ�ɤɚɱɟɫɬɜɨ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��

ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɦ�
ɫɩɨɫɨɛɨɦ��ɫɥɟɞɭɣɬɟ�ɬɚɤɢɦ�ɩɪɚɜɢɥɚɦ�

1. ɋɪɚɡɭ�ɠɟ�ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ�ɤɭɩɥɟɧɧɵɟ�
ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤ�

2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɟɫɬɶ�ɥɢ�ɧɚ�ɭɩɚɤɨɜɤɟ�ɷɬɢɤɟɬɤɚ�
ɢ�ɞɚɬɚ�ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ�ɫɪɨɤ�ɝɨɞɧɨɫɬɢ�

3. ɇɟ�ɩɪɟɜɵɲɚɣɬɟ�ɫɪɨɤɢ�ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ�ɢ�
ɯɪɚɧɟɧɢɹ��ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ�ɧɚ�ɭɩɚɤɨɜɤɟ�

Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ
Ɇɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɟɬɫɹ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ�
Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ

ɉɨɥɤɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

Ɋɚɡɥɢɱɧɵɟ�
ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��
ɬɚɤɢɟ�ɤɚɤ�ɦɹɫɨ��ɪɵɛɚ��
ɦɨɪɨɠɟɧɨɟ��ɨɜɨɳɢ�ɢ�ɬ�ɩ�

Ʌɨɬɨɤ�ɞɥɹ�ɹɢɰ əɣɰɚ

ɉɨɥɤɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

ɉɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ�ɤɚɫɬɪɸɥɹɯ��
ɧɚ�ɧɚɤɪɵɬɵɯ�ɬɚɪɟɥɤɚɯ��ɜ�
ɡɚɤɪɵɬɵɯ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ

ɉɨɥɤɢ�ɧɚ�ɞɜɟɪɰɟ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ

Ɇɟɥɤɢɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɢ�
ɭɩɚɤɨɜɤɢ��ɧɚɩɢɬɤɢ�
�ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɦɨɥɨɤɨ��
ɮɪɭɤɬɨɜɵɣ�ɫɨɤ�ɢ�ɩɢɜɨ�

Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɞɥɹ�ɨɜɨɳɟɣ�ɢ�
ɮɪɭɤɬɨɜ

Ɉɜɨɳɢ�ɢ�ɮɪɭɤɬɵ

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɞɥɹ�ɫɜɟɠɢɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ

Ⱦɟɥɢɤɚɬɟɫɵ��ɫɵɪɵ��
ɫɥɢɜɨɱɧɨɟ�ɦɚɫɥɨ��
ɤɨɥɛɚɫɚ�ɢ�ɬ��ɩ��

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɨ�ɝɥɭɛɨɤɨɦ�
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɢ
ɑɬɨɛɵ�ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ�ɤɚɱɟɫɬɜɨ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��
ɩɨɦɟɳɟɧɧɵɯ�ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��ɢɯ�ɧɭɠɧɨ�ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ�ɤɚɤ�
ɦɨɠɧɨ�ɛɵɫɬɪɟɟ��
ɉɨ�ɧɨɪɦɚɦ�Ɍɭɪɟɰɤɨɝɨ�ɢɧɫɬɢɬɭɬɚ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ��ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ�ɞɥɹ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ�ɭɫɥɨɜɢɣ�ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ��
ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ��ɱɬɨɛɵ�ɡɚ����ɱɚɫɚ�ɩɪɢ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨ�ɜɨɡɞɭɯɚ�
���ɋ�ɧɚ�ɤɚɠɞɵɟ�����ɥɢɬɪɨɜ�ɨɛɴɺɦɚ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɦɨɠɧɨ�ɛɵɥɨ�ɡɚɦɨɪɨɡɢɬɶ�����ɤɝ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
ɞɨ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ�����ɋ�
ɉɪɨɞɭɤɬɵ�ɦɨɠɧɨ�ɯɪɚɧɢɬɶ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ�
ɜɪɟɦɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɧɟ�ɜɵɲɟ�
����ɋ��
ɉɪɨɞɭɤɬɵ�ɦɨɝɭɬ�ɫɨɯɪɚɧɹɬɶ�ɫɜɟɠɟɫɬɶ�ɜ�
ɬɟɱɟɧɢɟ�ɦɧɨɝɢɯ�ɦɟɫɹɰɟɜ��ɜ�ɭɫɥɨɜɢɹɯ�
ɝɥɭɛɨɤɨɣ�ɡɚɦɨɪɨɡɤɢ�ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɧɟ��
ɜɵɲɟ�����ɋ��
ȼɇɂɆȺɇɂȿ��A 
�� ɉɪɨɞɭɤɬɵ�ɧɭɠɧɨ�ɞɟɥɢɬɶ�ɧɚ�ɩɨɪɰɢɢ��

ɤɨɬɨɪɵɟ�ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ�ɞɥɹ�ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ�
ɛɥɸɞ�ɢɥɢ�ɤɨɬɨɪɵɟ�ɦɨɠɧɨ�ɭɩɨɬɪɟɛɢɬɶ�ɡɚ�
ɞɟɧɶ�

�� ɉɪɨɞɭɤɬɵ��ɞɚɠɟ�ɟɫɥɢ�ɨɧɢ�ɛɭɞɭɬ�
ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ�ɧɟɞɨɥɝɨ��ɧɭɠɧɨ�ɩɨɦɟɳɚɬɶ�
ɜ�ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɭɸ�ɭɩɚɤɨɜɤɭ��ɱɬɨɛɵ�
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ�ɢɯ�ɜɵɫɵɯɚɧɢɟ�

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ��ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ�ɞɥɹ�ɭɩɚɤɨɜɤɢ�
�� Ɇɨɪɨɡɨɫɬɨɣɤɚɹ�ɤɥɟɣɤɚɹ�ɥɟɧɬɚ
�� ɋɚɦɨɤɥɟɹɳɚɹɫɹ�ɷɬɢɤɟɬɤɚ
�� Ɋɟɡɢɧɨɜɵɟ�ɤɨɥɶɰɚ
�� Ɋɭɱɤɚ
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ�ɞɥɹ�ɭɩɚɤɨɜɤɢ��
ɞɨɥɠɧɵ�ɛɵɬɶ�ɩɪɨɱɧɵɦɢ�ɢ�ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɦɢ�
ɤ�ɯɨɥɨɞɭ��ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ��ɡɚɩɚɯɚɦ��ɦɚɫɥɚɦ�ɢ�
ɤɢɫɥɨɬɚɦ�
ȿɠɟ�ɧɟ�ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɧɟ�
ɞɨɥɠɧɵ�ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ�ɫ�ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɦɢ��
ɱɬɨɛɵ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ�ɢɯ�ɱɚɫɬɢɱɧɨɟ�
ɨɬɬɚɢɜɚɧɢɟ�
Ɂɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɫɪɚɡɭ�
ɩɨɫɥɟ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ��ɂɯ�ɧɟɥɶɡɹ�
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɬɶ�ɫɧɨɜɚ�
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Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦɭ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɸ�ɜɪɟɦɟɧɢ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɮɢɥɶɬɪɚ
�ɞɥɹ�ɢɡɞɟɥɢɣ��ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɧɵɯ�ɤ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɥɢɧɢɢ�ɢ�ɨɫɧɚɳɟɧɧɵɯ�ɮɢɥɶɬɪɨɦ�
���ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɤ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ��ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɢ�$�ɢ�%�ɞɥɹ�
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ�ɤɥɚɜɢɲ�

���Ɂɚɬɟɦ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɢ�(FR�([WUD������ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ������ɛɵɫɬɪɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�����ɢ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�����ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ�

ȿɫɥɢ�ɧɚɠɚɬɶ�ɤɧɨɩɤɢ�ɜ�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ�ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ��ɫɢɦɜɨɥ�ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ�ɤɧɨɩɨɤ�
ɩɨɝɚɫɧɟɬ��ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ�ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ�ɢ�ɜɫɤɨɪɟ�
ɛɭɞɟɬ�ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ�ɡɭɦɦɟɪ��ɉɨɫɥɟ�ɡɚɦɟɧɵ�ɮɢɥɶɬɪɚ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ��ɧɨɦɟɪ����ɜ�ɨɩɢɫɚɧɢɢ�ɞɢɫɩɥɟɹ��ɞɥɹ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ�
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɮɢɥɶɬɪɚ�
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ�
���ȿɫɥɢ�ɜɪɟɦɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɮɢɥɶɬɪɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ��ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɮɢɥɶɬɪɚ�ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ�ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ�ɫɜɟɬɨɦ�ɱɟɪɟɡ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�
ɫɟɤɭɧɞ�ɩɨɫɥɟ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɤ�ɫɟɬɢ�ɩɢɬɚɧɢɹ�
���Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɮɢɥɶɬɪɚ�ɧɟ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɨɣ��ȼ�ɢɡɞɟɥɢɹɯ�ɫ�ɮɢɥɶɬɪɨɦ�ɟɝɨ�ɧɭɠɧɨ�ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ�
���ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɮɢɥɶɬɪɚ��
ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ�ɜɫɟ�ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɵɟ�ɞɟɣɫɬɜɢɹ�
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Ʌɨɬɨɤ�ɞɥɹ�ɹɢɰ
ȼɵ�ɦɨɠɟɬɟ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ�ɞɥɹ�ɹɢɰ�
ɧɚ�ɩɨɥɨɱɤɭ�ɞɜɟɪɢ�ɢɥɢ�ɨɛɵɱɧɭɸ�ɩɨɥɤɭ��ɤɚɤ�
ɜɚɦ�ɭɞɨɛɧɟɟ�
ɇɢɤɨɝɞɚ�ɧɟ�ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ�ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ�ɞɥɹ�
ɹɢɰ�ɜ�ɤɚɦɟɪɭ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɚ�

ȼɵɞɜɢɠɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ

�ɑɬɨɛɵ�ɜɵɞɜɢɧɭɬɶ�ɜɵɞɜɢɠɧɭɸ�ɩɨɥɤɭ��
ɫɥɟɝɤɚ�ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ�ɟɟ�ɫɩɟɪɟɞɢ��ɩɨɫɥɟ�
ɱɟɝɨ�ɟɟ�ɦɨɠɧɨ�ɫɞɜɢɧɭɬɶ�ɧɚɡɚɞ�ɢ�ɜɩɟɪɟɞ��
ɉɨɥɤɭ�ɦɨɠɧɨ�ɜɵɞɜɢɧɭɬɶ�ɜɩɟɪɟɞ�ɞɨ�ɭɩɨɪɚ��
ɱɬɨɛɵ�ɞɨɫɬɚɬɶ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ�ɤɨɧɰɟ�ɩɨɥɤɢ��
ɑɬɨɛɵ�ɜɵɧɭɬɶ�ɩɨɥɤɭ��ɫɞɜɢɧɶɬɟ�ɟɟ�ɞɨ�
ɜɬɨɪɨɝɨ�ɭɩɨɪɚ��ɫɥɟɝɤɚ�ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ�ɢ�
ɩɨɬɹɧɢɬɟ�ɧɚ�ɫɟɛɹ�
Ʉɪɟɩɤɨ�ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɩɨɥɤɭ�ɫɧɢɡɭ��
ɱɬɨɛɵ�ɨɧɚ�ɧɟ�ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɥɚɫɶ��
ɉɨɥɤɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ�ɧɚ�ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ��
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɟ�ɧɚ�ɛɨɤɨɜɵɯ�ɫɬɟɧɤɚɯ��ɢ�ɢɯ�
ɦɨɠɧɨ�ɩɟɪɟɫɬɚɜɥɹɬɶ�ɜɵɲɟ�ɢɥɢ�ɧɢɠɟ�
ɑɬɨɛɵ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɩɨɥɤɭ�ɧɚ�ɦɟɫɬɨ��
ɫɞɜɢɧɶɬɟ�ɟɟ�ɧɚɡɚɞ�ɞɨ�ɤɨɧɰɚ�

1

2

3
4

Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ�
ɨɜɨɳɟɣ
Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ�ɨɜɨɳɟɣ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ�ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ�ɞɥɹ�ɢɯ�
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɜ�ɫɜɟɠɟɦ�ɜɢɞɟ��ɱɬɨɛɵ�ɨɧɢ�ɧɟ�
ɬɟɪɹɥɢ�ɜɥɚɝɭ��Ⱦɥɹ�ɷɬɨɝɨ�ɜɨɤɪɭɝ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ�
ɰɢɪɤɭɥɢɪɭɟɬ�ɯɨɥɨɞɧɵɣ�ɜɨɡɞɭɯ��ɉɟɪɟɞ�
ɬɟɦ�ɤɚɤ�ɜɵɧɭɬɶ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�
ɢ�ɨɜɨɳɟɣ��ɜɵɧɶɬɟ�ɫɨɜɦɟɳɟɧɧɵɟ�ɫ�ɧɢɦ�
ɞɜɟɪɧɵɟ�ɩɨɥɤɢ��ɤɚɤ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ�

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ
Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ�ɩɨɞɝɨɬɚɜɥɢɜɚɟɬ�
ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɤ�ɡɚɦɨɪɨɡɤɟ��Ʉɪɨɦɟ�ɬɨɝɨ��ɷɬɢ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɦɨɠɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɞɥɹ�
ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ��ɧɚ�
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�ɝɪɚɞɭɫɨɜ�ɧɢɠɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�
ȼɵ�ɦɨɠɟɬɟ�ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɶ�ɦɟɫɬɨ�ɜɧɭɬɪɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ɜɵɧɭɜ�ɥɸɛɨɣ�ɢɡ�
ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɟɣ��Ⱦɥɹ�ɷɬɨɝɨ�ɩɨɬɹɧɢɬɟ�
ɥɨɬɨɤ�ɧɚ�ɫɟɛɹ��ɩɨɤɚ�ɨɧ�ɧɟ�ɭɩɪɟɬɫɹ�ɜ�
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶ��Ɂɚɬɟɦ�ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ�ɥɨɬɨɤ�
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ�ɧɚ���ɫɦ�ɢ�ɫɧɨɜɚ�ɩɨɬɹɧɢɬɟ�
ɧɚ�ɫɟɛɹ�
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ɋɴɟɦɧɨɟ�ɫɪɟɞɧɟɟ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
ɋɴɟɦɧɨɟ�ɫɪɟɞɧɟɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɞɥɹ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ�
ɩɪɨɫɚɱɢɜɚɧɢɹ�ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ�ɜɨɡɞɭɯɚ�ɢɡɧɭɬɪɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɧɚɪɭɠɭ��
���Ʉɨɝɞɚ�ɞɜɟɪɰɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�
ɡɚɤɪɵɬɵ��ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ�ɩɥɨɬɧɨ�ɩɪɢɥɟɝɚɸɬ�
ɤ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�ɫɴɟɦɧɨɝɨ�ɫɪɟɞɧɟɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ��
���ȿɳɟ�ɨɞɧɨ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ�ɫɴɟɦɧɨɝɨ�
ɫɪɟɞɧɟɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�±�ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ�
ɩɨɥɟɡɧɨɝɨ�ɨɛɴɟɦɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ��
ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɵɟ�ɫɪɟɞɧɢɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
ɡɚɧɢɦɚɸɬ�ɧɟɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɟ�ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
���ɋɴɟɦɧɨɟ�ɫɪɟɞɧɟɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɡɚɤɪɵɬɨ��
ɤɨɝɞɚ�ɡɚɤɪɵɬɚ�ɥɟɜɚɹ�ɞɜɟɪɰɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�
ɤɚɦɟɪɵ�
���ɋɴɟɦɧɨɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɧɟɥɶɡɹ�ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ�
ɜɪɭɱɧɭɸ��ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ�ɩɪɢ�ɡɚɤɪɵɬɵɯ�
ɞɜɟɪɰɚɯ�ɨɧɨ�ɞɜɢɝɚɟɬɫɹ�ɩɨɞ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ�
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɨɣ�ɞɟɬɚɥɢ�ɤɨɪɩɭɫɚ�

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�)OH[L�=RQH
Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɞɥɹ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
)OH[L�=RQH�ɜɚɲɟɝɨ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɦɨɠɧɨ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɜ�ɥɸɛɨɦ�ɧɭɠɧɨɦ�ɪɟɠɢɦɟ��
ɭɫɬɚɧɨɜɢɜ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�
����������&��ɢɥɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�������
������������ɤɚɦɟɪ��ɋ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɤɧɨɩɤɢ�
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�
=RQH�ɦɨɠɧɨ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɧɭɠɧɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�)OH[L�=RQH�ɦɨɠɧɨ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�
ɧɚ�ɡɧɚɱɟɧɢɹ�ɨɬ���ɞɨ����ɝɪɚɞɭɫɨɜ�ɜ�
ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ�ɤ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�
ɤɚɦɟɪɵ�ɢ����ɝɪɚɞɭɫɨɜ�ɜ�ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ�ɤ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ��ɉɪɢ�
ɡɧɚɱɟɧɢɢ���ɞɨɥɶɲɟ�ɯɪɚɧɹɬɫɹ�ɞɟɥɢɤɚɬɟɫɵ��
ɚ�ɩɪɢ����ɦɨɠɧɨ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɞɜɭɯ�ɧɟɞɟɥɶ�
ɯɪɚɧɢɬɶ�ɦɹɫɧɵɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ�ɥɟɝɤɨɦ�ɞɥɹ�
ɧɚɪɟɡɚɧɢɹ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ��

C ɉɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɦɟɠɞɭ�ɪɟɠɢɦɚɦɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɣ�ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ�ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɢɣ�
ɷɥɟɦɟɧɬ��ɧɚɯɨɞɹɳɢɣɫɹ�ɜ�ɡɚɤɪɵɬɨɦ�

ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ��
ɡɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ��Ʉɨɝɞɚ�ɷɬɨɬ�ɷɥɟɦɟɧɬ�
ɪɚɛɨɬɚɟɬ��ɢɡ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɞɨɧɨɫɢɬɫɹ�
ɲɭɦ��ɩɨɯɨɠɢɣ�ɧɚ�ɬɢɤɚɧɶɟ�ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɯ�
ɱɚɫɨɜ��ɗɬɨ�ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɢ�ɧɟ�
ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɩɪɢɱɢɧɨɣ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�

ɋɢɧɢɣ�ɫɜɟɬ
ȼ�ɩɪɨɞɭɤɬɚɯ��ɯɪɚɧɹɳɢɯɫɹ�ɜ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ�
ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ�ɨɜɨɳɟɣ�ɫ�ɫɢɧɟɣ�
ɩɨɞɫɜɟɬɤɨɣ��ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬɫɹ�ɩɪɨɰɟɫɫ�
ɮɨɬɨɫɢɧɬɟɡɚ��ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ�ɞɥɢɧɟ�ɜɨɥɧ�
ɫɢɧɟɝɨ�ɫɜɟɬɚ�ɢ��ɬɚɤɢɦ�ɨɛɪɚɡɨɦ��ɨɧɢ�
ɫɨɯɪɚɧɹɸɬ�ɫɜɨɸ�ɫɜɟɠɟɫɬɶ��ɚ�ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ�
ɜɢɬɚɦɢɧɨɜ�ɜ�ɧɢɯ�ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ�
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ɋɤɨɥɶɡɹɳɢɟ�ɩɨɥɤɢ�ɫ�
ɡɚɞɧɢɦɢ�ɤɪɟɩɥɟɧɢɹɦɢ
ɋɤɨɥɶɡɹɳɢɟ�ɩɨɥɤɢ�ɫ�ɡɚɞɧɢɦɢ�
ɤɪɟɩɥɟɧɢɹɦɢ�ɥɟɝɤɨ�ɩɟɪɟɞɜɢɝɚɸɬɫɹ�
ɜɩɟɪɟɞ�ɢ�ɧɚɡɚɞ��ɂɯ�ɜɵɫɨɬɭ�ɦɨɠɧɨ�
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ��ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɹ�ɩɨɥɤɢ�ɧɢɠɟ�
ɢɥɢ�ɜɵɲɟ��ɑɬɨɛɵ�ɞɨɫɬɚɬɶ�ɩɨɥɤɭ��ɫɥɟɝɤɚ�
ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ�ɟɟ�ɢ�ɩɨɬɹɧɢɬɟ�ɧɚ�ɫɟɛɹ�

ɉɨɥɤɚ�ɞɥɹ�ɦɚɫɥɚ�ɢ�ɫɵɪɚ
�
ɇɚ�ɷɬɨɣ�ɩɨɥɤɟ�ɫ�ɤɪɵɲɤɨɣ�ɦɨɠɧɨ�ɯɪɚɧɢɬɶ�
ɦɚɫɥɨ��ɫɵɪ�ɢ�ɦɚɪɝɚɪɢɧ�

ȿɫɥɢ�ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɶ�ɜɨɞɵ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ�
ɧɟɱɚɫɬɨ��ɬɨ�ɞɥɹ�ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɫɜɟɠɟɣ�ɜɨɞɵ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɫɥɢɬɶ�ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�
ɜɨɞɵ�ɢɡ�ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɹ�

Ʌɨɬɨɤ�ɞɥɹ�ɪɚɡɥɢɬɵɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
Ʉɚɩɥɢ�ɜɨɞɵ��ɩɚɞɚɸɳɢɟ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɪɚɛɨɬɵ��
ɧɚɤɚɩɥɢɜɚɸɬɫɹ�ɜ�ɥɨɬɤɟ�ɞɥɹ�ɪɚɡɥɢɬɵɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ȼɵ�ɦɨɠɟɬɟ�ɞɨɫɬɚɬɶ�ɥɨɬɨɤ��
ɩɨɬɹɧɭɜ�ɟɝɨ�ɧɚ�ɫɟɛɹ�ɢɥɢ�ɧɚɠɚɜ�ɧɚ�ɤɪɚɣ�
�ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ�ɨɬ�ɦɨɞɟɥɢ���ȼɨɞɭ�ɦɨɠɧɨ�
ɭɞɚɥɢɬɶ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɝɭɛɤɢ�ɢɥɢ�ɦɹɝɤɨɣ�
ɬɤɚɧɢ�

ɉɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɤɪɚɧɨɦ�
ɩɨɞɚɱɢ�ɜɨɞɵ
ɉɪɟɞɨɫɬɟɪɟɠɟɧɢɹ
ɉɟɪɜɵɟ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�ɫɬɚɤɚɧɨɜ�ɜɨɞɵ��
ɜɵɲɟɞɲɟɣ�ɢɡ�ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɹ��ɦɨɝɭɬ�
ɛɵɬɶ�ɬɟɩɥɵɦɢ��ɗɬɨ�ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�
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Ɇɢɧɢ�ɛɚɪ
Ɏɭɧɤɰɢɹ�©Ɇɢɧɢ�ɛɚɪª�ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ�
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ�ɭɞɨɛɫɬɜɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��ɑɬɨɛɵ�ɩɨɥɭɱɢɬɶ�ɞɨɫɬɭɩ�
ɤ�ɞɜɟɪɧɨɣ�ɩɨɥɤɟ��ɧɟɬ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�
ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ�ɞɜɟɪɰɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��
ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ�ɷɬɨɣ�ɮɭɧɤɰɢɢ�ɜɵ�ɦɨɠɟɬɟ�
ɞɨɫɬɚɜɚɬɶ�ɢɡ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɟɞɭ�ɢ�
ɧɚɩɢɬɤɢ�ɱɚɫɬɨɝɨ�ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ��Ɍɚɤɢɦ�
ɨɛɪɚɡɨɦ�ɜɵ�ɛɭɞɟɬɟ�ɪɟɠɟ�ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ�
ɞɜɟɪɰɭ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢ�ɫɧɢɡɢɬɟ�ɟɝɨ�
ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ�

ɑɬɨɛɵ�ɨɬɤɪɵɬɶ�ɞɜɟɪɰɭ�ɦɢɧɢ�ɛɚɪɚ��
ɧɚɞɚɜɢɬɟ�ɧɚ�ɧɟɟ�ɪɭɤɨɣ�ɢ�ɩɨɬɹɧɢɬɟ�ɧɚ�
ɫɟɛɹ�

ȿɫɥɢ�ɞɜɟɪɰɚ�ɦɢɧɢ�ɛɚɪɚ�ɨɬɤɪɵɬɚ��
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɟɟ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ�
ɜ�ɤɚɱɟɫɬɜɟ�ɫɬɨɥɢɤɚ��ɧɚ�ɤɨɬɨɪɵɣ�ɦɨɠɧɨ�
ɧɟɧɚɞɨɥɝɨ�ɫɬɚɜɢɬɶ�ɛɭɬɵɥɤɢ�ɢ�ɫɬɚɤɚɧɵ��ɤɚɤ�
ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɪɢɫɭɧɤɟ�

A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ�ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ�
ɧɚ�ɫɬɨɥɢɤ�ɦɢɧɢ�ɛɚɪɚ�ɞɚɜɥɟɧɢɟ��ɫɢɞɟɬɶ��
ɜɢɫɟɬɶ�ɢɥɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɜ�ɤɚɱɟɫɬɜɟ�
ɫɬɭɩɟɧɢ��ɢ�ɫɬɚɜɢɬɶ�ɧɚ�ɧɟɝɨ�ɬɹɠɟɥɵɟ�
ɩɪɟɞɦɟɬɵ��ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɢɥɢ�ɬɪɚɜɦɚɦ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɚ�ɞɜɟɪɰɟ�ɦɢɧɢ�ɛɚɪɚ�
ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ�ɪɟɡɚɬɶ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɞɜɟɪɰɵ�ɨɫɬɪɵɦɢ�
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ�
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6��Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ�ɢ�ɱɢɫɬɤɚ
A� ɇɢ�ɜ�ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�

ɛɟɧɡɢɧ��ɛɟɧɡɨɥ�ɢɥɢ�ɩɨɞɨɛɧɵɟ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ�
ɞɥɹ�ɱɢɫɬɤɢ�

A� ɉɟɪɟɞ�ɱɢɫɬɤɨɣ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ�
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɨɬ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ�

C� ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɥɹ�ɱɢɫɬɤɢ�ɨɫɬɪɵɟ�
ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ��ɦɵɥɨ��
ɛɵɬɨɜɵɟ�ɱɢɫɬɹɳɢɟ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ɦɨɸɳɢɟ�
ɫɪɟɞɫɬɜɚ�ɢ�ɜɨɫɤɨɜɭɸ�ɩɨɥɢɬɭɪɭ�

C� ȿɫɥɢ�ɝɨɜɨɪɢɬɶ�ɨɛ�ɢɡɞɟɥɢɹɯ�ɛɟɡ�
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ��ɬɨ�
ɧɚ�ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɟɧɤɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɵ�
ɨɛɪɚɡɭɸɬɫɹ�ɫɬɟɤɚɸɳɢɟ�ɤɚɩɥɢ�ɜɨɞɵ�
ɢ�ɫɥɨɣ�ɧɚɥɟɞɢ�ɪɚɡɦɟɪɨɦ�ɫ�ɲɢɪɢɧɭ�
ɩɚɥɶɰɚ��Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɱɢɫɬɢɬɶ��ɧɚɧɨɫɢɬɶ�
ɦɚɫɥɨ�ɢɥɢ�ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ�

C� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɫɥɟɝɤɚ�
ɭɜɥɚɠɧɟɧɧɵɟ�ɬɤɚɧɢ�ɢɡ�ɦɢɤɪɨɜɨɥɨɤɧɚ�
ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɧɚɪɭɠɧɨɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�
ɢɡɞɟɥɢɹ��Ƚɭɛɤɢ�ɢ�ɞɪɭɝɢɟ�ɬɢɩɵ�
ɱɢɫɬɹɳɢɯ�ɫɚɥɮɟɬɨɤ�ɦɨɝɭɬ�ɩɨɰɚɪɚɩɚɬɶ�
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ�

C� Ʉɨɪɩɭɫ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɩɪɨɦɨɣɬɟ�ɬɟɩɥɨɣ�ɜɨɞɨɣ�
ɢ�ɡɚɬɟɦ�ɜɵɬɪɢɬɟ�ɧɚɫɭɯɨ�

C� ɉɪɨɬɪɢɬɟ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�ɯɨɪɨɲɨ�ɨɬɠɚɬɨɣ�ɬɤɚɧɶɸ��
ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ�ɜ�ɪɚɫɬɜɨɪɟ�ɩɢɬɶɟɜɨɣ�ɫɨɞɵ�
���ɱɚɣɧɚɹ�ɥɨɠɤɚ�ɧɚ�ɩɨɥ�ɥɢɬɪɚ�ɜɨɞɵ���ɢ�
ɜɵɬɪɢɬɟ�ɧɚɫɭɯɨ�

B� ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɜɨɞɵ�ɜ�ɤɨɪɩɭɫ�
ɥɚɦɩɨɱɤɢ�ɢ�ɜ�ɞɪɭɝɢɟ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ�
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ�

B� ȿɫɥɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ�
ɜɪɟɦɟɧɢ��ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ�ɫɟɬɟɜɨɣ�ɲɧɭɪ��
ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ�ɜɫɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ�
ɱɢɫɬɤɭ�ɢ�ɨɫɬɚɜɶɬɟ�ɞɜɟɪɰɭ�ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɨɣ�

C� Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ�ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ��ɧɟ�ɢɫɩɚɱɤɚɧ�ɥɢ�
ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶ�ɞɜɟɪɰɵ�ɱɚɫɬɢɰɚɦɢ�ɩɢɳɢ�

C� Ⱦɥɹ�ɫɧɹɬɢɹ�ɩɨɥɨɤ�ɜ�ɞɜɟɪɰɟ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�
ɪɚɡɝɪɭɡɢɬɟ�ɢɯ��ɚ�ɡɚɬɟɦ�ɩɪɨɫɬɨ�
ɩɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ�ɜɜɟɪɯ�

C Ⱦɥɹ�ɱɢɫɬɤɢ�ɧɚɪɭɠɧɵɯ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ�ɢ�
ɯɪɨɦɢɪɨɜɚɧɧɵɯ�ɞɟɬɚɥɟɣ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɧɢ�ɜ�
ɤɨɟɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɱɢɫɬɹɳɢɟ�
ɫɪɟɞɫɬɜɚ�ɢɥɢ�ɜɨɞɭ��ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ�
ɯɥɨɪ��ɏɥɨɪ�ɜɵɡɵɜɚɟɬ�ɤɨɪɪɨɡɢɸ�ɬɚɤɢɯ�
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ�

C ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɨɫɬɪɵɟ�ɢ�ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ�
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ�ɢɥɢ�ɦɵɥɨ��ɛɵɬɨɜɵɟ�
ɱɢɫɬɹɳɢɟ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ɫɢɧɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ�
ɦɨɸɳɢɟ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ɛɟɧɡɢɧ��ɛɟɧɡɨɥ��ɜɨɫɤ�
ɢ�ɬ�ɞ���ɢɧɚɱɟ�ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ�ɧɚ�ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɵɯ�
ɞɟɬɚɥɹɯ�ɢɫɱɟɡɧɟɬ��ɢ�ɛɭɞɟɬ�ɢɦɟɬɶ�ɦɟɫɬɨ�
ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ��ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�
ɢ�ɜɵɬɢɪɚɧɢɹ�ɧɚɫɭɯɨ�ɬɟɩɥɭɸ�ɜɨɞɭ�ɢ�
ɦɹɝɤɭɸ�ɬɤɚɧɶ�

Ɂɚɳɢɬɚ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɯ�
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ�
�� ɇɟ�ɯɪɚɧɢɬɟ�ɠɢɞɤɨɟ�ɦɚɫɥɨ�ɢɥɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ��

ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɟ�ɫ�ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɟɦ�ɦɚɫɥɚ��
ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɣ�ɤɚɦɟɪɟ�ɜ�ɨɬɤɪɵɬɵɯ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ��ɬɚɤ�ɤɚɤ�ɨɧɢ�ɦɨɝɭɬ�
ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɟ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ��
ȿɫɥɢ�ɠɟ�ɦɚɫɥɨ�ɩɪɨɬɟɤɥɨ�ɢɥɢ�ɩɨɩɚɥɨ�ɧɚ�
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɭɸ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ��ɫɪɚɡɭ�ɠɟ�
ɨɱɢɫɬɢɬɟ�ɢ�ɩɪɨɦɨɣɬɟ�ɷɬɨ�ɦɟɫɬɨ�ɬɟɩɥɨɣ�
ɜɨɞɨɣ�
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ɉɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ�ɜ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ��ɩɪɨɫɦɨɬɪɢɬɟ�ɷɬɨɬ�ɩɟɪɟɱɟɧɶ��ɗɬɨ�
ɦɨɠɟɬ�ɩɨɦɨɱɶ�ɫɷɤɨɧɨɦɢɬɶ�ɜɪɟɦɹ�ɢ�ɞɟɧɶɝɢ��ɇɢɠɟ�ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɵ�ɱɚɫɬɨ�ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ�
ɩɪɨɛɥɟɦɵ��ɩɪɢɱɢɧɨɣ�ɤɨɬɨɪɵɯ�ɧɟ�ɹɜɥɹɸɬɫɹ�ɞɟɮɟɤɬɵ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ�ɢɥɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��
ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɢɡ�ɨɩɢɫɚɧɧɵɯ�ɡɞɟɫɶ�ɮɭ
ɧɤɰɢɣ�ɦɨɝɭɬ�ɨɬɫɭɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɜ�ɜɚɲɟɣ�ɦɨɞɟɥɢ�

7��Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɸ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ

ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɟ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ�
��ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ� ɥɢ� ɜɤɥɸɱɟɧ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɜ� ɫɟɬɶ"� ȼɫɬɚɜɶɬɟ� ɜɢɥɤɭ� ɜ� ɪɨɡɟɬɤɭ�
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ�
��ɇɟ� ɩɟɪɟɝɨɪɟɥ� ɥɢ� ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ�
ɪɨɡɟɬɤɢ��ɜ�ɤɨɬɨɪɭɸ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ��
ɢɥɢ� ɝɥɚɜɧɵɣ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ"�ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ�
Ʉɨɧɞɟɧɫɚɰɢɹ�ɧɚ�ɛɨɤɨɜɨɣ�ɫɬɟɧɤɟ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��08/7,�=21(��
&22/�&21752/�ɢ�)/(;,�=21(��
��Ɉɱɟɧɶ�ɧɢɡɤɚɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ�
ɫɪɟɞɵ�� ɑɚɫɬɨɟ� ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɟ� ɢ� ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɟ�
ɞɜɟɪɰɵ�� ɂɡɞɟɥɢɟ� ɪɚɛɨɬɚɟɬ� ɜ� ɭɫɥɨɜɢɹɯ�
ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ� ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ�� ɏɪɚɧɟɧɢɟ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�� ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ� ɠɢɞɤɨɫɬɶ�� ɜ�
ɨɬɤɪɵɬɵɯ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ��ɇɟɩɥɨɬɧɨ�ɡɚɤɪɵɬɚ�
ɞɜɟɪɰɚ�
��ɉɟɪɟɤɥɸɱɢɬɟ�ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ�ɧɚ�ɛɨɥɟɟ�ɧɢɡɤɭɸ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ��
��ɋɨɤɪɚɬɢɬɟ� ɩɟɪɢɨɞɵ�� ɤɨɝɞɚ� ɞɜɟɪɰɚ�
ɨɫɬɚɟɬɫɹ� ɨɬɤɪɵɬɨɣ�� ɢɥɢ� ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ� ɟɟ�
ɪɟɠɟ�
��ɇɚɤɪɨɣɬɟ� ɩɪɨɞɭɤɬɵ�� ɯɪɚɧɹɳɢɟɫɹ� ɜ�
ɨɬɤɪɵɬɵɯ� ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ�� ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ�
��ȼɵɬɪɢɬɟ� ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ� ɫɭɯɨɣ� ɬɤɚɧɶɸ� ɢ�
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɧɟ�ɨɛɪɚɡɭɟɬɫɹ�ɥɢ�ɨɧ�ɫɧɨɜɚ�
ɇɟ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ�ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪ

��Ɍɟɪɦɨɡɚɳɢɬɚ� ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ� ɦɨɠɟɬ�
ɫɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɩɪɢ�ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɵɯ�ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹɯ�
ɷɧɟɪɝɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ� ɥɢɛɨ� ɩɪɢ� ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ�
ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ� ɩɪɢɛɨɪɚ�� ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ� ɞɚɜɥɟɧɢɟ�
ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ� ɜ� ɫɢɫɬɟɦɟ� ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ� ɧɟ�
ɭɫɩɟɜɚɟɬ�ɫɬɚɛɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶɫɹ�
��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɧɚɱɧɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɩɪɢɦɟɪɧɨ�
ɱɟɪɟɡ� �� ɦɢɧɭɬ�� ȿɫɥɢ� ɩɨ� ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ� ɷɬɨɝɨ�
ɜɪɟɦɟɧɢ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɧɟ� ɡɚɪɚɛɨɬɚɥ��
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ�ɰɟɧɬɪ�
��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ� ɜ� ɪɟɠɢɦɟ�
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ�� ɗɬɨ� ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�
ɞɥɹ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ� ɫ� ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ�
ɪɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟɦ�� Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ�
ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ�ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ�
��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɧɟ� ɜɤɥɸɱɟɧ� ɜ� ɪɨɡɟɬɤɭ�
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɜɢɥɤɚ�ɩɥɨɬɧɨ�
ɜɫɬɚɜɥɟɧɚ�ɜ�ɪɨɡɟɬɤɭ�ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ�
��ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ� ɥɢ� ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ"� ɇɚɪɭɲɟɧɢɟ� ɩɨɞɚɱɢ�
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ��Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɤ�ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɭ�
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ�
ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ�ɫɥɢɲɤɨɦ�
ɱɚɫɬɨ�ɢɥɢ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɞɨɥɝɨ�
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��ɇɨɜɵɣ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɦɨɠɟɬ� ɛɵɬɶ� ɛɨɥɶɲɟ�
ɬɨɝɨ��ɤɨɬɨɪɵɦ�ɜɵ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢɫɶ�ɪɚɧɶɲɟ��ɗɬɨ�
ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�±��ɛɨɥɶɲɢɟ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɢ�
ɪɚɛɨɬɚɸɬ� ɜ� ɬɟɱɟɧɢɟ� ɛɨɥɟɟ� ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɯ�
ɩɟɪɢɨɞɨɜ�ɜɪɟɦɟɧɢ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɜ� ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ�
ɩɨɜɵɲɟɧɚ��ɗɬɨ�ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɛɵɥ� ɧɟɞɚɜɧɨ�
ɜɤɥɸɱɟɧ�ɢɥɢ�ɬɨɥɶɤɨ�ɱɬɨ�ɡɚɝɪɭɠɟɧ�ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ��
ɉɨɥɧɨɟ� ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ� ɦɨɠɟɬ�
ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶɫɹ�ɧɚ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�ɱɚɫɨɜ�ɞɨɥɶɲɟ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɧɟɞɚɜɧɨ�
ɩɨɦɟɫɬɢɥɢ� ɛɨɥɶɲɨɟ� ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ� ɝɨɪɹɱɢɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɂɡ�ɡɚ�ɧɚɥɢɱɢɹ�ɝɨɪɹɱɢɯ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɛɭɞɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɞɨɥɶɲɟ�� ɱɬɨɛɵ�
ɞɨɫɬɢɱɶ�ɧɭɠɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɯɪɚɧɟɧɢɹ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɞɜɟɪɰɵ� ɱɚɫɬɨ� ɨɬɤɪɵɜɚɸɬɫɹ�
ɥɢɛɨ� ɨɫɬɚɜɚɥɢɫɶ� ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɵɦɢ� ɜ� ɬɟɱɟɧɢɟ�
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ� ɜɪɟɦɟɧɢ�� ɉɪɢ� ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ� ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɬɟɩɥɨɝɨ� ɜɨɡɞɭɯɚ�� ɨɧ� ɛɭɞɟɬ�
ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɞɨɥɶɲɟ��Ɉɬɤɪɵɜɚɣɬɟ�ɞɜɟɪɰɵ�ɪɟɠɟ�
��ɇɟɩɥɨɬɧɨ� ɡɚɤɪɵɬɚ� ɞɜɟɪɰɚ� ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ�
ɢɥɢ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�� ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ��
ɩɥɨɬɧɨ�ɥɢ�ɡɚɤɪɵɬɵ�ɞɜɟɪɰɵ�
��ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧ� ɧɚ� ɨɱɟɧɶ�
ɧɢɡɤɭɸ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ� ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɛɨɥɟɟ�ɜɵɫɨɤɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɢ�
ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ��ɩɨɤɚ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɚ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶ� ɞɜɟɪɰɵ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ� ɢɥɢ� ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ�� ɢɡɧɨɲɟɧ�� ɪɚɡɨɪɜɚɧ� ɢɥɢ�
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ� ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�� ɉɨɱɢɫɬɢɬɟ� ɢɥɢ�
ɡɚɦɟɧɢɬɟ�ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶ��ɂɡ�ɡɚ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ�
ɢɥɢ� ɪɚɡɨɪɜɚɧɧɨɝɨ� ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɹ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɛɭɞɟɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɞɨɥɶɲɟ��ɱɬɨɛɵ�ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ�
ɬɟɤɭɳɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɫɥɢɲɤɨɦ�ɧɢɡɤɚɹ��ɜ�ɬɨ�ɜɪɟɦɹ�ɤɚɤ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ�
��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɝɨ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ� ɧɚ� ɨɱɟɧɶ� ɧɢɡɤɨɟ� ɡɧɚɱɟɧɢɟ��
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ� ɜ� ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɛɨɥɟɟ� ɜɵɫɨɤɭɸ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ� ɢ� ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�
ɪɚɛɨɬɭ�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
ɨɱɟɧɶ�ɧɢɡɤɚɹ��ɜ�ɬɨ�ɜɪɟɦɹ�ɤɚɤ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ�

��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ� ɧɚ� ɨɱɟɧɶ� ɧɢɡɤɨɟ� ɡɧɚɱɟɧɢɟ��
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɛɨɥɟɟ� ɜɵɫɨɤɭɸ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ� ɢ� ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�
ɪɚɛɨɬɭ�
Ɂɚɦɟɪɡɚɸɬ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�ɜ�ɜɵɞɜɢɠɧɵɯ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�
��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ� ɧɚ� ɨɱɟɧɶ� ɧɢɡɤɨɟ� ɡɧɚɱɟɧɢɟ��
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɛɨɥɟɟ� ɜɵɫɨɤɭɸ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ� ɢ� ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ�
ɪɚɛɨɬɭ�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɢ�
ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�ɫɥɢɲɤɨɦ�
ɜɵɫɨɤɚɹ�
��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ� ɧɚ� ɨɱɟɧɶ� ɜɵɫɨɤɨɟ� ɡɧɚɱɟɧɢɟ��
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�
ɜɥɢɹɟɬ� ɧɚ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ� ɜ� ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ�� ɂɡɦɟɧɹɣɬɟ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ� ɜ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɦ�ɢɥɢ�ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɦ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ��
ɩɨɤɚ� ɧɟ� ɛɭɞɟɬ� ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ� ɧɭɠɧɵɣ� ɭɪɨɜɟɧɶ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɧɟɩɥɨɬɧɨ� ɡɚɤɪɵɬɚ� ɞɜɟɪɰɚ��
ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɤɪɨɣɬɟ�ɞɜɟɪɰɭ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɜ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɧɟɞɚɜɧɨ�
ɩɨɦɟɫɬɢɥɢ� ɛɨɥɶɲɨɟ� ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ� ɝɨɪɹɱɢɯ�
ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ��ɉɨɞɨɠɞɢɬɟ��ɩɨɤɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɨɟ�
ɢɥɢ� ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɨɟ� ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ� ɞɨɫɬɢɝɧɟɬ�
ɧɭɠɧɨɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɛɵɥ� ɧɟɞɚɜɧɨ�
ɜɤɥɸɱɟɧ�ɜ�ɫɟɬɶ���Ⱦɥɹ�ɩɨɥɧɨɝɨ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�
ɩɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹ� ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ� ɜɪɟɦɹ� ɢɡ�ɡɚ�
ɛɨɥɶɲɨɝɨ�ɪɚɡɦɟɪɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɂɡ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�ɞɨɧɨɫɢɬɫɹ�ɲɭɦ��
ɩɨɯɨɠɢɣ�ɧɚ�ɬɢɤɚɧɶɟ�ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɯ�
ɱɚɫɨɜ�
��ɗɬɨɬ� ɲɭɦ� ɜɵɡɜɚɧ� ɪɚɛɨɬɨɣ�
ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨɝɨ�ɤɥɚɩɚɧɚ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ��
Ɉɧ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ�ɩɪɨɯɨɠɞɟɧɢɟ�ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ��
ɤɨɬɨɪɵɣ� ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ� ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ�� ɱɟɪɟɡ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�� ɜ� ɤɨɬɨɪɵɯ�
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɢɥɢ�
ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɹ���ɗɬɨ�ɜɩɨɥɧɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɢ�
ɧɟ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�
ɍɪɨɜɟɧɶ�ɪɚɛɨɱɟɝɨ�ɲɭɦɚ�ɩɨɜɵɲɚɟɬɫɹ�ɜɨ�
ɜɪɟɦɹ�ɪɚɛɨɬɵ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
��Ɋɚɛɨɱɢɟ� ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ� ɢɡɞɟɥɢɹ� ɦɨɝɭɬ�
ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ� ɜ� ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ� ɨɬ� ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ� ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ� ɫɪɟɞɵ�� ɗɬɨ�
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�
ȼɢɛɪɚɰɢɹ�ɢɥɢ�ɲɭɦ�
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��ɉɨɥ� ɧɟɪɨɜɧɵɣ� ɢɥɢ� ɧɟɠɟɫɬɤɢɣ��
ɏɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ� ɦɟɞɥɟɧɧɨ� ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ�
ɢ� ɩɪɢ� ɷɬɨɦ�ɞɪɨɠɢɬ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ� ɜ� ɬɨɦ�� ɱɬɨ�
ɩɨɥ�ɪɨɜɧɵɣ�ɢ�ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ�ɩɪɨɱɧɵɣ��ɱɬɨɛɵ�
ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ�ɜɟɫ�ɢɡɞɟɥɢɹ�
��ɒɭɦ�ɦɨɝɭɬ�ɜɵɡɵɜɚɬɶ�ɩɪɟɞɦɟɬɵ��ɤɨɬɨɪɵɟ�
ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ� ɧɚ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�� Ɍɚɤɢɟ�
ɩɪɟɞɦɟɬɵ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɛɪɚɬɶ�ɫ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɋɥɵɲɟɧ�ɲɭɦ�ɥɶɸɳɟɣɫɹ�ɢɥɢ�
ɪɚɡɛɪɵɡɝɢɜɚɸɳɟɣɫɹ�ɠɢɞɤɨɫɬɢ�
��Ɋɚɫɯɨɞ� ɠɢɞɤɨɫɬɢ� ɢ� ɝɚɡɚ� ɢɡɦɟɧɹɟɬɫɹ�
ɜ� ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ� ɫ� ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ� ɪɚɛɨɬɵ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�� ɗɬɨ� ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ� ɢ� ɧɟ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ�
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�
ɋɥɵɲɟɧ�ɲɭɦ��ɩɨɯɨɠɢɣ�ɧɚ�ɲɭɦ�ɜɟɬɪɚ�
��Ⱦɥɹ� ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ� ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ�
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ�ɜ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɩɨɞɚɱɢ�ɜɨɡɞɭɯɚ��ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɵ���
ɗɬɨ� ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ� ɢ� ɧɟ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ�
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ�
Ʉɨɧɞɟɧɫɚɰɢɹ�ɜɥɚɝɢ�ɧɚ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ�
ɫɬɟɧɤɚɯ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
��ɀɚɪɤɚɹ�ɢ�ɜɥɚɠɧɚɹ�ɩɨɝɨɞɚ�ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ�
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ� ɥɶɞɚ� ɢ� ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ�
ɜɥɚɝɢ�� ɗɬɨ� ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ� ɢ� ɧɟ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ�
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶɸ��
��Ⱦɜɟɪɰɵ� ɩɪɢɨɬɤɪɵɬɵ�� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ�� ɱɬɨ�
ɞɜɟɪɰɵ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɤɪɵɬɵ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɞɜɟɪɰɵ� ɨɬɤɪɵɜɚɥɢɫɶ� ɨɱɟɧɶ�
ɱɚɫɬɨ�� ɢɥɢ� ɞɜɟɪɰɚ� ɨɫɬɚɜɚɥɚɫɶ� ɨɬɤɪɵɬɨɣ�
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ� ɜɪɟɦɹ�� Ɉɬɤɪɵɜɚɣɬɟ� ɞɜɟɪɰɭ�
ɪɟɠɟ�
ɉɨɹɜɥɟɧɢɟ�ɜɥɚɝɢ�ɫɧɚɪɭɠɢ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
ɢɥɢ�ɦɟɠɞɭ�ɞɜɟɪɰɚɦɢ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɩɪɢɱɢɧɚ� ɜɨ� ɜɥɚɠɧɨɣ� ɩɨɝɨɞɟ��
ɗɬɨ� ɜɩɨɥɧɟ� ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ� ɩɪɢ� ɜɥɚɠɧɨɣ�
ɩɨɝɨɞɟ�� Ʉɨɝɞɚ� ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ� ɭɦɟɧɶɲɢɬɫɹ��
ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɹ�ɢɫɱɟɡɧɟɬ�
ɇɟɩɪɢɹɬɧɵɣ�ɡɚɩɚɯ�ɜɧɭɬɪɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
��ɋɥɟɞɭɟɬ� ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ� ɱɢɫɬɤɭ� ɜɧɭɬɪɢ�
ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�� ɉɪɨɬɪɢɬɟ� ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�
ɜɧɭɬɪɢ� ɝɭɛɤɨɣ�� ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ� ɜ� ɬɟɩɥɨɣ� ɜɨɞɟ�
ɢɥɢ�ɜ�ɝɚɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɟ�
��ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɢɥɢ�ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ� ɬɚɤɠɟ�ɦɨɝɭɬ� ɛɵɬɶ� ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ�
ɡɚɩɚɯɚ��ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɞɪɭɝɨɣ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɢɥɢ�
ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɣ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɞɪɭɝɨɣ�ɦɚɪɤɢ�
Ⱦɜɟɪɰɚ��ɞɜɟɪɰɵ��ɧɟ�ɡɚɤɪɵɜɚɟɬɫɹ��ɧɟ�
ɡɚɤɪɵɜɚɸɬɫɹ��

��ɍɩɚɤɨɜɤɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�
ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɸ� ɞɜɟɪɰɵ�� ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ�
ɭɩɚɤɨɜɚɧɧɵɟ� ɩɪɨɞɭɤɬɵ�� ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɸɳɢɟ�
ɡɚɤɪɵɬɢɸ�ɞɜɟɪɰɵ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ��ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤ�ɫɬɨɢɬ�ɧɟ�ɫɨɜɫɟɦ�
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ��ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɜɵɡɜɚɬɶ�ɞɪɨɠɚɧɢɟ�
ɩɪɢ�ɥɸɛɨɦ�ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɢ��Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ�
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɟ�ɜɢɧɬɵ�
��ɉɨɥ�ɧɟɪɨɜɧɵɣ�ɢɥɢ�ɧɟɠɟɫɬɤɢɣ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ�
ɜ�ɬɨɦ��ɱɬɨ�ɩɨɥ�ɪɨɜɧɵɣ�ɢ�ɦɨɠɟɬ�ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ�
ɜɟɫ�ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ�
Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪɵ�ɞɥɹ�ɮɪɭɤɬɨɜ�ɢ�ɨɜɨɳɟɣ�
ɩɪɢɥɢɩɥɢ�
��ȼɨɡɦɨɠɧɨ�� ɩɪɨɞɭɤɬɵ� ɤɚɫɚɸɬɫɹ� ɜɟɪɯɧɟɣ�
ɱɚɫɬɢ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ��ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɵ�
ɜ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɟ�
Ƚɨɪɹɱɚɹ�ɉɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ�ɂɡɞɟɥɢɹ
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Kylskåp
Bruksanvisning



Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har tillverkats på en modern anläggning och 
genomgått de allra noggrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv 
service.
Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen noggrant 
innan du använder den och att du förvarar den nära till hands för framtida 
referens.

Den här bruksanvisningen

senare. 

Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:

C Viktig information eller användbara tips.

A Varning för risker för liv och egendom.

B Varning för elektrisk spänning. 



 SV2

1  Kylskåpet  3

2Viktiga säkerhetsvarningar 4
 ...6

Barnsäkerhet .....................................7
I enlighet med WEEE-direktivet för 
hantering av avfallsprodukter:  ...........7

 .........7
Paketinformation ...............................7

 ........................................7
Saker att göra för att spara energi .....7
Rekommendationer för förvaring av 
färskvaror ..........................................8

3  Installation 9
Saker att tänka på vid transport av 
kylskåpet ...........................................9
Innan du använder kylskåpet .............9
Elektrisk anslutning ............................9
Kassering av förpackningen .............10
Kassering av ditt gamla kylskåp .......10
Placering och installation .................10
Golvbalansjustering .........................11
Justera öppningen vid den övre 
dörren .............................................11
Byta lampan  ...................................12
Installera vattenfilter  ........................13
Anslutning av vattenrör till kylskåpet .13
Anslutning av vattenslang till 
vattentillbringare  .............................14
Anslutning av vattenröret till 
kallvattenkranen  ..............................15

vattenbehållaren ..............................17

4  Förberedelse 18

INNEHÅLL

5  Använda kylskåpet 19
Indikatorpanel ..................................19
Dörröppningsalarm:  ........................22
Infrysning av färsk mat .....................23
Rekommendationer för bevarande av 
fryst mat ..........................................23
Placering av mat ..............................24
Djupfrysningsinformation..................24
Saker att göra för att 
filteranvändningstiden ska beräknas 
automatiskt .....................................25
Skjutbara hyllor ................................26
Äggbehållare ...................................26
Grönsakslåda ..................................26
Kylfack ............................................26

 .........................27
Multizonförvaringsfack   ...................27
Blå lampa ........................................27
Skjutbara hyllor med bakre hängare .28
Ost- och smörhylla ..........................28
Använda vattenfjäder .......................28
Spillbehållare ...................................28
Minibar ............................................29

6  Underhåll och rengöring 30

7 Rekommenderade 
lösningar på problem 31



SV3

C Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten 
du har köpt så gäller det för andra modeller.

1  Kylskåpet 

1- Dörrhyllor för kylfack
2- Glashyllora för kylfack
3- Dimmerskydd
4- Belysningslins

6- Kylfack
7- Grönsakslåda
8- Ismaskin

10- Minibar

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

15- Vattenfilter
16- Utrymme för mejeriprodukter
17- Kylfack

19- Multizon
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2 Viktiga säkerhetsvarningar

du underlåter att följa den här 
informationen kan det orsaka person- 
och materialskador. Annars blir alla 
garanti- och tillförlitlighetsåtaganden 
ogiltiga.
Användningslivslängden för enheten 
är 10 år. Det här är den period som 
reservdelarna krävs för att enheten ska 
hålla.

Avsedd användning

A

VARNING: 

 apparatens hölje eller i 
den inbyggda strukturen 
fritt från hinder. 

A

VARNING: 
Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, annat 
än de som rekommenderas 
av tillverkaren.

A VARNING: 
Skada inte kylmedelskretsen.

A

VARNING: 
Använd inte elektriska 
apparater inuti matvaru 
förvaringsutrymme na 
i apparaten, såvida de 
inte är av den typ som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A

VARNING! 

ämnen, så som 
aerosolbehållare med 
brandfarligt bränsle, i den 
här enheten.

 Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom
- personalkök i butiker, kontor och 

- Bondgårdar och av kunder på hotell, 

detaljhandelsanvändning. 

Allmän säkerhet
När du vill avyttra produkten 
rekommenderar vi att du rådgör 
med auktoriserad kundtjänst för att 
få den information som krävs, samt 
auktoriserade organ.
Rådfråga auktoriserad service när det 
gäller alla frågor och problem som 
är relaterade till kylskåpet. Modifiera 
inte kylskåpet utan att meddela 
auktoriserad kundtjänst.

glass och iskuber direkt efter att du 
har tagit ut dem ur frysfacket! (Det 
kan leda till köldskador i munnen.) 

inte flaskprodukter och konserverade 
drycker i frysfacket. De kan 
explodera. 

de kan fastna. 
Koppla ur kylskåpet före rengöring 
och avfrostning.
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användas vid avfrostning av 
kylskåpet. Det kan leda till att ångan 
kommer i kontakt med elektriska 
delar och orsaka kortslutning eller 
elektriska stötar. 
Använd aldrig delar på ditt kylskåp 
såsom en dörr som stöd eller 
trappsteg. 
Använd inte elektriska enheter inne i 
kylskåpet.
Skada inte delarna med borr 
eller vassa verktyg, när kylskåpet 
cirkulerar. Kylmedlet som kan läcka ut 
om rör eller ytor punkteras kan orsaka 
hudirritation och ögonskador.
Täck inte över eller blockera 
ventilationshålen på kylskåpet med 
något material.
Elektriska enheter måste repareras av 
behöriga fackmän. Reparationer som 
utförs av personer utan rätt kunskap 
kan orsaka risk för användaren.
Vid eventuella fel eller felfunktion 
under service eller reparationsarbete, 
skall du koppla ur strömkällan till 
kylskåpet genom att antingen vrida 
ur motsvarande säkring eller dra ur 
sladden. 
Drag inte i kabeln – drag i kontakten.  
Se till att drycker med hög alkoholhalt 
placeras upprätt och förvaras säkert 
med fastsatta lock.

innehåller antändbara och explosiva 
ämnen i kylskåpet.
Använd inte mekaniska enheter 
eller andra sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, förutom det 
som rekommenderas av tillverkaren.
Den här produkten är inte avsedd att 
användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller mental förmåga 

eller oerfarna personer (inklusive barn) 
om de inte övervakas av en person 
som ansvarar för deras säkerhet eller 
instruerar dem i användningen av 
produkter
Använd inte ett skadat kylskåp. 
Kontakta serviceombudet om du har 
några frågor.
Elsäkerheten för kylskåpet garanteras 
endast om jordningssystemet i huset 
uppfyller de krav som gäller.
Det är farligt att utsätta produkten för 
regn, snö, sol och vind med tanke på 
elsäkerheten.
Kontakta auktoriserad service om 
strömkabeln skadas för att undvika 
fara.
Koppla aldrig in kylskåpet i 
vägguttaget under installationen. Det 
ökar risken för allvarlig skada eller 
dödsfall.
Det här kylskåpet är endast avsett 
för förvaring av livsmedel. Det får inte 
användas för något annat ändamål.
Etiketten med tekniska specifikationer 
sitter på vänster insida i kylskåpet.
Koppla aldrig in kylskåpet till 

skada kylskåpet.
Om det finns en blå lampa på 
kylskåpet får du inte titta rakt in i 
den eller titta på den genom optiska 
verktyg under en längre stund. 

vänta i minst 5 minuter för att starta 
kylskåpet efter strömavbrottet.
Den här bruksanvisningen ska 
lämnas till den nya ägaren av 
produkten när den lämnas till andra.
Undvik att orsaka skada på 
strömkabeln vid transport av 
kylskåpet. Om du böjer kabeln kan 
det orsaka brand. Placera aldrig 
tunga föremål på strömkabeln. Rör 



 SV6

inte vid kontakten med våta händer 
när du kopplar in produkten.

Anslut inte kylskåpet till ett eluttag 
som sitter löst.
Vatten får av säkerhetsskäl inte 
sprayas direkt på de inre eller yttre 
delarna av produkten.
Spraya inte ämnen som innehåller 
antändbara gaser, såsom propangas, 
nära kylskåpet för att undvika brand 
och explosionsrisk.
Placera aldrig behållare som är fyllda  
med vatten på kylskåpet, eftersom 
det kan orsaka elektrisk kortslutning 
eller brand.
Överbelasta inte kylskåpet med 
för stora mängder mat. Om det 
överbelastas kan mat falla ned och 
skada dig och kylskåpet när du 
öppnar dörren. Placera aldrig föremål 

ned när du öppnar eller stänger 
kylskåpsdörren.
Produkter som behöver en 
exakt temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, vetenskapliga 
material etc.) får inte förvaras i kylen.
Om kylskåpet inte används under 
en längre tid ska det kopplas från 
strömkällan. Ett möjligt problem i 
strömkabeln kan orsaka brand.
Kylskåpet kan flytta på sig om de 
justerbara benen inte sitter fast 
ordentligt i golvet. Om du förankrar 
de justerbara benen ordentligt i golvet 
kan det förhindra att kylskåpet flyttar 
på sig.

När du bär på kylskåpet ska du inte 
hålla i dörrhandtaget. Annars kan det 
släppa.
Om du har placerat produkten 
intill ett annat kylskåp eller en frys 
ska avståndet mellan enheterna 
vara minst 8 cm. Annars kan de 
angränsande väggarna blir fuktiga.
Använd aldrig produkten om delen 
som är överst eller bak på produkten 
har det elektroniskt skrivna kretskortet 
öppet (skyddet för kretskortet) (1).  

1

1

För produkter med 
vattenbehållare;

Trycket titt ingående vatten ska 
vara minst 90 psi (6.2 bar). Om 
vattentrycket överstiger 80 psi (5.5 
bar), använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. Om du inte 
vet hur du kontrollerar trycket ska du 
fråga en yrkesrörmokare.
Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid en 
vattenhammarförhindrande utrustning 
i din installation. Konsultera en 
yrkesrörmokare om du inte är 
säker på om vattnet påverkar din 
installation.
Installera inte på varmvattenintaget. 
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Vidtag åtgärder mot frysrisker i 
slangarna. Vattentemperaturens 

Använd bara drickbart vatten.
Barnsäkerhet

Om dörren har ett lås ska nyckeln 
hållas borta från barn.
Barn ska övervakas för att hindra att 
de pillar på produkten.

I enlighet med WEEE-
direktivet för hantering av 
avfallsprodukter: 

Den här produkten gäller under EU 
WEEE-direktivet (2012/19/EU).  
Den här produkten är försedd med 
en klassificeringssymbol för 
avfallshantering av elektriskt och 
elektroniskt material (WEEE).
Denna produkt är tillverkad 
med delar av hög kvalitet samt 
material som kan återanvändas 

och återvinnas. Produkten får inte slängas i 
hushållssoporna eller i annat avfall vid livsslut. 
Ta den till en återvinningsstation för elektrisk 
och elektronisk utrustning. Kontakta din 
kommun för mer information om närmaste 
återvinningsstation.

I enlighet med RoHS-
direktivet:

direktivet (2011/65/EU).  Den innehåller inga av 
de farliga eller förbjudna material som anges i 
direktiven.
Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial 
tillverkas av återvinningsbara 
material i enlighet med våra 
nationella miljöregler. Kassera inte 
förpackningsmaterial tillsammans 
med hushållsavfall eller annat avfall. 
Ta med dem till ett insamlingsställe för 
förpackningsmaterial som anges av de 
lokala myndigheterna.
HC-Varning
Om produktens kylsystem 

innehåller R600a: 
Den här gasen är lättantändlig. 
Var därför noggrann så att du inte 
skadar kylsystemet och rören under 
användning och transport. Om det 
skulle uppstå någon skada skall 
produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor som kan göra att produkten 
fattar eld och du ska ventilera rummet 
där enheten är placerad. 
Du kan bortse från den här 
varningen om produktens 
kylsystem innehåller R134a. 
Typen av gas som används i produkten 
anges på märkplåten som sitter på 
kylskåpets vänstra insida.
Kasta aldrig produkten i eld när den 
ska kasseras.
Saker att göra för att spara 
energi

öppna under en längre tid.
Placera inte varm mat eller varma 
drycker i kylskåpet.
Överbelasta inte kylskåpet så att 
luften inuti det påverkas.
Installera inte kylskåpet i direkt solljus 
eller nära värmeavsöndrande enheter 
såsom ugn, diskmaskin eller element. 
Observera att mat ska förvaras i 
tillslutna behållare.

lagra maximal mängd mat i frysen när 
du tar bort hyllan eller lådan till frysen. 
Energiförbrukningen som anges på 
kylskåpet har fastställts genom att 
ta bort fryshyllan eller lådan och ha 
maximal belastning. Det finns ingen 
risk i att använda en hylla eller låda 
enligt formerna och storlekarna på 
maten som ska frysas.
Upptining av fryst mat i kylfacket 
sparar både energi och håller matens 
kvalitet.
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Rekommendationer för 
förvaring av färskvaror
* TILLBEHÖR

med temperatursensorn i facket 

förvaringstemperatur i facket för 
färskvaror får inte sensorn blockeras 
av livsmedel. 

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation
C Kom ihåg att tillverkaren inte skall 

hållas ansvarig om användaren 
underlåter att observera något i den 
här bruksanvisningen.

Saker att tänka på vid 
transport av kylskåpet
1. Kylskåpet måste vara tomt och rent 

före transport.

i kylskåpet måste spännas fast 
ordentligt med självhäftande tejp före 
ompaketering.

med tjock tejp och starka rep och 
de transportregler som anges på 
förpackningen måste följas.

C Glöm aldrig...
Varje återvunnet material är en 
ovärderlig källa för naturen och för våra 
nationella resurser.
Om du vill bidra till återvinningen av 
förpackningsmaterial kan du hämta 
ytterligare information från våra 
miljöorgan eller lokala myndigheter.

Innan du använder kylskåpet
Kontrollera följande innan du startar 
kylskåpet:
1. Är kylskåpets insida torr och kan 

luften cirkulera fritt bakom det?

ventilationsluckan så som visas på 

du bort skruvarna på produkten 
och använder skruvarna som finns i 
samma ficka. 

 Plastklämmorna ger rätt avstånd 
mellan kylskåpet och väggen för att 
tillåta luften att cirkulera. 

3. Rengör kylskåpets insida enligt 
rekommendationerna i avsnittet 
"Underhåll och rengöring".

4. Koppla in kylskåpet i vägguttaget. 
När dörren öppnas kommer den 
invändiga belysningen att tändas.

5. Du kommer att höra ett bullrande 
ljud när kompressorn startar. Vätska 
och gas inne i produkten kan 
också ge upphov till ljud, även om 
kompressorn inte körs och detta är 
helt normalt. 

6. De främre kanterna på kylskåpet kan 
kännas varma. Detta är normalt. De 
här områdena är utformade för att bli 
varma och därmed undvika kondens.

Elektrisk anslutning
Anslut kylskåpet till ett jordat uttag som 

skyddas av en säkring med lämplig 
kapacitet.

Viktigt:

B Anslutningen måste ske i enlighet 
med nationell lagstiftning.

B Strömkabelns kontakt måste vara lätt 
att komma åt efter installationen.
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B Spänning och tillåtet säkringsskydd 
anges i avsnittet "Tekniska 
specifikationer".

B Den angivna spänningen måste 
överensstämma med strömkällans 
spänning.

B
får inte användas för anslutningen.

BEn skadad strömkabel måste bytas av 
en behörig elektriker.

B Produkten får inte användas innan 
den reparerats! Det finns risk för 
kortslutning!

Kassering av förpackningen
A 

förpackningsmaterialen utom räckhåll 
för barn eller avyttra dem i enlighet 
med gällande regler. Avyttra dem inte 
med hushållsavfallet.

produceras av återvinningsbara 
material.

Kassering av ditt gamla 
kylskåp
Avyttra din gamla enhet utan att skada 
miljön.

A Du kan kontakta en auktoriserad 
återförsäljare eller ett 
återvinningscenter angående 
avyttring av ditt kylskåp.

A Innan du avyttrar kylskåpet ska du 
dra ur strömkontakten och, om det 
finns några lås på dörren, göra den 
obrukbar för att förhindra att barn 
skadar sig.

Placering och installation

B Observera: Koppla aldrig in 
kylskåpet i vägguttaget under 
installationen. Det ökar risken för 
allvarlig skada eller dödsfall.

A Om entrén till rummet där kylskåpet 
skall installeras är inte bred nog för att 
kylskåpet skall kunna passera skall du 
ringa till auktoriserad fackman så att 
de avlägsnar dörrarna på kylskåpet 
och tar in det i sidled genom dörren. 

1. Installera kylskåpet på en plats där 
det är lättåtkomligt.

värmekällor, fuktiga platser och direkt 
solljus.
3. Det måste finnas tillräcklig ventilation 
runt kylskåpet för att uppnå effektiv 
användning. Om kylskåpet placeras i 
en hålighet i väggen måste det vara ett 
avstånd på minst 5 cm till taket och 5 
cm till väggen.
Om golvet täcks med en matta måste 
produkten ha ett mellanrum på 2,5 cm 
till golvet
4. Placera kylskåpet på en jämn och 
plan golvyta för att förhindra lutningar.

omgivande temperatur som 
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Golvbalansjustering

A
B Koppla först ur produkten. 
Produkten måste vara urkopplad när 
du gör balansinställningen. Det finns 
risk för kortslutning!

4

1 2 3

1- Ventilationsskyddet tas bort genom 
att skruva bort skruvarna, så som 
visas i bilden, innan du går vidare. 
Du kan balansera kylskåpet genom 
att vrida de främre benen såsom 

finns sänks när du vrider i den svarta 
pilens riktning och höjs när du vrider i 
motsatt riktning. Det är lämpligt att be 
om hjälp när du gör detta för att göra 
det enklare.

2. När balansproblemet är 
åtgärdat monterar du tillbaka 
ventilationsskyddet och fäster 
skruvarna. 

3. Avlägsna de skruvar som fäster 
det nedre ventilationsskyddet med en 
Philips skruvmejsel. 

Justera öppningen vid den 
övre dörren

C Du kan justera öppningen mellan 
dörrarna på kylfacket så som visas på 
bilderna.
Dörrhyllorna skall vara tomma när du 
justerar dörrhöjden.
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C Använd en skruvmejsel för att 
avlägsna det övre gångjärnsskyddet 
på dörren du vill justera.

CJustera dörren efter önskemål 
genom att lossa på skruvarna.  

C 
att 
dra åt skruvarna utan att ändra 
dörrens placering.  

C Byt gångjärnsskydd och fäst med 
skruven.

Byta lampan 
Ring auktoriserad service när du vill 
byta lampa.

är inte anpassade som rumsbelysning. 
Det avsedda ändamålet för lamporna 
är att hjälpa användaren placera mat 
i kylskåpet/frysen på ett säkert och 
bekvämt sätt.

tåla extrema fysiska förhållanden 
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Installera vattenfilter 
(på vissa modeller)
Två olika vattenkällor kan 
kopplas ihop med kylskåpet för 
vattentillförsel. kallvattenkranen 
och vattentillbringare.
Installationskrav
En pump ska användas för 
vattentillbringaranvändning.
Kontrollera att delarna som visas 
nedan medföljer enheten.
1. Används för anslutning av vattenröret 

till enhetens baksida. (Om den inte 
passar kan du köpa en hos närmaste 
auktoriserade service.)

2. 2 rörklips (vid behov för att säkra 
vattenröret)

Obs! Eftersom följande delar inte krävs 
vid användning med vattentillbringare 
kan de inte återfinnas i produkten vid 
köptillfället.
3. 5 meter långt vattenrör (1/4 tum i 

diameter)
4. Kallvattenventil med nätfilter 

(kranadapter)
5.  Vattenfilter som monteras i fästets 

insida i kylfacket.

Platsen där det externa filtret ska 
monteras måste först avgöras. 
(Gäller för filter som används utanför 
kylskåpet). Avgör sedan avståndet 
mellan filter och kylskåp och 
slanglängder från filter till kylskåpets 
vatteninlopp.

Vattenfiltret måste vara upprätt så som 
visas på bilden. Det är viktigt att 
montera filtret rätt i vatteninloppet och 
vattenutloppet.

Efter att du har monterat filtret ska du inte 
använda de första 3-4 glasen vatten.

Anslutning av vattenrör till 
kylskåpet
1. Efter att hopkopplingen har 
installerats i vattenröret ska du föra in 
vattenröret i kylskåpets inloppsventil 
genom att trycka kraftigt nedåt.

motsatt bild, genom att dra åt för hand 
i kylskåpets inloppsventil.
(a- Vattenrör, b-hopkoppling, c-ventil)

CObs 1! Du ska inte dra åt 
hopkopplingen med ett verktyg för 
att montaget ska sitta hårt. Vid en 
eventuell läcka ska du använda 
skiftnyckel eller tång för att dra åt 
hopkopplingen.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Anslutning av vattenslang till 
vattentillbringare 
(på vissa modeller)
Om du ska ansluta vattnet till kylen 
från en vattentillbringare krävs en 

anslutning av ena änden av vattenröret 
som kommer ut ut pumpen till kylen 
enligt vad som beskrivs på föregående 
sida.
1. Slutför anslutningen genom att 

trycka andra änden av vattenröret in 
i vatteninloppsröret på pumpen så 
som visas på bilden.

2. Sätt ihop pumpslangen och 
vattentillbringaren så som visas på 
bilden.

3. Efter att du har slutfört anslutningen 
kopplar du in och kör pumpen.

ska du vänta 2-3 minuter efter att du 
har startat pumpen.

C  Du kan se bruksanvisningen 
för pumpen när du gör 
vattenanslutningen.

C Du behöver inte använda vattenfiltret 
om en vattentillbringare används.

C Pumpen måste användas när 
vattentillbringaren används.
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Anslutning av vattenröret till 
kallvattenkranen 
(på vissa modeller)
Om du vill använda kylen genom att 
ansluta den till kallvattenkranen, 
ska du ansluta en standardventil på 
1/2" till kallvattenkranen i ditt hus. Om 
den här ventilen inte finns eller om 
du inte är säker, ska du kontakta en 
rörmokare.
1. Dela på hopkopplingen som sitter 

2. Installera kranadaptern till 1/2" 
ventilmonteringen så som visas på 

3. Efter att du har satt i vattenröret 
i hopkopplingen installerar du 
kranadaptern och för in kranen så 

4. Dra åt hopkopplingen manuellt. Vid 
en eventuell läcka ska du använda 
skiftnyckel eller tång för att dra åt 
hopkopplingen. 

A Observera: Säkra vattenrören 
i lämpliga punkter med hjälp av 
rörklips som medföljer för att undvika 
skador och oavsiktlig frånkoppling av 
anslutningen.

A Observera: Efter att du har slagit 
på vattenventilen ska du se till att 
det inte förekommer några läckage 
i båda anslutningspunkterna på 
vattenröret. Vid en eventuell läcka ska 
du omedelbart stänga ventilen och dra 
åt alla fogar igen med en skiftnyckel 
eller en tång.

A Observera: Se till att ha en 
standardventil på 1/2" monterad med 
kallvattenkranen tillgänglig och helt 
frånslagen. 

instruktionerna nedan genom att se de 
bilder som visas:
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1. Tryck på knappen för isavbrott på 
displayen.

2. Avlägsna filterskyddet i kylfacket 
genom att dra det framåt.

3. Ta ut vattenfiltrets skydd genom att 
rotera det nedåt. 

A Observera: Se till att läget för "Is 
av" är aktivt innan du tar ut skyddet. 

Obs! Det är normalt att det faller några 
vattendroppar efter att skyddet har 
tagits ut.

4. Ta bort locket på vattenfiltrets 
ovansida för att placera det så som 
visas på bilden och vrid uppåt för att 
låsa det.

5. Tryck på knappen för isavbrott på 
displayen igen för att stänga det här 
läget.

Vattenfiltret ska bytas var 6:e månad.
Om du vill beräkna bytesintervallet för 
filter automatiskt och få en varning i 
slutet av användningstiden ska du läsa 
avsnittet "Beräkna filteranvändningstid 
automatiskt".
Vattenfiltret ska tas bort så som visas 
på bilden när det ska bytas eller när 
det inte längre ska användas och by-
pass-skyddet måste sättas fast. Det är 
viktigt att se till att läget Is av är aktivt 
innan du tar ut det.
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A Observera: Vattenfiltret filtrerar bort 
vissa främmande partiklar i vattnet. Det 
renar inte vattnet från mikroorganismer.

A Observera: Knappen Is av måste 
alltid tryckas ned under byte av 
vattenfilter eller installation av by-pass-
skyddet.
Före första användningen av 
vattenbehållaren
C Vattnets huvudtryck får inte ligga 
under 1 bar.

C Vattnets huvudtryck får inte ligga 
över 8 bar.

C Pumpar får inte användas om 
vattentrycket faller under 1 bar eller om 
en vattentillbringare ska användas.

C Vattensystemet för kylskåpet måste 
anslutas till kallvattenkranen. Den får 
inte anslutas till varmvattenkranen.

C Inget vatten får samlas i första 
starten av kylskåpet. Det här orsakas 

ur systemet ska du trycka på låsvredet 
i perioder på 1 minut tills vattnet 
kommer ut ur behållaren.  Vattenflödet 
kan vara oregelbundet i början. 
Oregelbundet vattenflöde normaliseras 
efter att luften i systemet laddas ur.

C Vid första starten av kylskåpet 
måste det gå omkring 12 timmar innan 
kallvattnet kan erhållas.

C Vattentrycket måste ligga mellan 
1 och 8 bar för att användningen av 
is-/vattenbehållaren ska bli smidig. 
Kontrollera att 1 glas vatten (100 cc) 
kan fyllas i på 10 sekunder.

C De första 10 glasen vatten ska inte 
drickas.

C Omkring de första 30 iskuberna 
som fås från isbehållaren får inte 
användas. 

C Använd alltid vattenfiltret när en 
vattentillbringare inte används.
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4  Förberedelse

CKylskåpet skall installeras minst 30 cm 
från värmekällor, såsom spis, ugn och 
centralvärme och minst 5 cm från 
elektriska ugnar och får inte placeras i 
direkt solljus.

CDen omgivande temperaturen i 
rummet där du installerar kylskåpet 

kallare miljöer rekommenderas inte 
och kan minska effektiviteten.

C Se till att kylskåpet är ordentligt 
rengjort invändigt.

C Om två kylskåp skall installeras intill 
varandra skall det vara ett avstånd på 
minst 2 cm mellan dem.

C Vid användning av kylskåpet för första 
gången skall du observera följande 
anvisningar under de första sex 
timmarna.

 - Dörren får inte öppnas för ofta.
 - Det måste köras tomt utan mat.
 - Dra inte ur sladden till kylskåpet. 

Om det inträffar ett strömavbrott 
som ligger utanför din kontroll, 
se varningarna i avsnittet 
"Rekommenderade lösningar på 
problem".

C Originalförpackning och 
skumplastmaterial skall sparas för 
framtida transport.
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5  Använda kylskåpet
Indikatorpanel
Med den pekstyrda indikatorpanelen kan du ställa in temperaturen utan att 
öppna kylskåpsdörren. Peka bara på önskad knapp med fingret för att ställa in 
temperaturen. 

1. Eko-extra/Semester-knapp
2. Snabbfrysningsknapp
3. Inställningsknapp för 

frysfackstemperatur
4. Inställningsknapp för 

kylfackstemperatur
5. Snabbkylningsknapp
6. Multizonförvaringsfack - 

Temperaturinställningsknapp
7. Indikator för semesterfunktion
8. Indikator för Eko-extrafunktion
9. Indikator för snabbfrysningsfunktion
10. Indikator för frysfackstemperatur

11. Indikator för kylfackstemperatur
12. Indikator för snabbkylningsfunktion
13. Multizonförvaringsfack - 

Temperaturindikator
14. Indikator för ekonomiläge
15. Indikator för felstatus
16. Indikator för knapplås 
17. Isavbrottsknapp
18. Isavbrottsindikator
19. Varningsknapp för filterbyte
20. Varningsindikator för filterbyte

C Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten 
du har köpt så gäller det för andra modeller.
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1. Eko-extra/Semester-knapp
Tryck snabbt på knappen för att 

knappen i 3 sekunder för att aktivera 
semesterfunktionen. Tryck på knappen 
igen för att avaktivera den valda 
funktionen.

2. Snabbfrysningsknapp
Tryck snabbt på knappen för att 
aktivera funktionen Snabbfrysning. 
Tryck på knappen igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

3. Inställningsknapp för 
frysfackstemperatur
Tryck på den här knappen för att ställa 
in temperaturen för frysfacket till -18, 
-20, -22, -24 respektive -18. Tryck 
på den här knappen för att ställa in 
önskad temperatur för frysfacket.

4. Inställningsknapp för 
kylfackstemperatur
Tryck på den här knappen för att 
ställa in temperaturen för kylfacket till 
8, 6, 4, 2 respektive 8. Tryck på den 
här knappen för att ställa in önskad 
temperatur för kylfacket.

5. Snabbkylningsknapp
Tryck snabbt på knappen för att 
aktivera funktionen Snabbkylning. 
Tryck på knappen igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

6. Multizonförvaringsfack - 
Temperaturinställningsknapp
Du kan ställa in 
Multizonförvaringsfacket antingen 

in knappen en stund (3 sekunder) för 
att ställa in Multizonförvaringsfacket 
antingen som frysfack eller kylfack. 

Som fabriksstandard är facket inställt 
som frysfack. 

Om Multizonförvaringsfacket är inställt 
som frysfack kommer temperaturen 
på multizonfacket att ändras till -18, 
-20, -22, -24 respektive -18... varje 
gång du trycker på den här knappen. 
Om Multizonförvaringsfacket är inställt 
som kylfack kommer temperaturen på 
Multizonfacket att ändras till 10, 8, 6, 
4, 2, 0 respektive -6... varje gång du 
trycker på den här knappen.

7. Indikator för semesterfunktion
Anger om semesterfunktion är 
aktiverad. Om den här funktionen är 
aktiv visar indikatorn på kylfacket “- -“ 
och kylfacket kyls inte. Övriga fack kyls 
i enlighet med den temperatur som är 
inställd för dem.

Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

8. Indikator för Eko-extrafunktion
Anger om Eko-extrafunktion är 
aktiverad. När den här funktionen 
är aktiverad kommer kylskåpet att 
automatiskt hitta de perioder när 
enheten används minst och kyla 
mer energisnålt under de tiderna. 
Ekonomiindikatorn är aktiv under 
energisnål kylning. 

Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

9. Indikator för 
snabbfrysningsfunktion
Alternativet indikerar att 
snabbfrysningsfunktionen är aktiverad. 
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Använd den här funktionen när du 
placerar färsk mat i frysfacket eller när 
du behöver is. När den här funktionen 
är aktiv kommer kylskåpet att köras en 
viss tid utan stopp.

Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

10. Indikator för 
frysfackstemperatur
Indikerar temperaturen för frysfacket.

11. Indikator för 
kylfackstemperatur
Indikerar temperaturen för kylfacket.

12. Indikator för 
snabbkylningsfunktion
Anger om snabbkylningsfunktion är 
aktiverad. Använd den här funktionen 
när du placerar färsk mat i kylfacket 
eller när du snabbt vill kyla mat. När 
den här funktionen är aktiv kommer 
kylskåpet att köras i 2 timmar utan 
stopp.

Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

13. Multizonförvaringsfack - 
Temperaturindikator
Indikerar den temperatur som är 
inställd för Multizonförvaringsfacket.

14. Indikator för ekonomiläge
Indikerar att kylskåpet körs i 
energisnålt läge. Temperatur i 
frysfacket 
Denna indikator kommer att vara aktiv 
om funktionen är inställd på -18 eller 
om energisnål kylning utförs av Eko-
extrafunktionen.

15. Indikator för felstatus
Om kylskåpet inte kyler på rätt 
sätt eller om det uppstår ett 
sensorfel aktiveras denna indikator. 
När indikatorn är aktiv visar 
temperaturindikatorn för frysfacket "E" 
och temperaturindikatorn för kylfacket 
visar siffror som "1,2,3...". Siffrorna på 
indikatorn är information om vilket typ 
av fel det är, för servicepersonalen.

16. Indikator för knapplås
Använd den här funktionen om du inte 
vill ändra temperaturinställningarna. 
Tryck på Snabbkylningsknappen 
och inställningsknappen för 

stund (3 sekunder) för att aktivera den 
här funktionen.

Tryck på relevanta knappar igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

17. Isavbrottsknapp

på knappen Is-av på ismaskinen i 
3 sekunder. När iskanalen är vald 
skickas inget vatten till isboxen. Trots 
detta kan det finnas is kvar i isboxen 

om isbildning trycker du på knappen 
Is-Av på ismaskinen i 3 sekunder.

18. Isavbrottsindikator
Om du inte vill ta is från kylskåpet 
behöver du använda den här 
funktionen. Du kan använda den här 
funktionen genom att trycka på Is-Av-
knappen i 3 sekunder på ismaskinen.
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19. Varningsknapp för filterbyte

månad. Om du följer instruktionerna 
på sidan 22 beräknar ditt kylskåp 
den här tiden automatiskt och 
varningsindikatorn för filterbyte tänds 
när filteranvändningstiden har förflutit. 
Tryck på knappen för att avbryta 
filterbyte i 3 sekunder för att göra det 
möjligt för kylskåpet att beräkna den 
nya filtertiden automatiskt efter att du 
har bytt filtret.
20. Varningsindikator för att 
avbryta filterbyte
När filteranvändningstiden har förflutit 
börjar varningsindikatorn för filterbyte 
att lysa.

Dörröppningsalarm: 

luckor står öppna i minst 1 minut 
aktiveras och hörs signalen för 
öppen lucka. Tryck på valfri knapp 
på indikatorn eller stäng den öppna 
dörren för att tysta alarmet.
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Kylfacksjustering

Det här är den normala rekommenderade 
inställningen.
Dessa inställningar rekommenderas när 
den omgivande temperaturen överskrider 

Snabbfrysning
Används när du vill frysa in mat på kort 
tid. Kylskåpet återgår till föregående läge 
när processen är över.
Om du tror att kylfacket inte är kallt nog 
beroende på varma förhållanden eller att 
dörren öppnas ofta.

Snabbfrysning

Du kan använda det när kylfacket är 
överbelastat eller om du vill kyla ned 
maten snabbt. Vi rekommenderar att du 
aktiverar snabbfrysningsfunktionen 4-8 
timmar innan du placerar maten där.

Infrysning av färsk mat
Det är lämpligt att slå in mat eller 
täcka över den före placering i 
kylskåpet.
Varm mat måste kylas ned till 
rumstemperatur innan den placeras i 
kylskåpet.
Maten som ska frysas in ska vara 
färsk och ha hög kvalitet.
Mat måste delas upp i portioner enligt 
familjens behov.
Mat måste förpackas så att det inte 
utsätts för luft för att förhindra att den 
torkar även om den ska användas 
snart.
Material som används för förpackning 
skall vara slitstarkt och tåligt mot 
kyla, fukt, lukt, olja och det måste 
stänga ute luft. Dessutom skall 
förpackningarna vara väl täckande för 
att passa för djupfrysning.

efter att den har tinat och får aldrig 
frysas om.
Observera följande instruktioner för 
att uppnå bästa resultat.

1. 
gång. Matens kvalitet bevaras bäst 
om den blir genomfryst så snabbt 
som möjligt.

2. Om varm mat placeras i frysen 
kommer kylaggregatet att arbeta 
oavbrutet tills maten är genomfryst.

3. Var extra noga med att inte blanda 
redan frusen mat med färsk mat.

Rekommendationer för 
bevarande av fryst mat

lagras i enlighet med instruktionerna 
från tillverkaren av fryst mat för ett 

 (4-stjärnigt) frysfack för mat.

uppnås av tillverkaren för fryst mat 
och detaljisten som har sålt maten 
ska följande beaktas:

1. Placera förpackningarna i frysen så 
snabbt som möjligt efter inköpet.

2. Se till att innehåller är märkt med 
innehåll och datum.

3. Överskrid inte "Bäst före"-datum på 
förpackningen.
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Avfrostning

Placering av mat
Diverse fryst mat 
såsom kött, fisk, 
glass, grönsaker 
etc.

Äggbehållare Ägg

Kylhyllor Mat i grytor, tallrikar, 
stängda behållare

Dörrhyllor för 
kylfack

Små produkter och 
förpackad mat eller 
drycker (såsom 
mjölk, fruktjuice 
och öl)

Grönsakslåda Grönsaker och frukt

Delikatesser (ost, 
smör, salami etc.)

Djupfrysningsinformation
Mat måste frysas så snabbt som 
möjligt när den 
placeras i ett frysskåp för att hålla en 
hög kvalitet. 
Det går endast att förvara mat under 

lägre. 
Du kan bevara färskheten för mat i 

temperaturer vid djupfrysning).

VARNING! A 
Mat måste förpackas så att det inte 
utsätts för luft för att förhindra att den 
torkar även om den ska användas 
snart.

Material som används för förpackning 
skall vara slitstarkt och tåligt mot kyla, 
fukt, lukt, olja och syror.
Mat bör inte tillåtas att komma i 
kontakt med tidigare fryst  mat för att 
förhindra delvis tining.
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Saker att göra för att filteranvändningstiden ska beräknas 
automatiskt
(För produkter som är anslutna till vatten och utrustas med filter)
1- Efter inkoppling av kylskåpet trycker du på knapparna A och B tillsammans för 
att aktivera knapplåset.

2- Tryck sedan på Eko-Extra (1), Temperaturinställningsknapp för kylfack (4), 
Snabbkylning (5) och Temperaturinställningsknapp för frysfack (3) samtidigt.

Om knappkonfigurationen trycks in i rätt ordning slocknar knapplåssymbolen, 
signalen aktiveras snabbt och varningsindikatorn för filterbyte tänds. Tryck på 
återställningsknappen för filterstatus (alternativ 21 i visningsbeskrivningen) efter att du har 
bytt filtret för att se till att beräkna filteranvändningstiden automatiskt.
OBS!
1. Om filteranvändningstiden beräknas automatiskt tänds varningsindikatorn för filterbyte 
några sekunder efter att produkten har kopplats in.
2. Automatisk filteranvändningstidsberäkning är inte aktiv med fabriksinställningar. Den 
måste aktiveras på produkter som är utrustade med ett filter.
3. Upprepa samma process på produkter vars automatiskt filteranvändningstidsberäkning 
är aktiverad för att avaktivera tidsberäkningen för filteranvändning.
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Äggbehållare
Du kan installera ägghållaren på 
önskad dörr eller hylla.

Skjutbara hyllor

 De skjutbara hyllorna kan dras genom 
att lyfta i dem framtill och flytta den 
fram och tillbaka. När du drar dem 
framåt kommer de till en stoppunkt 
för att du ska kunna komma åt mat 

dras lite uppåt kommer de till en andra 
stoppunkt, där hyllan kan lyftas ut.

är placerad på sidoskenorna på 
kylskåpet på en nedre och en övre 
nivå.
Enhetshyllan kan tryckas bakåt för att 
fastna helt.

1

2

3
4

Grönsakslåda
Grönsakslådan i kylskåpet är utformad 
för att speciellt förvara grönsakerna 
färska utan att de ska tappa fukt. Av 
den anledningen cirkulerar kall luft runt 
grönsakslådan. Ta bort dörrhyllorna 
som ligger i linje med grönsakslådan 
innan du tar bort grönsakslådorna.  
Du kan ta bort grönsakslådorna enligt 
illustrationen.

Kylfack
Kylfacket förbereder mat som ska 
frysas. Du kan även använda dessa 
fack för att förvara mat i en temperatur 
som ligger några grader under 
kylskåpet.
Du kan öka den inre volymen på 
kylskåpet genom att ta bort några av 

facket mot dig, facket lutar sig mot en 

genom att du lyfter det ungefär 1 cm 
och drar det mot dig.
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Flyttbar mittsektion 

Den roterande mittsektionen är avsedd 
att förhindra att kall luft i kylskåpet 
smiter ut. 
1- Tätning finns när dörrarna trycks in 
mot den förflyttningsbara mittsektionen 
när kylskåpsdörrarna stängs. 
2- En annan anledning till att kylskåpet 
är utrustat med en roterande 
mittsektion är för att öka nettovolymen 
på kylfacket. Vanliga mittsektioner ger 
ofta en viss volym som inte används.
3- Den flyttbara mittsektionen är 
stängd när vänstra dörren på kylfacket 
är låst.
4- Den måste öppnas för hand. 
Den rör sig efter platsdelarna på 
huvudenheten när dörren är stängd.

Blå lampa
Mat som lagras i grönsakslådan 
belyses med en blå lampa för 
att bevara färskheten och öka 
vitamininnehållet.

Multizonförvaringsfack  

Kylskåpets multizonfack kan användas 
i önskat läge genom att justera 

frys (-18/-20/-22/-24). Du kan ställa in 
önskad temperatur för multizonfacket 
med temperaturinställningsknappen. 
Temperaturen för multizonfacket kan 
ställas in mellan 0 och 10 grader  för 
kylfacket och ned till -6 grader för 
frysfacket. 0 grader används vid längre 
förvaring av mat och charkuteri, och -6 
grader används för att förvara köttvaror 
upp till 2 veckor så att det är smidigt 
att skära. 

C
frysfack erbjuds via kylelementet som 
finns placerat i den stängda sektionen 
(kompressorfacket) bakom kylskåpet. 
Under användning av det här 
elementet hörs ett liknande ljud som 
från en analog klocka. Detta är normalt 
och inte något fel.
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Skjutbara hyllor med bakre 
hängare
 
De skjutbara hyllorna med bakre 
hängare kan flyttas bakåt och framåt. 

genom att ta bort och sedan installera 
dem i övre eller nedre position. Res 
upp hyllan något och dra mot dig själv 
för att ta bort den.

Ost- och smörhylla
 
Du kan förvara livsmedel, såsom smör, 
ost och margarin i den här delen, som 
har lock.

Använda vattenfjäder
Varning!
Det är normalt att vattnet i de första 
glasen från pumpen är varmt.
Om vattenpumpen inte har använts på ett 
tag måste en viss mängd vatten tömmas 
från pumpen för att få färskt vatten.

Spillbehållare
Vattendroppar som droppar under 
användning samlas upp i spillbehållaren. 
Du avlägsnar spillbehållaren genom att 
dra den mot dig eller genom att trycka 
på dess kanter (beroende på modell). Du 
kan ta bort vatten med en svamp eller 
mjuk trasa.
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Minibar
Dörren till miniabaren ger dig extra 
komfort när du använder kylskåpet. 
Dörrhyllan i kylskåpet går att komma 

tack vare den här funktionen kan du 
enkelt plocka fram mat och drycker 
ur kylskåpet som du ofta konsumerar. 
Eftersom du inte behöver öppna 
kylskåpsdörren ofta minskar dess 
strömförbrukning.

trycker du för hand på minibaren och 
drar bakåt.
När dörren till minibaren är öppen kan 
du använda dörrens insida som bord 
där du kan lägga flaskor och glas en 
kort stund, så som visas på bilden.

A
luckan som kan belasta den, klättra 
eller häng inte mot bordet och lägga 
inga tunga föremål där. Detta kan 
orsaka skada på kylskåpet eller 
personskada.

A Observera: Skär aldrig något på 
minibarsdörren och var försiktig så att 
dörren inte skadas av vassa föremål.



 SV30

6  Underhåll och rengöring

A Använd aldrig bensin, bensen eller 
liknande ämnen för rengöring.

B Vi rekommenderar att du kopplar ur 
utrustningen före rengöring.

B Använd aldrig vassa instrument 
eller slipande medel, tvål, 
rengöringsmedel, tvättmedel eller 
polish för rengöring.

B
vattendroppar och frost upp till en 
fingerbredd högt förekomma på 
den bakre väggen av kylutrymmet. 

eller liknande medel på den.
B Använd endast lätt fuktad 

mikrofibertrasa för att rengöra 
produktens yta. Svampar och andra 
typer av rengöringsprodukter kan 
repa produktens yta.

C Använd ljummet vatten för rengöring 
av enhetens skåp och torka det torrt.

C Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda 
till en halv liter vatten, torka ur 
interiören och torka sedan torrt.

B Se till att inget vatten tränger in i 
lampkåpan och i andra elektriska 
tillbehör.

B Om enheten inte kommer att 
användas under en längre tid, stäng 
då av den, plocka ur all mat, rengör 
den och lämna dörren på glänt.

C Kontrollera dörrtätningen regelbundet 
så att den är ren och fri från 
matrester.

A
först ur allt innehåll och trycker sedan 
enkelt upp det från sitt fäste.

A Använd aldrig rengöringsmedel eller 
vatten med kloring för att rengöra de 
utvändiga ytorna och krombelagda 
delarna på produkten. Klorin orsakar 
korrosion på sådana metallytor.

A Använd inte vassa och skrapande 
verktyg, eller tvål, rengöringsmedel 
för hemmabruk, rengöringsmedel, 
bensin, bensen, vax eller liknande, 
klistermärkena på plastdelarna 
lossnar då och deformering kan ske. 
Använd varmt vatten och en mjuk 
trasa för rengöring, torka sedan rent.

Skydd av plastytor 
C

som har tillagats i olja utan att vara 
tillslutna i kylskåpet, eftersom det kan 
skada kylskåpets plastytor. Om du 
spiller olja på plasten, rengör och skölj 
ytan direkt med varmvatten.
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Titta igenom listan innan du tillkallar service. Det kan spara både tid och pengar. 
Den här listan inkluderar vanliga klagomål som inte uppstår till följd av defekter i 
tillverkningen eller materialanvändningen. Vissa av funktionerna som beskrivs här 
kanske inte finns på din produkt�

7 Rekommenderade lösningar på problem

Kylen fungerar inte

Sätt i vägguttaget.

till kylskåpet gått? Kontrollera 
säkringen.
Kondens på kylskåpets sidoväggar.

Mycket kalla omgivande 
förhållanden. Dörren öppnas och 

med vätska i öppna behållare. 
Dörren har lämnats öppen.
Vrid termostaten till ett kallare läge. 
Minska tiden som dörren lämnas 
öppen eller öppna inte så ofta.
Täck över mat som lagras i öppna 
behållare med ett lämpligt material.
Torka av kondens med en torr trasa 
och kontrollera om den ligger kvar.

Kompressorn går inte

Det termiska skyddet i kompressorn 
kommer att lösas ut vid plötsliga 
strömavbrott då kylskåpets tryck 
i kylsystemet inte har balanserats. 
Ditt kylskåp startar efter omkring 
6 minuter. Tillkalla service om 
kylskåpet inte startar i slutet av den 
här perioden.

här är normalt för en helautomatiskt 
avfrostande kyl. Avfrostningscykeln 
inträffar regelbundet.
Kylskåpet är inte inkopplat i 
strömkällan. Se till att kontakten 
sitter ordentligt i vägguttaget.
Är temperaturinställningen korrekt?
Det är strömavbrott. Kontakta din 
elleverantör.

Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.
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Ditt nya kylskåp kan vara bredare 
än det gamla. Detta är helt normalt. 
Stora kylskåp arbetar under en 
längre tidsperiod.
Den omgivande rumstemperaturen 
kan vara hög. Detta är helt normalt.
Kylskåpet kan ha varit inkopplat 
nyligen eller ha fyllts på med mat. 
Det kan ta flera timmar innan 
kylskåpet har kylts ned helt.
Stora mängder mat kanske har 
placerats i kylskåpet nyligen. Varm 
mat gör att kylskåpet arbetar längre 
för att uppnå önskad temperatur.
Dörren kanske har öppnats ofta 
eller lämnats öppen under en 
längre tid. Den varma luften som 
har kommit in i kylskåpet gör att 
kylskåpet arbetar under längre 
perioder. Öppna inte dörrarna så 
ofta.

har lämnats öppen. Kontrollera om 
dörren är ordentligt stängd.

Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.

Kylskåpet är inställt på en 
mycket kall nivå. Justera 
kylskåpstemperaturen till en högre 
nivå tills temperaturen är enligt 
önskemål.
Dörrens tätning på kyl eller frys 
kan vara sliten, smutsig eller trasig. 
Rengör eller byt tätningen. Skadade 
tätningar kan göra att kylskåpet 
körs under en längre tid för att 
bibehålla den aktuella temperaturen.

kyltemperaturen är normal.

på en mycket kall nivå. Justera 
frystemperaturen till en högre nivå 
och kontrollera.

Kyltemperaturen är mycket låg när 
frystemperaturen är normal.

Kylens temperatur är inställd 
på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Mat som förvaras i kylskåpsfacken 
fryser.

Kylens temperatur är inställd 
på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Temperaturen i kylen eller frysen är 
mycket hög.

Kylens temperatur är inställd på en 
mycket kall nivå. Kylinställningen 
påverkar frysens temperatur. Sänk 
temperaturen för kyl eller frys tills 
den ligger på acceptabel nivå.
Dörren kanske har öppnats ofta 
eller lämnats öppen under en längre 
tid. Varm luft passerar in i kyl eller 
frys när dörrarna öppnas. Öppna 
inte dörrarna så ofta.
Dörren kan ha lämnats öppen. 
Stäng dörren helt.
Stora mängder mat kanske har 
placerats i kylskåpet nyligen. Vänta 
tills kylen eller frysen uppnår önskad 
temperatur.
Kylskåpet kanske nyligen har varit 
urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.

Kylskåpet dånar när det går.
Egenskaperna hos kylskåpet kan 
ändras enligt den omgivande 
temperaturen. Detta är normalt och 
inte något fel.

Vibrationer eller felbalans.
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Golvet är ojämnt eller svagt. 
Kylskåpet skakar när det rör sig 
långsamt. Säkerställ att golvet 
är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

ligger ovanpå kylen. Sådana 
saker ska plockas bort från kylens 
ovansida.

Det förekommer ljud som låter som 
dropp eller sprutning.

Vätske- och gasflöden 
sker i enlighet med 
användningsprinciperna för ditt 
kylskåp. Detta är normalt och inte 
något fel.

Det förekommer ljud som låter som 
vind.

att låta kylen svalna effektivt.Detta är 
normalt och inte något fel.

Kondens på innerväggarna i 
kylskåpet.

Varmt och fuktigt väder ökar 
isbildning och kondens. Detta är 
normalt och inte något fel.
Dörrarna är öppna. Kontrollera att 
dörren är helt stängd.
Dörrarna kan ha öppnats mycket 
ofta eller så kanske de har lämnats 
öppna under lång tid. Öppna inte 
dörrarna så ofta.
Vatten/fukt/is på kylskåpets utsida.

mellan dörrarna.
Vädret kan vara fuktigt. Det här 
är helt normalt vid fuktig väderlek. 
När fuktnivån är lägre försvinner 
kondensen.

Dålig lukt inne i kylen.

Kylskåpets insida måste rengöras. 
Rengör kylskåpets insida med en 
svamp och varmt vatten.
Vissa behållare eller 
förpackningsmaterial kan orsaka 
lukt. Använd en annan behållare 
eller olika förpackningsmaterial.

Dörrarna går inte att stänga.
De kan vara finnas mat i vägen. 
Byt ut förpackningarna som ligger 
ivägen för dörren.
Kylskåpet står antagligen inte helt 
plant på golvet och de kanske rär 
sig något när det förflyttas. Justera 
lyftskruvarna.
Golvet är inte helt plant eller 
tillräckligt starkt. Säkerställ att golvet 
är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

Grönsaker fastnar.
Maten kanske vidrör taket i lådan. 
Sortera om maten i facket.

Produktens yta är varm.
Medan produkten är i drift är 
temperaturen hög mellan de två 
dörrarna, på sidopanelerna och 
på bakgallret. Detta är normalt och 
inget serviceunderhåll krävs!
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Холодильники
Посібник користувача



Будь ласка, спочатку прочитайте цю інструкцію!
Шановний покупець!
Сподіваємося, що цей товар, виготовлений на сучасних підприємствах і перевірений 
за допомогою найприскіпливіших процедур контролю, ефективно слугуватиме вам у 
побуті.
Для цього рекомендуємо вам прочитати всю інструкцію до кінця, перш ніж 
користуватися холодильником, і зберегти її для майбутнього використання у 
довідкових цілях.

Ця інструкція
• допоможе вам користуватися приладом у швидкий і безпечний спосіб;
• прочитайте інструкцію, перш ніж встановлювати холодильник і користуватися ним;
• дотримуйтесь інструкцій, особливо з питань техніки безпеки;
• зберігайте інструкцію в легкодоступному місці, оскільки вона може знадобитися вам 
пізніше; 
• крім того, прочитайте також інші документи, що надаються разом із холодильником.
Зверніть увагу, що ця інструкція може бути дійсною для інших моделей. 

Символи та їхній опис
Ця інструкція містить наступні символи:
C	 Важлива інформація або корисні поради з користування.
A	 Попередження про небезпечні ситуації для життя та майна.
B	 Попередження про електричну напругу. 
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1  Холодильник 

1-	 Дверні полиці холодильного 
відділення
2-	 Скляні полиці холодильного 
відділення
3-	 Розсіювач
4-	 Панель внутрішнього 
освітлення
5-	 Рухома середня секція
6-	 Охолоджувач
7-	 Контейнер для овочів і 
фруктів
8-	 Льодогенератор Icematic
9-	 Відділення для зберігання 
заморожених продуктів

10-	 Міні-бар
11-	 Тримач для пляшок
12-	 Полиця для пляшок
13-	 Полиці відділення для 
зберігання продуктів
14-	 Відділення для зберігання 
продуктів
15-	 Водяний фільтр
16-	 Молочне відділення
17-	 Холодильне відділення
18-	 Морозильне відділення
19-	 Відділення Multi Zone

C	 Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. 
Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони 
призначені для інших моделей.
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2 Важливі вказівки з техніки безпеки
Ознайомтеся з наведеною 
нижче інформацією. 
Ігнорування цієї інформації 
може призвести до 
травмування чи пошкодження 
пристрою. В такому 
разі гарантія і будь-які 
зобов’язання виробника 
стосовно надійної роботи 
пристрою будуть анульовані.
Оригінальні запасні частини 
будуть постачатися протягом 
10 років з моменту придбання 
виробу.

Призначення
	

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Під час зберігання або 
встановлення приладу 
вентиляційні отвори 
повинні бути відкриті.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Для того, щоб 
прискорити процес 
розморожування 
не використовуйте 
механічні та інші 
предмети, крім 
пристосувань, 
рекомендованих 
виробником.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Контур холодоагенту 
не повинен бути 
пошкоджений.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
:Не кладіть всередину 
камери для зберігання 
продуктів електричні 
прилади, які не 
рекомендовані 
виробником.

Прилад призначений лише 
для використання в домашніх 
або нижченаведених  умовах:
- на кухнях для персоналу в 
магазинах, офісах та інших 
установах;
- на фермах або готелях, в 
мотелях та інших гостьових 
будинках для використання 
клієнтами.
- готелі типу «ліжко та 
сніданок»;
- підприємства громадського 
харчування та інші види 
використання не в роздрібній 
торгівлі
 Загальні правила техніки 
безпеки
•	 Якщо ви бажаєте 

утилізувати/ліквідувати 
пристрій, рекомендуємо 
звернутися до 
авторизованої сервісної 
служби та компетентних 
органів для отримання 
необхідної інформації.

•	 З усіма питаннями та 
проблемами стосовно 
холодильника звертайтеся 
до уповноваженої сервісної 
служби. Без повідомлення 
уповноваженої сервісної 
служби не втручайтеся в 
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роботу холодильника й 
не дозволяйте робити це 
іншим.

•	 Для пристроїв з 
морозильним відділенням: 
не їжте морозиво та 
кубики льоду одразу після 
виймання їх з морозильного 
відділення! (Це може 
викликати обмороження 
ротової порожнини.) 

•	 Для приладів з 
морозильним відділенням: 
не ставте рідкі напої у 
пляшках чи банках до 
морозильного відділення. 
Вони можуть лопнути. 

•	 Не торкайтеся руками 
заморожених продуктів; 
вони можуть примерзнути 
до шкіри. 

•	 Перед чисткою чи 
розморожуванням 
від'єднуйте холодильник від 
електромережі.

•	 Не використовуйте пару та 
засоби для чищення, які 
можуть випаруватися, для 
чищення та розморожування 
вашого холодильника. 
У такому випадку пара 
може сконтактувати з 
електричними частинами 
та викликати коротке 
замикання чи удар 
електричним струмом " to 
" Не використовуйте пару 
та засоби для чищення, які 
можуть випаруватися, для 
чищення та розморожування 
вашого холодильника. 
У такому випадку пара 
може сконтактувати з 

електричними частинами 
та викликати коротке 
замикання чи удар 
електричним струмом. 

•	 Не використовуйте такі 
частини холодильника, як 
дверцята, як підставку чи 
опору. 

•	 Не використовуйте 
електричні прилади 
всередині холодильника.

•	 Не допускайте пошкодження 
частин, у яких циркулює 
хладагент, ріжучими 
чи свердлувальними 
інструментами. Хладагент 
може з’явитися із 
випаровувача, на 
трубопроводі чи на 
покриттях і викликати 
подразнення шкіри чи 
ураження очей.

•	 Не закривайте вентиляційні 
отвори вашого 
холодильника

•	 Ремонт електроприладів 
мають виконувати тільки 
кваліфіковані фахівці. 
Ремонт, виконаний 
недосвідченими особами, 
може спричинити ризик для 
користувача.

•	 У випадку несправностей 
під час експлуатації 
чи ремонту вимкніть 
холодильник, вимкнувши 
запобіжник чи вийнявши з 
розетки шнур живлення. 

•	 При від'єднанні від мережі 
не тягніть за кабель – тільки 
за штепсель. 

•	 Пляшки з алкогольними 
напоями мають зберігатися 
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у надійному місці, із 
закритою кришкою та у 
вертикальному положенні. 

•	 Суворо заборонено 
зберігати в холодильнику 
пляшки з горючими чи 
вибухонебезпечними 
речовинами.

•	 Не застосовуйте механічні 
пристрої або інші засоби для 
прискорення розмороження, 
крім рекомендованих 
виробником.

•	 Цей електроприлад 
не призначений для 
використання особами 
(включаючи дітей) зі 
зниженими фізичними, 
чутливими або розумовими 
можливостями або з 
браком досвіду і знань, 
якщо вони не перебувають 
під наглядом або не 
пройшли інструктаж щодо 
користування пристроєм 
від відповідальної за їхню 
безпеку особи.

•	 Не використовуйте 
несправний холодильник. 
При виникненні 
запитань звертайтеся до 
кваліфікованого фахівця.

•	 Електрична безпека 
може гарантуватися лише 
в тому випадку, якщо 
система заземлення у 
вашому будинку відповідає 
стандартам.

•	 Вплив на пристрій дощу, 
снігу, сонця чи вітру 
небезпечний з точку зору 
електробезпеки.

•	 Зверніться до сервісної 

служби, якщо пошкоджено 
шнур живлення, щоб це не 
створило небезпеку для вас.

•	 Не вмикайте холодильник 
в розетку під час його 
встановлення. Ризик 
смертельного випадку чи 
серйозних ушкоджень дуже 
високий.

•	 Цей холодильник 
призначений лише для 
зберігання харчових 
продуктів. Його не слід 
використовувати з будь-
якою іншою метою.

•	 таблиця з описом 
технічних специфікацій 
виробу розташована 
зліва на внутрішній стінці 
холодильника.

•	 Не підключайте 
холодильник до електронних 
систем енергозбереження, 
оскільки це може призвести 
до несправності виробу.

•	 Якщо в холодильнику є 
підсвічування синім світлом, 
не слід довго дивитися на 
нього голим оком або через 
оптичні пристрої. 

•	 У разі відключення 
холодильників із ручним 
управлінням від мережі 
електроживлення зачекайте 
щонайменше 5 хвилин, 
перш ніж підключати 
живлення.

•	 У випадку продажу виробу 
цю інструкцію з експлуатації 
слід передати новому 
господарю.

•	 Під'єднуючи холодильник 
до електромережі, не 
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торкайтеся до штепсельної 
вилки мокрими руками" to 
"Під'єднавши холодильник 
до електромережі, не 
торкайтеся до штепсельної 
вилки вологими руками

•	 Не підключайте 
холодильник до погано 
закріпленої стінної розетки 
мережі електропостачання.

•	 Із міркувань безпеки не 
допускайте потрапляння 
води безпосередньо на 
зовнішні або внутрішні 
частини холодильника.

•	 Не розбризкуйте поряд із 
холодильником займисті 
матеріали, такі як газ 
пропан, через ризик пожежі 
та вибуху.

•	 Не ставте посудини з водою 
на холодильник, оскільки 
це може призвести до 
ураження електричним 
струмом або пожежі.

•	 Не перевантажуйте 
холодильник надмірною 
кількістю продуктів. 
Якщо холодильник 
перевантажено, продукти 
можуть випасти при 
відчиненні дверцят 
і травмувати вас чи 
пошкодити холодильник. 
Не кладіть предмети на 

холодильник, оскільки 
вони можуть впасти під час 
відчинення чи зачинення 
дверцят.

•	 У холодильнику не можна 
зберігати речовини, 
що вимагають певних 
температурних умов 
(вакцини, термочутливі 
медикаменти, наукові 
матеріали тощо).

•	 Холодильник слід від'єднати 
від електромережі, якщо він 
не буде використовуватися 
протягом тривалого часу. 
Можливі несправності 
шнура живлення можуть 
призвести до пожежі.

•	 Холодильник може 
переміщатися, якщо 
регульовані ніжки не 
зафіксовано на підлозі. 
Фіксація регульованих ніжок 
на підлозі може запобігти 
його переміщенню.

•	 При переміщенні 
холодильника не тримайте 
його за ручку, бо вона може 
зламатися.

•	 При встановленні 
холодильника відстань між 
ним й іншим холодильником 
чи морозильником має 
становити щонайменше 
8 см. В іншому разі бічні 
стінки, що прилягають, 
зволожуватимуться.

•	 Ніколи не використовуйте 
цей виріб, якщо верхня 
або задня кришка відкриті 
та відкривають доступ до 
електронних плат (кришки 
електронних плат) (1).  
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Для пристроїв із 
розподільником води:
•	 Тиск в місці підведення 

холодної води не повинен 
перевищувати 90 фунтів на 
квадратний дюйм (620 kPa). 
Якщо тиск води перевищує 
80 фунтів на квадратний 
дюйм (550 kPa), встановіть 
у своїй магістральній 
мережі клапан обмеження 
тиску. Якщо ви не знаєте, 
як перевірити тиск води, 
зверніться за допомогою 
професійного сантехніка.

•	 Якщо у вашій установці 
існує ризик виникнення 
гідравлічного удару, 
обов’язково встановіть 
захисне обладнання 
для запобігання ризику 
виникнення гідравлічного 
удару. У разі виникнення 
сумнівів стосовно 
можливості виникнення 
гідравлічного удару у вашій 
установці, зверніться за 

допомогою до професійних 
сантехніків.

•	 Забороняється виконувати 
встановлення у місці 
підведення гарячої води. 
Необхідно вжити запобіжних 
заходів для запобігання 
ризику замерзання шлангів. 
Температура робочої води 
повинна знаходитися в 
інтервалі від 33 °F (0,6 °C) 
до 100 °F (38 °C).

•	 Використовуйте лише питну 
воду.

Безпека дітей
•	 Якщо на дверцятах є замок, 

тримайте ключ у місці, 
недосяжному для дітей.

•	 Слід наглядати за дітьми 
та не дозволяти їм псувати 
пристрій.

Відповідність Директиві 
щодо відпрацьованого 
електричного й 
електронного обладнання 
(Директива WEEE) й 
утилізація відходів 

Цей прилад 
відповідає вимогам 
Директиви WEEE 
(2012/19/EU).  Цей 
виріб позначений 
символом 
приналежності до 

категорії відходів 
електричного й електронного 
обладнання (WEEE).
Цей прилад виготовлений 
з високоякісних деталей та 
матеріалів, які підлягають 
повторному використанню й 
переробці. Після закінчення 
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терміну експлуатації цей 
прилад не можна викидати 
разом зі звичайними 
побутовими відходами. Його 
слід здати у відповідний 
пункт збору відходів 
електричного й електронного 
обладнання як вторинної 
сировини. Інформацію 
про місцезнаходження 
найближчого пункту збору 
відходів можна отримати в 
місцевих органах влади.
Відповідність Директиві 
щодо обмеження 
використанням шкідливих 
речовин (RoHS)
Цей прилад відповідає 
вимогам Директиви RoHS 
(2011/65/EU).  Він не 
містить шкідливих та інших 
речовин, використання яких 
заборонено цією Директивою.
Інформація про упаковку
Упаковка цього виробу 
виготовлена з матеріалів, 
які підлягають повторній 
переробці згідно з 
національними нормами й 
правилами щодо охорони 
довкілля. Ці пакувальні 
матеріали не можна викидати 
разом з побутовими чи 
іншими відходами. Їх слід 
здати в один з пунктів збору 
пакувальних матеріалів, 
визначених місцевими 
органами влади
Попередження HC
Якщо система охолодження 
вашого пристрою містить 
R600a: 
Цей газ горючий. Тому 

будьте уважні, не допускайте 
пошкодження системи 
охолодження та труб 
під час використання і 
транспортування. У випадку 
пошкодження пристрою 
зберігайте його подалі 
від потенційного джерела 
займання та провітрюйте 
приміщення, в якому 
знаходиться прилад. 
Не звертайте уваги на 
попередження, якщо 
система охолодження 
вашого пристрою містить 
R134a. 
Тип газу, що 
використовується у приладі, 
наведений у паспортній 
таблиці, розташованій 
зліва на внутрішній стінці 
холодильника

Як заощадити 
електроенергію
•	 Не тримайте двері 

холодильника відчиненими 
тривалий час.

•	 Не закладайте до 
холодильника гарячі 
продукти чи напої.

•	 Не зберігайте у 
холодильнику гарячі напої 
чи продукти.

•	 Не встановлюйте 
холодильник під прямим 
сонячним промінням 
чи поблизу джерела 
тепла, наприклад, плити, 
посудомийної машини чи 
радіатора опалення.

•	 Слідкуйте за тим, щоб 
продукти зберігалися у 
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 Рекомендації щодо
 використання відділення
для свіжих продуктів
* Опція

• Не допускайте контакту будь-яких 
продуктів із датчиком температури у 
відділенні для свіжих продуктів. Для 
підтримання ідеальної температури 
зберігання у відділенні для свіжих 
продуктів датчик не повинен закриватись 
продуктами, що там зберігаються.
• Не кладіть у холодильник гарячі 
продукти.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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закритих контейнерах.
•	 Для холодильників із 

морозильним відділенням: 
у морозильному відділенні 
холодильника можна 
зберігати максимальну 
кількість продуктів, якщо 
дістати з нього полиці 
чи скрині. Наведене в 
технічних характеристиках 
енергоспоживання 
холодильника визначено 
за умови, що полиці чи 
скрині морозильного 
відділення вийняті, й у нього 
завантажена максимально 
можлива кількість продуктів. 
Полицю чи скриню 
можна використовувати 
відповідно до форми й 
розміру продуктів для 
заморожування.

•	 Розморожування 
заморожених продуктів у 
холодильному відділенні 
забезпечить економію 
електроенегрії та 
збереження якості продуктів.

•	 Дата виробництва міститься 
в серійнному номері 
продукту, що вказаний на 
етикетці, розташованій на 
продукті, а саме, перші дві 
цифри серійного номера 
позначають рік виробництва, 
а останні дві - місяць. 
Наприклад, «10-100001-
05» означає, що продукт 
виготовлений в травні 2010 
року.

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D

Дата виготовлення товарів зазначена в серійному номері товару, який 
вказаний на етикетці, розташованій на товарі, а саме: перші дві цифри 
серійного номеру означають рік виробництва, а останні дві – місяць. 
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3  Встановлення

B	Будь ласка, пам'ятайте, що виробник 
не нестиме відповідальність, якщо не 
дотримано порад, наведених в інструкції 
з користування.

Що слід враховувати при 
транспортуванні приладу
1.	 Перед будь-яким транспортуванням 

холодильник має бути спорожнений і 
вимитий.

2.	 Перед упаковуванням холодильника 
всі полиці, приналежності, контейнери 
для фруктів та овочів тощо у вашому 
холодильнику слід міцно закріпити 
скотчем для запобігання струсам.

3.	 Упаковувати холодильник слід за 
допомогою товстих стрічок і міцних 
мотузок, а також дотримуватися правил 
транспортування, надрукованих на 
упаковці.

Упевніться в тому, що всередині 
холодильник старанно вимитий.
Повторне використання матеріалів 
надзвичайно важливе для природи та 
наших національних ресурсів.
Якщо ви бажаєте посприяти повторному 
використанню матеріалів упаковки, ви 
можете отримати більше інформації від 
органів охорони довкілля або від органів 
місцевої влади.

Перед увімкненням 
холодильника
Перш ніж розпочати експлуатацію 
холодильника, перевірте дотримання 
наступних умов:
1.	 Усередині холодильника сухо, ніщо 

не заважає вільній циркуляції повітря 
позаду приладу.

2.	 Вставте 2 пластмасові розпірки для 
вентиляції на задню стінку, як показано 
на наступному малюнку. Для цього 
викрутіть наявні гвинти та скористайтеся 
гвинтами з упаковки з розпірками. 
Пластмасові розпірки забезпечать 
потрібну відстань між холодильником і 
стіною для циркуляції повітря.

3.	 Вимийте внутрішню частину 
холодильника, як рекомендовано у 
розділі “Обслуговування й чищення”.

4.	 Під’єднайте холодильник до розетки 
електромережі. При відчиненні дверей 
загоряється внутрішня лампочка.

5.	 Коли компресор почне працювати, ви 
почуєте шум. Рідина та гази всередині 
холодильної системи також можуть 
створювати шум, навіть якщо компресор 
не працює, що є цілком нормальним 
явищем. 

6.	 Передні кромки холодильника можуть 
бути теплими на дотик. Це нормально. 
Ці області мають нагріватися, щоб 
уникнути конденсації.
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Підключення до 
електромережі
Підключіть холодильник до заземленої 
розетки, захищеної плавким запобіжником 
відповідної потужності.
Важливо!
• 	 Підключення має відповідати 

національним нормам і правилам.
• 	 Після встановлення холодильника має 

бути забезпечений легкий доступ до 
штепселя шнура живлення.

• 	 Напруга та припустимі параметри 
запобіжників вказані в розділі «Технічні 
характеристики».

• 	 Указана напруга має відповідати напрузі 
вашої електромережі.

• 	 Для підключення не слід 
використовувати подовжувачі та 
штепсельні колодки на декілька гнізд.

B	 У разі пошкодження шнура живлення 
його заміну має здійснювати 
кваліфікований електрик.

B 	 Забороняється користуватися 
приладом, доки його не буде 
відремонтовано! Існує небезпека 
ураження електричним струмом!

Утилізація упаковки
Пакувальні матеріали можуть становити 
небезпеку для дітей. Зберігайте 
пакувальні матеріали у недосяжному 
для дітей місці, або утилізуйте їх, 
розсортувавши відповідно до інструкцій з 
утилізації відходів. Не утилізуйте їх разом 
із звичайними побутовими відходами.
Упаковка вашого холодильника 
вироблена з матеріалів, що можуть бути 
використані повторно.

Утилізація вашого старого 
холодильника
Утилізуйте старий холодильник, не 
завдаючи шкоди довкіллю.
•	 З питань щодо утилізації холодильника 

ви можете звернутися до пункту збору 
відходів вашого населеного пункту.

Перед утилізацією холодильника відріжте 
штепсель електрошнура, а також виведіть 
з ладу замки (якщо такі існують) дверцят, 
щоб захистити дітей від небезпеки 
зачинення всередині.

Заміна лампочки 
освітлення 
Для заміни лампи освітлення 
холодильника зверніться до 
авторизованого сервісного центру.
Ламп(и) з цього пристрою не 
призначена(і) для освітлення кімнати. 
Призначення цієї лампи - полегшити 
розташування продуктів у холодильнику 
/ морозильнику безпечним та зручним 
чином.
Лампи, що використовуються у цьому 
пристрої, повинні витримувати важкі 
умови експлуатації, такі як температура 
нижче -20 °C.
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Розміщення та 
встановлення
Увага! Не вмикайте холодильник в 
розетку під час його встановлення. Ризик 
смертельного випадку чи серйозних 
ушкоджень дуже високий.

Якщо двері приміщення, в якому буде 
встановлено холодильник, недостатньо 
широкі, зверніться до сервісної служби; 
її співробітники допоможуть зняти двері з 
холодильника та пронести його боком. 

1. Встановлюйте холодильник у місці, 
зручному для його використання.
2. Холодильник має знаходитися в 
місці, віддаленому від джерела тепла, 
підвищеної вологості та прямих сонячних 
променів.
3. Для ефективнішої роботи необхідно 
забезпечити гарну вентиляцію навколо 
холодильника.
Якщо холодильник встановлюється в ніші 
стіни, мінімальна відстань має бути 5 см 
до стелі та 5 см до стіни.

Якщо на підлозі лежить килим, треба 
підняти холодильник на 2,5 см над рівнем 
підлоги.
4. Холодильник має стояти на рівній 
поверхні, щоб не виникало трясіння.
5. Температура приміщення, в якому 
знаходиться холодильник, не має бути 
менше за 10°C.

Регулювання положення на 
підлозі

Якщо холодильник не збалансовано;
1. Викрутіть гвинти, які тримають 
вентиляційну кришку, як показано на 
малюнку. Ви можете збалансувати 
холодильник, обертаючи його передні 
ніжки, як показано на малюнку. Кут 
холодильника, в якому знаходиться 
ніжка, опускатиметься, якщо 
повертати в напрямку чорної стрілки, 

і підійматиметься, якщо повертати 
у зворотному напрямку. Якщо хтось 
допоможе підняти холодильник, це 
полегшить процес.

2. Після завершення процесу 
балансування встановіть вентиляційну 
кришку на місце та закріпіть її гвинтами. 

3. Викрутіть гвинти, які тримають нижню 
вентиляційну кришку, за допомогою 
викрутки Philips. 

4

1 2 3
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• Ви можете відрегулювати зазор між 
дверцятами холодильної камери, як 
показано на малюнку.

Під час регулювання дверцят по висоті 
полиці дверцят мають бути порожніми.

• За допомогою викрутки викрутіть гвинт 
з кришки верхньої завіси тих дверцят, які 
треба відрегулювати.

Регулювання зазору між верхніми дверцятами

Центровий гвинт

• Відрегулюйте дверцята на власний 
розсуд, трохи ослабивши гвинти.

• Зафіксуйте відрегульовані дверцята, 
затягнувши гвинти, не змінюючи 
положення дверцят.  
• Встановіть на місце кришку завіси та 
зафіксуйте гвинтом.
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Встановлення водяного 
фільтра 
(у деяких моделях)
Для подачі води до холодильника 
можна під'єднати два різні джерела 
води: лінію подачі холодної води й 
воду з бака.
Вимоги щодо встановлення
У другому випадку слід використати 
насос.
Перевірте наявність указаних нижче 
запчастин у комплекті постачання 
холодильника.
1.	 Гайка для під’єднання водогінної труби 

до заднього боку приладу. (Якщо вона 
не підходить, зверніться до найближчої 
авторизованої сервісної служби.)

2.	 2 скоби водостічної труби (якщо вони 
потрібні для кріплення водостічної 
труби)

Примітка: У випадку використання 
води з бака ці запчастини не потрібні, 
тому можуть не входити до комплекту 
постачання.
3.	 5-метрова водогінна труба (діаметром 

1/4 дюйма)
4.	 Клапан у водогінній лінії із сітчастим 

фільтром (перехідна втулка)
5. 	 Водяний фільтр або фільтр, 

приєднуваний ззовні, слід прикріпити 
до скоби всередині холодильного 
відділення.

Спершу визначте місце кріплення 
зовнішнього фільтра. (Стосується 
фільтра, використовуваного зовні 
холодильника.) Потім виміряйте 
відстань між фільтром і холодильником 
і необхідну довжину шланга від фільтра 
до отвору подачі води.

Водяний фільтр має знаходитися у 
вертикальному положенні, як показано 
на малюнку. Дуже важливо правильно 
прикріпити фільтр до отворів подачі та 
зливання води.

Встановивши фільтр, не використовуйте 
перших 3-4 склянок води.

Під’єднання водогінної 
труби до холодильника
1. Після встановлення гайки на водогінну 
трубу вставте трубу до впускного клапана 
холодильника, сильно натиснувши його 
вниз.
2. Закріпіть гайку, як показано на малюнку, 
натиснувши рукою на впускний клапан 
холодильника.
(a – водогінна труба, b – гайка, c – клапан)

C Примітка 1. Щоб вузол був 
водонепроникним, не треба закручувати 
гайку якимось інструментом. У випадку 
протікання закрутіть гайку гайковим 
ключем чи плоскогубцями.

3

1

4

2
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Під'єднання шланга подачі 
води до бака 
(у деяких моделях)
Для подачі в холодильник води з бака 
потрібен насос. Виконайте викладені 
нижче інструкції після під'єднання одного 
кінця водогінної труби, яка виходить з 
насоса, до холодильника, як описано на 
попередній сторінці.
1.	 Завершіть з'єднання, вставивши інший 

кінець водогінної труби у відповідний 
вхідний отвір насоса, як показано на 
малюнку.

2.	 Вставте й закріпіть шланг насоса в бак, 
як показано на малюнку.

3.	 По завершенні монтажу під'єднайте 
насос до мережі живлення й увімкніть 
його.

Ефективна робота насоса розпочнеться 
через 2-3 хвилини після його 
увімкнення.

C Виконуючи під'єднання води, 
звертайтеся до посібника користувача 
насосом.

C	 У разі використання бака немає 
необхідності в роботі водяного фільтра.

C	 У разі використання бака потрібен 
насос.

Під’єднання водогінної 
труби до водогінної лінії 
(у деяких моделях)
Під'єднання холодильника до лінії подачі 
холодної води у вашому будинку 
відбувається за допомогою стандартного 
патрубка з клапаном 1/2". Якщо такий 
клапан відсутній чи ви не впевнені в 
своїх діях, зверніться до кваліфікованого 
водопровідника.



UK19

1.	 Від’єднайте гайку від перехідної втулки 
(малюнок A). 

2.	 Під’єднайте перехідну втулку до 
патрубка з клапаном 1/2”, як показано 
на малюнку. (Малюнок Б) 

3.	 Після встановлення гайки на водогінну 
трубу встановіть трубу на перехідну 
втулку і вставте втулку     (малюнок В). 

4.	 Закрутіть гайку вручну. У випадку 
протікання закрутіть гайку гайковим 
ключем чи плоскогубцями. 

A Увага! За допомогою скоб закріпіть 
водогінну трубу у відповідних місцях, 
щоб уникнути пошкоджень, зміщення чи 
випадкового від’єднання.

A Увага! Після повороту клапана 
водогінної лінії перевірте, щоб в обох 
точках з’єднання водогінної труби не 
було витоку. У випадку протікання 
негайно вимкніть клапан і знову затягніть 
усі з’єднання гайковим ключем чи 
плоскогубцями.

A Увага! Переконайтеся в наявності 
стандартного патрубка з клапаном 1/2” в 
лінії подачі холодної води і в тому, що він 
повністю підключений. 
Для установки водяного фільтра 
дотримуйтеся наведених нижче інструкцій 
і малюнків.
1.	 Натисніть кнопку зупинки утворення 

льоду на дисплеї
2.	 Зніміть кришку повітряного фільтра в 

холодильному відділенні, потягнувши її 
на себе

3.	 Зніміть кришку обвідної лінії водяного 
фільтра, обертаючи її вниз 

A Увага! Перш ніж зняти кришку, 
переконайтеся, що режим утворення 
льоду вимкнений. 
Примітка: падіння кількох крапель води 
після зняття кришки є нормальним 
явищем.
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4.	 Зніміть кришку на водяному фільтрі, 
щоб встановити, як показано на 
малюнку, й поверніть її вгору до фіксації

5.	 Знову натисніть кнопку вимкнення 
утворення льоду на дисплеї для виходу 
з даного режиму.

Водяний фільтр необхідно міняти кожні 6 
місяців.

Для налаштування автоматичного 
визначення часу заміни фільтра й 
отримання відповідного попередження 
див. розділ «Автоматичне визначення 
терміну використання фільтра».
Якщо водяний фільтр треба замінити або 
він більше не використовується, його 
треба зняти, як показано на малюнку, та 
прикріпити кришку обвідної лінії. Перед 
тим як знімати кришку переконайтеся, що 
режим утворення льоду вимкнено.

A Увага! Водяний фільтр видаляє з води 
сторонні частки. Він не очищає воду від 
мікроорганізмів.

A Увага! При заміні водяного фільтра 
чи установці кришки обвідної лінії треба 
завжди вимикати режим утворення льоду, 
натиснувши кнопку «Ice off» («Вимкнення 
льоду»).

Перш ніж використовувати 
розподільник води
C Тиск у водогінній лінії не має бути 
нижчим за 1 бар.

C Тиск у водогінній лінії не має 
перевищувати 8 бар.

C Якщо тиск у водогінній лінії впав нижче 
1 бара чи в разі застосування бака, треба 
використовувати насоси.
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C Водяна система холодильника має 
бути під’єднана до лінії холодної води. 
Її не можна під’єднувати до лінії гарячої 
води.

C При початковому увімкненні 
холодильника воду одержати не можна. 
Це спричинено наявністю повітря в 
системі. Для випуску повітря із системи 
натискайте клямку розподільника з 
інтервалом в 1 хвилину, доки не з’явиться 
вода.  Спочатку потік води може бути 
нерівномірним. Він нормалізується після 
випуску повітря із системи.

C При початковому увімкненні 
холодильника до отримання холодної 
води має минути орієнтовно 12 годин.

C Для безперебійної роботи 
розподільника льоду/води тиск у 
водогінній лінії має бути в межах 1-8 бар. 
Для цього перевірте, чи можна наповнити 
склянку води (100 куб. см) за 10 секунд.

C Перші 10 склянок води пити не можна.

C Приблизно 30 перших кубиків льоду, 
одержаних із розподільника, вживати не 
можна. 

C Якщо бак не використовується, 
застосовуйте водяний фільтр.



UK22

4    Підготовка
•	 Холодильник слід встановити на 

відстані щонайменше 30 см від джерел 
тепла, таких як жарівниці, плити, батареї 
центрального опалення й печі, а також 
не ближче 5 см від електричних духових 
шаф, у місцях, куди не духових шаф  
пічокпряме сонячне світло. 

•	 Температура повітря в приміщенні, 
де встановлюється холодильник, має 
бути не менше 10°C. Використовувати 
холодильник в умовах нижчої 
температури не рекомендується з 
міркувань його низької ефективності.

•	 Упевніться в тому, що всередині 
холодильник старанно вимитий.

•	 Якщо два холодильники 
встановлюються поряд, між ними має 
бути відстань не менше 2 см.

•	 При першому увімкненні холодильника, 
протягом перших шести годин роботи 
дотримуйтеся наступних інструкцій.

•	 Не відчиняйте часто дверцята.
•	 Холодильник мусить працювати 

порожнім, без продуктів усередині.
•	 Не відключайте холодильник від 

електромережі. Якщо сталося 
порушення електропостачання, див. 
застереження у розділі "Рекомендації з 
вирішення проблем".

•	 Для забезпечення низького споживання 
енергії та поліпшення умов зберігання 
необхідно використовувати контейнери/
ящики, що постачаються разом з 
морозильною камерою.

•	 Контакт їжі з датчиком температури в 
морозильній камері може спричинити 
збільшення споживання енергії 
пристроєм. Таким чином, слід уникати 
будь-якого контакту з датчиком(ами).

•	 Оригінальну упаковку та плівку 
слід зберегти для транспортування 
або переміщення холодильника в 
майбутньому.

•	 В деяких моделях приладова панель 
автоматично вимикається через 5 
хвилин після закривання дверей. Вона 
повторно активізується після відчинення 
дверей або натискання будь-якої 
клавіші.

•	 Конденсація вологи на полицях 
дверцят/корпусу та скляних контейнерах 
є нормальним явищем і виникає 
завдяки зміні температури внаслідок 
відкриття/закриття дверцят під час 
функціонування виробу.
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5  Користування холодильником
Панель індикаторів

За допомогою сенсорної індикаторної панелі можна регулювати температуру, не 
відчиняючи дверцята холодильника. Для цього натискайте відповідні кнопки. 

1.	 Кнопка «Eco-Extra»/тимчасового 
вимкнення
2.	 Кнопка швидкого заморожування
3.	 Кнопка регулювання 
температури морозильного відділення
4.	 Кнопка регулювання 
температури холодильного відділення
5.	 Кнопка швидкого охолодження
6.	 Кнопка регулювання 
температури відділення Multi Zone
7.	 Індикатор режиму тимчасового 
вимкнення
8.	 Індикатор режиму Eco-Extra
9.	 Індикатор режиму швидкого 
заморожування
10.	 Індикатор температури 
морозильного відділення
11.	 Індикатор температури 

холодильного відділення
12.	 Індикатор режиму швидкого 
охолодження
13.	 Індикатор температури 
відділення Multi Zone
14.	 Індикатор економічного режиму
15.	 Індикатор несправності
16.	 Індикатор блокування 
17.	 Кнопка вимкнення утворення 
льоду
18.	 Кнопка режиму вимкнення льоду
19.	 Кнопка вимкнення попередження 
про заміну фільтра
20.	 Індикатор попередження про 
заміну фільтра

C	 Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. 
Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони 
призначені для інших моделей.
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1. Кнопка «Eco Extra»/тимчасового 
вимкнення
При короткочасному натисканні цієї 
кнопки вмикається режим Eco-Extra. Після 
натискання й утримання кнопки протягом 
3 секунд вмикається режим тимчасового 
вимкнення. Для вимкнення вибраного 
режиму слід знову натиснути цю кнопку.

2. Кнопка швидкого заморожування
При короткочасному натисканні цієї 
кнопки вмикається режим швидкого 
заморожування. Для вимкнення 
вибраного режиму слід знову натиснути 
цю кнопку.

3. Кнопка регулювання температури 
морозильного відділення
Ця кнопка призначена для вибору 
температури морозильного відділення: 
-18, -20, -22 або -24. Натисніть на 
цю кнопку, щоб встановити потрібну 
температуру морозильного відділення.

4. Кнопка регулювання температури 
холодильного відділення
Натисніть цю кнопку, щоб налаштувати 
такі значення температури холодильного 
відділення: 8, 6, 4, 2, 8... відповідно. Для 
встановлення потрібної температури в 
холодильному відділенні натискайте цю 
кнопку.

5. Кнопка швидкого охолодження
При короткочасному натисканні цієї 
кнопки вмикається режим швидкого 
охолодження. Для вимкнення вибраного 
режиму слід знову натиснути цю кнопку.

6. Кнопка регулювання температури 
відділення Multi Zone
Ви можете встановити у відділенні 
Multi Zone режим морозильника чи 
холодильника. Для цього натисніть й 
утримуйте вказану кнопку протягом 3 
секунд. Заводське налаштування цього 
відділення – морозильник. 

Якщо у відділенні Multi Zone встановлено 
режим морозильника, при кожному 
натисканні кнопки температура 
змінюватиметься в такій послідовності: 
-18, -20, -22, -24, -18... відповідно. Якщо у 
відділенні Multi Zone встановлено режим 
холодильника, при кожному натисканні 
кнопки температура змінюватиметься в 
такій послідовності: 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6, ... 
відповідно.

7. Індикатор режиму тимчасового 
вимкнення
Світиться, коли режим тимчасового 
вимкнення увімкнений. Під час дії цього 
режиму на індикаторі холодильного 
відділення відображаються символи «- 
-», і відділення не охолоджується. Інші 
відділення охолоджуються відповідно до 
встановленої температури.

Щоб вимкнути вибраний режим, іще раз 
натисніть на відповідну кнопку.

8. Індикатор режиму Eco Extra
Вказує, що режим Eco Extra увімкнено. 
У цьому режимі холодильник 
автоматично визначає періоди 
мінімального завантаження, протягом 
яких охолодження відбуватиметься в 
режимі енергозбереження. Увесь цей 
час індикатор економічного режиму буде 
увімкнено. 

Щоб вимкнути вибраний режим, іще раз 
натисніть на відповідну кнопку.

9. Індикатор режиму швидкого 
заморожування
Вказує, що режим швидкого 
заморожування ввімкнено. 
Використовуйте цей режим, якщо 
розміщуєте в морозильному відділенні 
свіжі продукти, або якщо вам потрібен 
лід. У цьому режимі холодильник 
працюватиме певний проміжок часу.

Щоб вимкнути вибраний режим, іще раз 
натисніть на відповідну кнопку.
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10. Індикатор температури 
морозильного відділення
Показує температуру, встановлену для 
морозильного відділення.

11. Індикатор температури 
холодильного відділення
Вказує температуру, встановлену для 
холодильного відділення.

12. Індикатор режиму швидкого 
охолодження
Світиться, коли режим швидкого 
охолодження увімкнений. Використовуйте 
цей режим, якщо розміщуєте в 
холодильному відділенні свіжі продукти, 
або якщо продукти потрібно швидко 
охолодити. У цьому режимі холодильник 
безперервно працюватиме протягом 2 
годин.

Щоб вимкнути вибраний режим, іще раз 
натисніть на відповідну кнопку.

13. Індикатор температури відділення 
Multi Zone
Вказує температуру, встановлену для 
відділення Multi Zone.

14. Індикатор економічного режиму
Вказує, що холодильник працює в 
режимі енергозбереження. Температура 
морозильного відділення  
Індикатор буде увімкнено, якщо 
встановлено температуру -18 або 
в режимі Eco Extra відбувається 
охолодження з енергозбереженням.

15. Індикатор несправності
Цей індикатор вмикається при порушенні 
нормальної роботи холодильника або 
при несправності датчика. Коли світиться 
цей індикатор, на індикаторі температури 
морозильного відділення з'являється 
символ «E», а на індикаторі холодильного 
відділення — цифри «1,2,3…». Ці цифри 
вказують працівникам сервісного центру 
на тип несправності.

16. Індикатор блокування
Використовуючи цей режим, можна 
запобігти зміні налаштувань температури 
в холодильнику. Для ввімкнення цього 
режиму одночасно натисніть кнопку 
швидкого охолодження та кнопку 
регулювання температури відділення 
Flexi Zone й утримуйте їх щонайменше 3 
секунди.

Для вимкнення вибраного режиму слід 
знову натиснути цю кнопку.

17. Кнопка вимкнення утворення льоду
Для припинення утворення льоду 
натискайте кнопку вимкнення утворення 
льоду протягом 3 секунд. Коли 
льодогенератор вимкнений, вода в 
контейнер для льоду не подається. 
Проте в контейнері може залишатися 
лід, який при потребі можна вийняти. Для 
поновлення утворення льоду натискайте 
кнопку вимкнення утворення льоду 
протягом 3 секунд.

18. Індикатор вимкнення утворення 
льоду
Вмикайте цей режим, коли лід не 
потрібен. Щоб вимкнути льодогенератор, 
натискайте кнопку вимкнення утворення 
льоду протягом 3 секунд.

19. Кнопка вимкнення попередження 
про заміну фільтра
Фільтр холодильника слід заміняти 
кожні 6 місяців. У разі виконання 
інструкцій на стор. 22 холодильник 
визначатиме термін використання 
фільтра автоматично, і після закінчення 
цього терміну вмикатиметься індикатор 
попередження про заміну фільтра. Для 
поновлення автоматичного визначення 
терміну використання фільтра після його 
заміни натискайте кнопку вимкнення 
попередження про заміну фільтра 
протягом 3 секунд.
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20. Індикатор вимкнення попередження 
про заміну фільтра
Індикатор попередження про заміну 
фільтра вмикається після закінчення 
терміну використання фільтра.

Сигнал про відчинені 
дверцята 
Якщо дверцята холодильного відділення 
або відділення Flexi Zone залишити 
відкритими на 1 хвилину чи довше, 
прозвучить сигнал про відчинені 
дверцята. Для вимкнення сигналу слід 
натиснути будь-яку кнопку на індикаторній 
панелі або зачинити дверцята.

Попередження про відкриті 
дверцята

Якщо дверцята холодильної камери 
залишити відкритими понад одну хвилину, 
буде подано звуковий попереджувальний 
сигнал. Звуковий сигнал припиниться 
після натискання будь-якої кнопки на 
дисплеї, або після зачинення дверцят.

Подвійна система 
охолодження

Холодильник оснащено двома окремими 
системами охолодження: відділення 
для свіжих продуктів і морозильного 
відділення. Через це повітря відділення 
для свіжих продуктів не змішується з 
повітрям у морозильному відділенні. 
Завдяки використанню двох окремих 
систем охолодження, швидкість 
охолодження набагато вища, ніж у 
звичайних холодильниках. Запахи у 
відділеннях не змішуються. Крім того, 
це забезпечує економію електроенергії, 
оскільки розмороження відбувається 
окремо.

Замороження свіжих 
продуктів

•	 Краще загорнути або накрити 
продукти, перш ніж завантажувати їх у 
холодильник.

•	 Перш ніж класти гарячі продукти 
до морозильного відділення, слід 
охолодити їх до кімнатної температури.

•	 Заморожувані продукти мають бути 
свіжими та якісними.

•	 Продукти слід розділити на порції 
відповідно до щоденних потреб родини, 
або до використання для приготування 
страв.

•	 Продукти мають бути герметично 
упаковані для запобігання висиханню, 
навіть якщо вони призначені для 
нетривалого зберігання.

•	 Матеріали для упаковки мають 
бути міцними та стійкими до холоду, 
вологості, запаху, олій та кислот, а також 
герметичними. Крім того, вони мають 
добре закриватися і бути виготовлені 
з легких у використанні матеріалів, які 
можуть бути використані для глибокого 
замороження.

•	 Для початкового замороження 
рекомендується класти продукти 
на верхню полицю морозильного 
відділення.

•	 Наведені дані про морозильну 
здатність холодильника можуть бути 
досягнені, якщо покласти продукти на 
верхню полицю, а функцію швидкого 
замороження активувати за 4 години до 
завантаження продуктів.

•	 Продукти, які необхідно заморозити, 
слід покласти до морозильного 
відділення. (Вони не мають торкатися 
вже заморожених продуктів, щоб 
запобігти їх частковому таненню. 
Морозильну здатність приладу 
наведено в технічних характеристиках 
холодильника).

•	 Періоди, вказані в інформації 
про глибоке замороження, мають 
відповідати часу зберігання.
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Налаштування 
морозильного відділення

Налаштування 
холодильного 
відділення

Пояснення

-18°C +4°C Це нормальний рекомендований режим.

-20, -22 або -24°C +4°C
Ці режими рекомендується використовувати, 
коли температура навколишнього середовища 
перевищує 30°C.

Швидке замороження
 

+4°C

Використовуйте цю функцію, якщо хочете 
швидко заморозити продукти. По завершенні 
процесу холодильник повернеться до 
попереднього режиму.

-18°C або нижче +2°C

Рекомендується для випадків, коли можливою 
причиною недостатньо низької температури в 
холодильному відділенні є спекотна погода або 
часте відчинення й зачинення дверцят.

-18°C або нижче
Швидке 
охолодження
 

Використовується, коли холодильне відділення 
перевантажене, або коли ви хочете швидко 
охолодити продукти. Функцію швидкого 
охолодження рекомендується вмикати 
за 4-8 годин до завантаження продуктів у 
холодильник.

•	 Заморожені продукти слід використати 
одразу після відтанення і ніколи не 
заморожувати їх знову.

•	 Для досягнення найкращих результатів 
дотримуйтеся наступних інструкцій.

1.	 Не заморожуйте одночасно занадто 
велику кількість продуктів. Якість 
продуктів підтримується найкращим 
чином, якщо вони якнайшвидше 
промерзають.

2.	 Розміщення теплих продуктів у 
морозильному відділенні примушує 
компресор холодильника працювати 
безперервно, до повного замороження 
продуктів.

3.	 Зверніть особливу увагу на те, що не 
можна змішувати вже заморожені та 
свіжі продукти.

Рекомендації щодо 
зберігання заморожених 
продуктів

•	  Упаковані продукти, заморожені в 
промислових умовах, слід зберігати 
відповідно до інструкцій їхнього 
виробника для відділення  
(4 зірки) зберігання заморожених 
продуктів.

•	 Не розміщуйте продукти перед 
вентилятором морозильного відділення, 
щоб не перешкоджати циркуляції 
повітря. Завантаження продуктів 
таким чином призведе до підвищеного 
споживання електроенергії та 
погіршення ефективності зберігання 
продуктів у морозильному відділенні 
холодильника.

•	 Для забезпечення якісного та корисного 
для здоров'я зберігання продуктів, слід 
пам'ятати наступне:

1.	 Розміщуйте упаковки з продуктами 
в морозильному відділенні якомога 
швидше після придбання.

2.	 Перевірте, щоб вміст було марковано й 
датовано.

3.	 Не перевищуйте терміни зберігання та 
вживання продуктів.

	 У випадку порушення 
електропостачання не відчиняйте 
дверцята морозильного відділення. 
Навіть якщо тривалість відсутності 
електроенергії перевищує «Час 
підвищення температури», вказаний 
у розділі «Технічні характеристики 
вашого холодильника», це не вплине 
на заморожені продукти. Якщо 
електроенергія відсутня довше, 
продукти слід перевірити і, в разі 
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необхідності, негайно вжити або 
заморозити після приготування.

•	 Під час придбання продуктів зважайте 
на кінцеву дату придатності до 
вживання, максимальний дозволений 
період зберігання, а також на 
рекомендовану температуру зберігання 
продуктів. Якщо дату придатності до 
вживання перевищено, не споживайте 
продукти.

•	 Якщо заморожені продукти відтанули, 
не заморожуйте їх знову. Продукти, 
що відтали, слід вжити в їжу або 
негайно приготувати. Рекомендується 
приготувати страви з таких продуктів, 
перш ніж заморозити їх знову, в разі 
необхідності.

•	 Час підвищення температури в 
морозильному відділенні покращиться, 
якщо акумулятори холоду розмістити 
в місцях, указаних на малюнку нижче. 
Наведений час підвищення температури 
досягається, якщо розміщувати 
акумулятори холоду у відповідних 
місцях, як показано нижче.

Розмороження
Морозильне відділення розморожується 
автоматично.

Інформація про глибоке 
замороження

Продукти, покладені в холодильник, 
мають бути заморожені якомога швидше, 
щоб зберегти їх у гарній якості. 
Ви можете зберігати продукти свіжими 
протягом багатьох місяців (при 
температурі -18°C або нижче в умовах 
глибокого замороження), відповідно 
до інструкцій, наведених на упаковці 
виробника продуктів.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! A 
• Продукти слід розділити на порції 
відповідно до щоденних потреб родини, 
або до використання для приготування 
страв.
• Продукти мають бути герметично 
упаковані для запобігання висиханню, 
навіть якщо вони призначені для 
нетривалого зберігання.
Матеріали, необхідні для пакування:
• Холодостійка клейка стрічка
• Наклейки
• Гумові кільця
• Авторучка
Матеріали для упаковки мають бути 
міцними та стійкими до холоду, вологості, 
запаху, олій та кислот.
Продукти, призначені для замороження, 
не повинні торкатися вже заморожених 
продуктів, щоб запобігти їх частковому 
таненню.
Дотримуйтеся значень, вказаних у 
таблицях періодів зберігання.
Заморожені продукти слід використати 
одразу після відтанення, і ніколи не 
заморожувати їх знову.
• Не кладіть у холодильник гарячі 
продукти.
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Розміщення продуктів

Полиці 
морозильного 
відділення

Різні заморожені 
продукти, 
наприклад, м’ясо, 
риба, морозиво, 
овочі тощо

Відділення для 
яєць Яйця

Полиці 
холодильного 
відділення

Продукти в 
каструлях, на 
накритих тарілках 
і в закритих 
контейнерах

Дверні полиці 
холодильного 
відділення

Невеликі й упаковані 
продукти та напої 
(молоко, фруктовий 
сік, пиво)

Контейнер для 
овочів і фруктів Овочі та фрукти

Відділення зони 
свіжості

Делікатесні продукти 
(сир, масло, салямі 
тощо)

Рекомендації щодо 
відділення для свіжих 
продуктів

• Не допускайте контакту будь-яких 
продуктів із датчиком температури у 
відділенні для свіжих продуктів. Для 
підтримання ідеальної температури 
зберігання у відділенні для свіжих 
продуктів датчик не повинен закриватись 
продуктами, що там зберігаються.
• Не кладіть у холодильник гарячі 
продукти.
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Щоб налаштувати автоматичне визначення терміну використання фільтра, 
виконайте такі дії.
(Для виробів, під'єднаних до водопровідної лінї та обладнаних фільтром.)
1 – Під'єднавши холодильник до електромережі, одночасно натисніть кнопки A і B 
для ввімкнення блокування кнопок.

2 – Потім натисніть кнопки Eco-Extra (1), налаштування температури 
холодильного відділення (4), швидкого охолодження (5) та налаштування 
температури морозильного відділення (3) відповідно.

Якщо натиснути кнопки в правильній послідовності, символ блокування кнопок 
згасне, невдовзі буде активовано зумер, а індикатор попередження про заміну 
фільтра ввімкнеться. Після заміни фільтра натисніть кнопку вимкнення попередження 
про заміну фільтра (номер 19 в описі дисплея) для налаштування автоматичного 
визначення терміну використання фільтра.
ПРИМІТКА
1. Якщо термін використання фільтра визначається автоматично, індикатор 
попередження про заміну фільтра ввімкнеться через кілька секунд після під'єднання 
виробу до електромережі.
2. Автоматичне визначення часу використання фільтра не є заводським 
налаштуванням. У виробах з фільтром його треба активувати.
3. Щоб вимкнути автоматичне визначення терміну використання фільтра, повторіть 
усі наведені вище дії.
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Лоток для яєць
Відділення для яєць можна, за бажанням, 
встановити на двері чи полицю 
відділення.
Не розміщуйте відділення для яєць у 
морозильному відділенні.

Ковзні полиці відділення

• Ковзні полиці відділення можна 
висувати, трохи піднявши спереду й 
посуваючи вперед і назад. При висуванні 
вперед вони фіксуються, аби ви могли 
дістати продукти вглибині полиці; полицю 
відділення можна зняти, висунувши її до 
другої точки фіксації та трохи піднявши 
спереду.
Щоб запобігти перекиданню полиці, міцно 
тримайте її знизу. Полиці відділення 
встановлено на напрямних по боках 
корпусу холодильника, аби її можна було 
переміщувати нижче чи вище.
Щоб повернути полицю на місце, 
посуньте її назад.

Контейнер для овочів і 
фруктів 

Контейнер для овочів і фруктів 
спеціально призначений для збереження 
овочів і фруктів свіжими без втрати ними 
вологості. Для досягнення цієї мети 
навколо контейнера циркулює холодне 
повітря.

Охолоджувач

Охолоджувач готує продукти до 
заморожування. Крім того, ви можете 
використовувати ці відділення для 
зберігання продуктів при температурі, на 
кілька градусів нижчій за температуру 
холодильного відділення.
Ви можете збільшити внутрішній 
простір холодильника, вийнявши будь-
яке відділення для закусок. Для цього 
потягніть відділення на себе; коли буде 
досягнуто обмежувача, відділення 
зупиниться. Після цього підійміть його 
приблизно на 1 см і потягніть на себе.

1

2

3
4
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Середня секція, що 
обертається 

Середня секція, що обертається, 
призначена для запобігання потраплянню 
холодного повітря всередині 
холодильника за його межі. Вона сприяє 
ущільненню, оскільки прокладки дверцят 
тиснуть на поверхню середньої секції, 
коли дверцята холодильного відділення 
зачинені. Крім того, середня секція, 
що обертається, збільшує ємність 
холодильного відділення. Зазвичай 
середні секції займають простір, який не 
використовується. 
Середня секція, що обертається, має 
бути зачиненою, якщо ліві дверцята 
холодильного відділення відчинені. Її не 
слід відчиняти вручну; вона обертається 
за рахунок пластикового компоненту, 
вмонтованого в корпус.

Відділення для зберігання 
продуктів Multi Zone  

Відділення для зберігання продуктів 
Multi Zone вашого холодильника 
можна використовувати в будь-якому 
потрібному режимі, встановивши 
температуру холодильної (2/4/6/8 °C) 
чи морозильної (-18/-20/-22/-24) камер. 
За допомогою кнопки регулювання 
температури відділення Multi Zone 
можна встановлювати в ньому потрібну 
температуру. Температуру відділення 
Multi Zone можна встановити на 
значення від 0 до 10 градусів додатково 
до температури холодильної камери й 
-6 градусів додатково до температури 
морозильної камери. При значенні 0 
довше зберігаються делікатеси, а при -6 
можна протягом двох тижнів зберігати 
м’ясні продукти в легкому для нарізання 
стані. 

Синє світло

У продуктах, які зберігаються в 
контейнерах із синім підсвічуванням, 
триває процес фотосинтезу завдяки 
довжині хвиль синього світла; таким 
чином вони зберігають свіжість, а вміст 
вітамінів у них збільшується.

C Переключення між режимами 
холодильного й морозильного 
відділень дозволяє охолоджувальний 
елемент, який знаходиться у закритому 
відділенні (відділення компресора) 
за холодильником. Коли цей елемент 
працює, з холодильника лунає шум, який 
нагадує цокання механічного годинника. 
Це цілком нормально і не є ознакою 
несправності.
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Ковзні полиці відділення

Ковзні полиці відділення можна висувати, 
трохи піднявши спереду й посуваючи 
вперед і назад. При висуванні вперед 
вони фіксуються, аби ви могли дістати 
продукти вглибині полиці; полицю 
відділення можна зняти, висунувши її до 
другої точки фіксації та трохи піднявши 
спереду.
Щоб запобігти перекиданню полиці, міцно 
тримайте її знизу. Полиці відділення 
встановлено на напрямних по боках 
корпусу холодильника, аби її можна було 
переміщувати нижче чи вище.
Щоб повернути полицю на місце, 
посуньте її назад.

Використання крана подачі 
води
Застереження
Кілька перших склянок води із 
розподільника можуть бути теплими. Це 
цілком нормально.
Якщо розподільник води 
використовується не часто, для 
одержання свіжої води необхідно злити 
певну кількість води із розподільника.

Лоток для розлитих 
продуктів
Краплі води, які капають під час роботи, 
накопичуються в лотку для розлитих 
продуктів. Ви можете дістати лоток, 
потягнувши його на себе чи натиснувши 
на край (залежно від моделі). Воду можна 
видалити за допомогою губки чи шматка 
м’якої тканини.

Полиця для масла та сиру 
На цій полиці з кришкою можна зберігати 
масло, сир і маргарин.
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Міні-бар
Дверцята міні-бару призначені для 
підвищення зручності користування 
холодильником. Наявність цих дверцят 
дає змогу легко дістати з полиці на 
дверях холодильника їжу й напої, які 
часто вживаються, не відкриваючи 
холодильник. Оскільки двері 
холодильника відкриваються не так часто, 
як звичайно, холодильник споживає 
менше електроенергії  .
Щоб відкрити дверцята міні-бару, слід 
притиснути їх рукою і відпустити.
Коли дверцята міні-бару відчинені, 
їхню внутрішню поверхню можна 
використовувати як підставку і ненадовго 
ставити на неї пляшки й склянки, як 
показано на малюнку.

A Попередження. Не навантажуйте ці 
дверцята понад міру, тобто не сідайте 
і не спирайтеся на них, а також ,  не 
ставте на них важкі предмети. Це може 
спричинити пошкодження холодильника  
чи травмування.

A Попередження. Не використовуйте 
дверцята для нарізання продуктів і 
бережіть їх від пошкодження гострими 
предметами.
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6  Догляд та очищення
A	Не використовуйте бензин чи подібні 

матеріали для чищення.

B	Перед виконанням чищення 
рекомендуємо від'єднати холодильник 
від електромережі.

C	 Заборонено використовувати для чистки 
гострі абразивні засоби, мило, засоби 
для видалення плям, миючі засоби та 
поліролі на основі воску.

C	 Промийте шафу холодильника ледь 
теплою водою та витріть насухо.

C	 У приладах без функції розморожування 
No Frost на задній стінці холодильного 
відділення можуть утворюватися краплі 
води та шар інею завтовшки не більше 
товщини пальця. Не зчищайте його; не 
застосовуйте для чищення масляні або 
аналогічні засоби.

C	 Для чищення зовнішньої поверхні 
приладу використовуйте тільки злегка 
зволожену ганчірку з мікрофібри. Губки 
та інші види ганчірок можуть подряпати 
поверхню.

C	 Для мийки відділень усередині 
холодильника користуйтеся ганчіркою, 
змоченою у розчині, який складається 
з чайної ложки питної соди на півлітра 
води, потім витріть їх насухо.

B	Слідкуйте, щоб вода не потрапила до 
корпусу лампочки та в інші електричні 
прилади.

B	Якщо прилад не буде 
використовуватися протягом тривалого 
часу, вимкніть його з електромережі, 
звільніть від усіх продуктів, протріть і 
залишіть дверцята відчиненими.

C	 Регулярно перевіряйте, чи не 
забруднений шматочками їжі 
ущільнювач на дверях.

C	 Для знімання лотка у дверях 
розвантажте його, а потім просто 
підштовхніть угору.

C У жодному разі не використовуйте 
засоби для чищення чи воду, що містять 
хлор, для чищення зовнішніх поверхонь 
або хромованих деталей виробу. Хлор 
викликає корозію таких металевих 
поверхонь.

C Не використовуйте гострі та абразивні 
засоби або мило, засоби для догляду 
за оселею, синтетичні миючі засоби, 
бензин, бензол, віск і т.д., в іншому 
випадку на пластикових частинах 
з’являться сліди і відбудеться їх 
деформація. Використовуйте для 
чищення теплу воду і м'яку тканину, а 
потім витріть насухо.

Захист пластикових 
поверхонь 
C	 Не зберігайте рідкі олії чи продукти 

з додаванням олії в холодильнику у 
відкритому вигляді чи негерметичній 
упаковці, вони можуть зіпсувати 
пластикові поверхні холодильника. У 
разі потрапляння олії на пластикову 
поверхню очистіть цю частину поверхні 
теплою водою.
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7  Рекомендації з усунення несправностей
Перед тим як звертатися до авторизованої сервісної служби, ознайомтеся з наведеною 
інформацією. Це допоможе вам заощадити гроші й час. Наведений нижче перелік 
містить найчастіші несправності, не викликані зіпсованим обладнанням чи матеріалом. 
Деякі з функцій, що наведені тут, можуть бути відсутні у вашому виробі.

Холодильник не працює. 
•	 Чи під’єднаний холодильник до мережі 

правильним чином? Вставте штепсель 
до настінної розетки.

•	 Чи справна запобіжна пробка, до 
якої підключено холодильник, чи не 
перегорів запобіжник? Перевірте 
запобіжник.

Конденсація на бічній стінці 
холодильного відділення (MULTI ZONE, 
COOL CONTROL і FLEXI ZONE).
•	 Дуже низька температура 

навколишнього середовища. 
дверцята холодильника часто 
відчиняють і зачиняють. Висока 
вологість навколишнього 
середовища. Зберігання продуктів, 
які містять рідину, у відкритих 
контейнерах. Нещільно зачинені 
дверцята. Перемкніть термостат на 
нижчу температуру 

•	 Не тримайте дверцята відчиненими 
або відчиняйте їх рідше.

•	 Накривайте продукти, які 
зберігаються у відкритих 
контейнерах, відповідним 
матеріалом.

•	 Витріть конденсат сухою тканиною 
та перевірте, чи з’являється він 
знову.

Компресор не працює.

•	 Термозахист компресора може 
бути пошкоджений в результаті 
несподіваного збою енергопостачання 
чи увімкнення-вимкнення, 
оскільки тиск хладагенту в системі 
охолодження не встиг збалансуватися. 
Холодильник почне працювати 
орієнтовно через 6 хвилин. Якщо після 
закінчення цього періоду холодильник 
не запрацює, зверніться до сервісної 
служби.

•	 Холодильник перебуває у стані 
розморожування. Для холодильника, 
що розморожується автоматично, це 
цілком нормально. Розморожування 
відбувається періодично.

•	 Холодильник не під’єднано до мережі. 
Переконайтеся, що вилка належним 
чином вставлена в розетку.

•	 Чи правильно відрегульовано 
температуру?

•	 Можливо, відключена подача 
електроенергії.

Холодильник вмикається занадто часто 
або працює занадто довго.
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•	 Ваш новий холодильник може бути 
ширшим за попередній. Це цілком 
нормально. Великі холодильники 
працюють протягом тривалішого часу.

•	 Температура навколишнього 
середовища може бути зависокою. Це 
цілком нормально.

•	 Холодильник міг бути нещодавно 
увімкнений чи завантажений продуктами. 
Повне охолодження холодильника може 
тривати на кілька годин довше.

•	 Можливо, у холодильник нещодавно 
завантажили велику кількість гарячих 
продуктів. Гарячі продукти спричиняють 
довшу роботу холодильника з метою 
досягнення потрібної температури 
зберігання.

•	 Можливо, двері часто відчиняють, 
або вони тривалий час були нещільно 
зачинені. Тепле повітря, що потрапляє 
до холодильника, спричиняє його довшу 
роботу. Відчиняйте дверцята рідше.

•	 Нещільно зачинені двері холодильного 
чи морозильного відділень. Перевірте, чи 
щільно зачинені дверцята.

•	 Холодильник відрегульовано на дуже 
низьку температуру. Відрегулюйте 
температуру холодильного відділення до 
вищого значення, поки не буде досягнута 
потрібна температура.

•	 Ущільнювач дверцята холодильного 
чи морозильного відділень, можливо, 
забруднений, зношений, зіпсутий або 
неправильно встановлений. Ущільнювач 
дверей треба почистити чи замінити. 
Пошкоджений ущільнювач примушує 
холодильник працювати довше для того, 
щоб підтримувати температуру.

Температура морозильного відділення 
занизька, тоді як температура 
холодильника достатня.

•	 Морозильне відділення 
відрегульовано на дуже низьку 
температуру. Відрегулюйте 
температуру морозильного відділення 
до вищого значення та перевірте.

Температура холодильника занизька, 
тоді як температура морозильного 
відділення достатня.
•	 Холодильник налаштовано на дуже 

низьку температуру. Відрегулюйте 
температуру холодильника до вищого 
значення та перевірте.

Продукти, що зберігаються 
у холодильному відділенні, 
заморожуються.
•	 Холодильник налаштовано на дуже 

низьку температуру. Відрегулюйте 
температуру холодильника до вищого 
значення та перевірте.

Температура у холодильному чи 
морозильному відділеннях зависока.
•	 Холодильник налаштовано на дуже 

високу температуру. Температура 
холодильного відділення впливає на 
температуру морозильного. Змініть 
температуру холодильника чи 
морозильника, поки не буде досягнуто 
потрібне значення.

•	 Можливо, дверцята часто відчиняють, 
або вони тривалий час були нещільно 
зачинені; відчиняйте дверцята рідше.

•	 Можливо, дверцята холодильника 
прочинені; зачиніть їх повністю.

•	 Можливо, у холодильник нещодавно 
завантажили велику кількість гарячих 
продуктів. Заждіть, поки холодильник 
чи морозильник досягне потрібної 
температури.

•	 Можливо, холодильник нещодавно 
увімкнули. На повне охолодження 
холодильника буде потрібен час.

Рівень робочого шуму підвищується під 
час роботи холодильника.
•	 Робочі характеристики холодильника 

можуть змінюватися у залежності 
від температури навколишнього 
середовища. Це цілком нормально і 
не свідчить про несправність.

Вібрації або шум
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•	 Нерівна чи нестійка підлога. При 
повільному переміщенні холодильник 
дрижить. Переконайтеся, що 
підлога рівна і може витримати вагу 
холодильника. 

•	 Шум може бути спричинений 
предметами, що покладені зверху на 
холодильник. Сторонні предмети слід 
прибрати з холодильника.

З холодильника лунає шум, наче 
ллється чи розбризкується рідина.
•	 Рідини і гази протікають у системі 

охолодження холодильника відповідно 
до принципу його роботи. Це 
цілком нормально і не свідчить про 
несправність.

Чується шум, наче дме вітер.
•	 Для охолодження холодильника 

використовуються вентилятори. Це 
цілком нормально і не свідчить про 
несправність.

Конденсат на внутрішніх стінках 
холодильника.
•	 Спекотна й волога погода сприяє 

утворенню льоду та появі конденсату. 
Це цілком нормально і не свідчить про 
несправність. 

•	 Можливо, дверцята холодильника 
прочинені; зачиніть їх повністю.

•	 Можливо, дверцята часто відчиняють, 
або вони тривалий час були нещільно 
зачинені; відчиняйте дверцята рідше.

Поява вологи зовні холодильника чи між 
стулками дверей.
•	 Повітря вологе; при вологій погоді 

це цілком нормально. Коли волога 
зменшиться, конденсація зникне.

Поганий запах всередині холодильника.

Офіційний представник на території України: ТОВ «Беко Україна», адреса: 
03150, м. Київ, вул. Антоновича, буд. 72 тел/факс.: 0-800-500-4-3-2’’ 

Інформацію про сертифікацію продукту Ви можете уточнити 
зателефонувавши на гарячу лінію 0-800-500-4-3-2.

Термін служби десять рокiв

•	 Слідкуйте за тим, щоб холодильник 
усередині був чистим. Протріть 
внутрішню частину холодильника 
губкою, змоченою в теплій чи 
газованій воді. 

•	 Деякі види упаковки чи контейнерів 
для зберігання також можуть бути 
джерелом запаху. Використовуйте 
інший контейнер чи матеріал для 
упаковування.

Дверцята не зачиняються.
•	 Продукти можуть заважати зачиненню 

дверцят. Перекладіть продукти, які 
заважають зачиненню дверцят. 

•	 Можливо, холодильник стоїть 
не зовсім вертикально. Це може 
викликати дрижання при найменшому 
русі. Відрегулюйте гвинт регулювання 
висоти. 

•	 Нерівна чи неміцна підлога. 
Переконайтеся, що підлога рівна і 
може витримати вагу холодильника.

Контейнери злиплися.
•	 Можливо, продукти торкаються 

верхньої частини контейнера. 
Перекладіть продукти в контейнері.

Якщо Поверхня Пристрою Є Гарячою
•	 Під час роботи пристрою простір 

між двома дверима, бічні панелі й 
задня решітка можуть нагріватися 
до високої температури. Це цілком 
нормально і не потребує технічного 
обслуговування.
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